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STRUCTURAL ANALYSIS OF MEDICAL TERMS-METAPHORS
Annotation
According to various encyclopedic sources, there are more than 300 thousand words and phrases in the field of medicine. Among
them, a significant part is occupied by medical terms-metaphors. Basing on more than 1000 examples, the structural analysis of
medical terms-metaphors are deeply analyzed in this article, and also presents the author's conclusions.
Key words:medical metaphor-term,semantics of terms, medical metaphor structure.

CTPYKTYPHBI AHAJIN3 MEJAIAHCKAX TEPMUHOB-META®OP
AHHOTaALHSA
Ilo maHHBIM pa3HBIX SHIMKIONEIMYECKHX HCTOYHHKOB B cdepe MeanimHBl HacuuthiBaeTcs Oosee 300 ThICSY CIOB M
cioBocoveranuit. Cpequ HUX 3HAYMMYIO YacTh 3aHMMAlOT MEAMIMHCKHE TepMHHBI-MeTadopbl. B naHHO# cTaThbe Ha OCHOBE
6onee wem 1000 mpuMmepoB TIIIy0OKO HpOAaHANIN3UPOBAH CTPYKTYPHBIH CTPOH MEIMIMHCKHX TEPMHHOB-MeTadop, a Takxe
HpeICTaBICHBI BHIBOJIBI aBTOPA.
Ki1toueBble c/10Ba: MEIUIMHCKUN TePMUH-MeTaopa, CEMaHTHKA TEPMUHA, KOMIIOHCHThI MEAULIMHCKOH MeTadopbl.

TUBBUI TEPMUH-META®OPAJIAPHAHI TAPKUBHUI TAXJIUJIA
AHHOTALHSA
Typmu sHumkmonenuk ManOGaimapna Oepwiminmya, THOOMETra omy 300 mMuHTIAaH 3uén Cy3 Ba Cy3 OMpPHKMAalIapH MaBXKy/.
VYnapHuHr wumga THOOWI TepMmuH-MeTadopanap yikaH KHCMHH draiiaiau. YmoOy Makoiaga THOOWETra OWa TEPMHUH-
Mmeradopanapan Tapkubuii kucmiapu 1000maH OpTHK MHCOJUIAp acoCHAa YyKyp TaxJIHiIra TOPTHITAH Ba MyalTM(HHUHT

XyJjocajiapy KEJITUPUJITaH.

Kanur cy3nap: Tub6wuii repMuH-MeTadopa, TSPMUH CEMaHTUKACH, THOOUIT MeTadopaapHHHT KOMIIOHSHTIApH.

Kupum. TuO0mii TepmuH-MeTadopamapHHHT THIIA
maifo OynMWImM Ba MycTaxkaM YpHH TYTHO KOJMIIK YTa
Mypakka® okapaéH caHamamgd. bup TOMOHIAH — onHO
KaparaHuMM3Ja, yjJap yMyMHH THI KoMJajgapura Tyia
OyiicyHaqu: MabHO Ba IpaMMAaTHK JKUXATAaH OMPHKKaH THII
Oupnukinapu mwaknuga Oymaau. VIKKMHYM TOMOHIAH yiapia
(aH THIMTa OMUTHK — aJIOXHUA XOC KOJIHUILIAp/Ia 103ara YHKHUII
UMKOHUSATH  Oymamun. TuOOuit  TepmMmH-mMeTadopanapHu
TaIIKHI KWTyBYH KACMIIap MabHOCH peall XOJIaTlard MabHOTa
TEHT OYIMacIuTu MyMKUH. MacamnaH:

Ky3 T1yom — k¥3 wukm mapmanmapu (Typmapnaa,
TOMHpIIapJa) Ba KYpyB HEpBHHUHI IHCKH Ky3 TyOu 1e0
aTanajau.

Capuk moF — Mapkasuil Kypui Xycycusitura sra
6¥1raH Ky3 TYp NapJaCHHUHT CE3yBUaH HyKTacH.

Caparon nypm — Oaw3um Oup siccm Xyxkaitpanw,
MIOXJIAHYBYHM CapaToOH TYKUMAacH opacuia OymaguraH ayp
KaOW KYTI KaBaTiIH MIOXJIaHTaH TYKHMa.

Mag3yra oua agaduéTaapHUHT TaxJuiaun. TuOOuer
TEPMHUHOJIOTHSICH HaakaT JCKCHK XHUXaTAaH 00, OaaKu HT
KaAuMId WiIMHH  WyHaqumuiapaaH Oupu  XucoOiaaHaau.
TuOOMET TEPMUHONOTHUACHHUHT TapuXH Ba IIAKJUIAHWIIN
y30ex  Tummynocnuruga  X.Jlagaboes,  A.ManBanues,
A Xycanos, H.KocumoB, 3.Mupaxmenosa, 1. T¥paxyios; pyc

tummyHocuruaa  O.3y6koBa, M.OszunrwmH, B.Tarapumos;
JIEKCHK-CEMaHTUK Xycycusariapu [.AOpamoa, W.Bymus,
JI.Annec, B.Ilpoxoposa, Jl.Pymunckas Ba Gomkamap

TOMOHHMJAH TaJKUK JSTWIraH. AMMO, Ma3Kyp TaaKHUKOT
UIJTapU acoCaH aHbaHABUM acmekTAa Oaxapwiranu Oowmc,
ynapaa  THOOMET  TEPMUHJIADUHUHI  CHUCTEM-CTPYKTYD
JKUXaTiapura, XycycaH, THOOUi mMeTadopaIapHUHT IBPUCTUK
¢ynkumsutapura Tyna axamust Oepwimarad. Lllydra xypa
ymoy Makonazia y30ek THnAa THOOUET TePMHUHOIOTUSICHHUHT
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MeTadhOpUK TapKuOW WIK OOp TaAKWK OSTHIAETraHU OWiaH
aXaMUSTIAAND.

TagKuKOT MeToa0JorusicH. TagkukoTaa AeUHHIN-
OH, KOTHUTUB Ba JIMHTBOKYITYPOJIOTHK, LIYHUHTJIEK 3THMO-
JIOTHK, aHAJIWTHK, KOMIIOHEHT TaxXJIWwl ycyjulapaaH dQoiina-
JaHWIAN.

Taxaun Ba HaTmkamap. TepMuHIap CeMaHTHKacH
Y4yH acocWii MaHOa yMyMuil JIekcuKka XucoOnaHamau. byHra
SIKKOJI MHCOJI cuaTuaa KyHHIarmIapHH KEeITHPHII MyMKHH!
FalTaKk HEPB — TY3WIMIINAAH IOKOPH KUS MyIIaK arpoduma
WOHA Ypal KyiraHra yXmaianm; Mus o€K4ajapy — MabHOHU
AHTPOIIOLEHTPUK KSJ/'-II/ILI_II/I, MU acocuaarv, ogaM TaHAaCHHHUHI
KucMH — ofKnapra yxmaran, Oup xydT cTpykrypa; caiép
HepB — Oo1-Must acabiaapu H4uja, Aesipiid OyTyH TaHa O0yiinad
yTyBun (cailp KwiyBuM), SHI y3yH acab xucoOiaHaIu.
OpTnbop Oepub Kapanca, OGapya MeTadOpHK TepMUHIapIa
MKKH acOCHH Hapcara ypry OepHIaéTraHiHH KYPUII MyMKHH.
1.Tub6wuit Hapca, xapaéH Ba X.K. (MacayiaH, HEpB, MU, TOMHD,
ndak kabwm)mapra. 2. Ymapra yXmam HWHCOH TaHacH &KU
tabuar Xxonucamap(rairak, caiip, Tox, Kyp)ura. TuOOuit
Metadopaiap IIy HKKH J>KUXATHHHT KYUIMIWIINIAH o3ara
KeJaju.

Tu66uii MeradopasapHUHT TAPKUOMH TaXJIMIN YUyH
THOOMET KOMYCHIA JTIyFaTliapH, YKyB KyJUTaHMaiap, THOOUETra
oun anabuériiap, WHTEPHET KaTaJoIapd Ba MabIyMOT-
HOMAaNapJaH, TaHnad omum meroau opkamu 500Ta TepMuH
axpatn6d onuHaM. TagKUKOTHMH3 HaTWXKamapu cudaruna
THOOM Mertadopanap Xocwsn OYIMIIMHUHT ACOCHH YCYIH
TEPMUHOJIOTUK CY¥3 OupuKManapuHu Kypcatau. bupox,
KaMpoK (Qomsma Oynca-ga, Oup KOMIIOHEHTIMK TEPMHUH-
meradopanap xam yupaiaum. Tauma6 osmwmaran  500ta
TepMuHIan  99tacu, sgpHH gedapnu 20 dousum  Oup
KOMIIOHEHTJIH TePMHUHJIAPTa TYFPH KeJIAN.
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Bup KOMITOHEHTIIH TEepMHUH-MeTadOpaTapHUHT
TaxXIMIM Kydunaru xynocanapHu kypcarau. CysnapHu
amabuii nuckypcaaH THOOWET nekcukacura Meradopa ycyiu
OpKanM  YTKasWIga  YJapHUHT  CEMaHTHK  MabHOCH
¢dolimananyBunnap OHruAa JgacTiabku MaHOagaH —aespiiu
y3rapmaiinu. By sca sHrH TepMUH-MeTadOopaHu KUCMaH SHIH
MabHOMA, SBHH THOOWMH pakypcaa KaOyll KWIMHHIIMHA
KUAMHIAITAPAaA. AWTHIN JIO3MMKH, YJIap MyXuM OynraH
cudaTnap KupUTWITAaHIUK (YMyMHH KaOynl KWJIMHTaHJVK,
¢otimamannmumk)ra  osra. Iy OGome, ymOy TepMuH-
Mmeradopanap THOOMET TEepMHHOJOTHICHAA ¥3 YPHHHHU
sraamra MyBapdak OyaraH, amMMo MyTaxacCCHUCIAPHUHT
¥3apo cyxOaTuga €kd TEMaTHK IHCKypCliap derapacujaa
caMmapaiaupok KymmaHmnanu. Homyraxaccue, macanaln, 6eMop
OwinaH MyIOKOT MoOaiiHHa (oWaTaHWITaHaa KyImMua
n30x Tanmad Kwiaau. ByHra KyiimpmarmmapHu MHCON KWIHO
KEJITHPHII MyMKHH:

1. Ilapma — opraHmsmpzaru OYIIIMKIApHH KOIUIaO
TYPYBUH IOTIKA Mapa.

2. Ilupamupa — OyHpak Maru3CHMOH MOIJACUHHU
XOCHII KIIIyBYM KOHYCCHMOH Ty3HIMalnapaH OupH.

3. Wynpom — Kymua IIAKIMAArH ab30; XOMHIA yd
oinmKk O¥ynrau, MyKkaMMan eTHJIagd Ba XOMHJA TYyFHJrad
6avanoH eBopura ENUIINO Typagy.

TepMuH-MeTadOpaapHUHT XOCHI OYIHIIMAArd SHT
MYXHUM JKHXaT IIyKH, TEPMUH Y4yH acoc Oyiaérran Hapcajaru
Oomr cudar yHra Kydupuinaad. MUCOI ya9yH NapAaHUHT Kaiicu
MaTepHaIJaH THKWINIIN, HIMa YIyH TYCHK OYyiuIu, Kaepra

WIMHUIIK, PaHTH Ba OIy kKaOM ceMaiapu sMac, aifHaH OHpoH
HapcaHM TYcHO TypUII ceMacdH JIbTHOOpra OJMHTaH.
[Mupamuna TtepMuH-MeTadopacuia MIaKJI ceMacHd OUPUHYU
YpuHra yuKapuirad. TabKumiam JO3UMKH, THOOHET TWiIHAa
OMp KOMIOHEHTIM TepMHH-MeTadopagap HKKH Ba y4
KOMIOHEHTIMIAPJaH aH4a KaMpOK HIUTATHIICA-7a, YIapHUHT
nesapiu 0apdacH KYN KOMIIOHEHTIH TEPMHHJIAPHUHT XOCHII
Oyymm 3amkupuaa Oomnutanrud OYFWH caHamagu. MacaiaH:
Yeuak Ba YHUHT TypJjlapH: Ye€UaKCHMOH MOJAda; OK YedaK;
CyB 4edak; Kopa Jedaxk.

OpTHOOPIN TOMOHJAPHIAH sHA OHpPH ILIyKu, Oup
KOMIIOHEHTNIH THOOWI MeTadopanap Xap IOUM XaM HIMHN
TepMUH MaKOMHU Tanabiapura TYIUK >kaBoO Oepa onMaiiau.
Bupunun HaBOaTaa, TS PMUHHUHT OHMp MabHOIM OYNUIIN IAPT
€KM KYJUIall COXAaCHHM aHMKJIAIINA KUHWHYWINK TYFAUP-
MaclIurd Kepak. YJIapHHHT MabHOCH OEBOCHTa KOHTEKCITa
6ormuk. By ©Oump xommoneHTnm MeradopanmapHuHr Oapua
doiimananuin xosiapuna Kysartwiaam. Yoy wmeradopanap
JIAKOHUK, CTHJIMCTUK HEHTPaa Ba 3KCIPECCHANAH XOIU Ba Oy
ynapra THOOWH OUCKypcaa WIMHA TEpMHH MaKOMHUAA
KOJIMIITa UMKOH Oepajiu.

Wkxu, y4 Ba yHAAH Kyl KOMIIOHEHTJIM TEPMHH-
MeTtadopanapHuHr Tapkubuii taxymu (3, 4, 5 - uioBamap)
Ou3ra KyHHIarn CTaTUCTUK MabIyMOTJIapHH Oepau:

Tanna6 omunran 500 TepmuH-MeTadopanan 306Tacu
KKK KoMmmoHeHTIH —(61%), 80tacm y4 KOMIOHEHTIH —
(16%), l4tracum 1ypT KommoHeHTIH — (3%) Ba 2Tacu Oem
kommoHeHTHH — (0,4%)aup.

2.1-pacm Tapkubuii TaxJIAI JUarpaMMacH

400

300
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100 | A — —

0 -
HKKHU ya TVpT oern
KOMIIOHE KOMITOHE KOMIIOHE KOMITOHE
HIJIN HIJIN HIJIN HIJIN
Tap kuOwii TaXyIiI TUarp aMMacH 306 80 14 | 2

Ymly cy3 Oupukmanu aramaiapiaH OuWTTa EKH
HWKKHTa CY3 THOOMET JeKCWKAacHAaH OJMHTaH OYyimO, Oomka-
Japy KyHJIMK MYJOKOT JUCKypCHAaH OJMHraH. by ¥3
HaBOaTHaa ymoOy TepMHUH-MeTadopaJapHUHT MabHOCHHU
QHIJIAIHA CEMAHTHK Ba IICUXOJIOTMK >XMXATJaH OCOHJIAIL-
tupaau. TnbOuér coxacuma Myraxaccuc OyIMaraH MHCOHTa
yMyMaH HOTaHHUII Cy3 Ba C¥3 OHPHKMalapHHHU SIIATHII,
OJIMHTaH MabIyMOTHH TYIIYHHII Ba aJbeKBAT KaOyJ KHIIHII
KuiuH kedaau. by HadakaT MaTHHHHT MabHOCHHH aHTJIAMac-
MK, Oankym MCHXOJOTMK AWCKOM(OPTHH XaM XHC Kuia
onMaciaukka onu6 kemagu. TuOOuit TepmMuH-MeTadopanapHu
ouii THOOHI TepMuHIap OuIaH Kuécaad Kypannmk:

Tub6uit Mmeradopanap:

O3UKIaHTHPYBYH apTepHsiIap

CYpFUUCHMOH YCUKIap

Onnnit TepMUHTAp:

KonbrokTnBa — K¥3 OKMHH KOIUIa0d TypyBUYH, KOBOK-
HUHT WYKH Tapaduaara HO3MK, XUMOSUIOBYH TTap/a.

Abcriecc — 00IIKa TYKAMaJaH aXpalraH, W9d WAPHH-
ra Tyjirad OYIUTHK.

bupnH4YM TypyX TepMHHIApH KOMIOHEHTHAA YMYyM-
XaJK TUIUAAH OJIMHTAH JIEKCEMa HINTHPOK 3TAa&TraHu YyuyH
xupa Oyica-ga MabHOCH  AHTIAIMIMOKAA.  VKKHHYK
TypyXJlard TepMHHIAp cojna Oyica-ma, cod MyTaxacCHCIHK
JoMpacura OHJl Ba YHHHI MabHOCH XaMMara TYHIyHapin
OymaBepmaiimu.  Kypunamuku, tno6mit  meradopanap,
MyTaxaccuc-IIU(OKOpIapra TamIXHCc KyHHImI Ba Ky3nda
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TyTunaéTraH JaBojiall METOUIApUHK OeMopiap Ba YJIapHHHT
KapHHIOIUIAPUTa TYLUIYHTUPUIIHK aH4Ya OCOHJIAIITHUPAIH.
AifHaH VIKKM, Y4 Ba YHJaH KYI KOMIIOHEHTIN MeTtadopaiap
MIDKO3ra MabHOHM KaOyJl KHJIMIN, TYNIYHWII Ba aHIJIAII
KapaHUHH  OCOHNamTUpaau. YmlOy dakrop THOOMI
JIUCKYpCAa MKKHM Ba YHIAaH KYI KOMIIOHEHTJIH TepMHH-MeTa-
tdhopamapaan Qoitnananum ap3aJUTHTHHA OeNTHIAIIIA aCOCHI
Me30HAMp. VYHaarm sroHa MaHGuid Okuxat cudaruaa
aTaMaHUHT KHCKa HOMJIaHMaraHu Ttydaiian scmab Komwin
MUMKOHMSTH YEKJIaHTaHU I HD.

Tu66uit meradopanap Kaiicu cy3 TypKymiIapuIaH
TAIIKKJ TONTaHWra Kypa KyWumard rypyxjapra OyianHaau:
WKKH KOMITOHEHTJIH TepMUH-MeTadopanap:

cudar + ot (133T1a Tepmun-MeTadopanap; 43%)

ot + ot (153T1a Tepmun-MeTadopanap; 50%)

ot + xapakart Homu (121a TepmuH-MeTadopanap; 4%)

XapakaT HOMH + oT (6Ta TepMHH-MeTadopanap; 2%)

cudar + xapakar HoMH (2Ta TepMmuH-MeTadopanap;
0,6%)

Y4 KOMITIOHEHTIIH MeTadopanap:

ot+ot+ot (18ta Tepmun-metadopanap; 23%)

cudar + ot + ot (2312 TepMuH-Metadopanap; 29%)

ot + cudart + or (8ra repMmun-Meradopanap; 10%)

6omrkanap (3 1ta Tepmun-mMeTadopanap; 38%)

TYPT Ba YHIAH KYIPOK KOMIIOHEHTIHM TEPMHHIAp:
KYTIPOK KyWuIara KOJIHIAA Ty3HIaau:

oT+cudaraom-+oT+xapakaT HoMH (5Ta TSpMUH)
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6omkanap (11Ta Tepmun)

2.2-pacm Tu6omii MeTapopanapHuHr cy3 TYpKyMHTra Kypa TacHupu

Tapkubuit Mmonennap Mucoinnap 30 6TaZ§§{KH KOMHOHeHTnHH%Z
Or+or AluK nasxa 153 50
Cudartor Capuk ucut™a 133 43
OTt-+xapakaT HOMH COBYK ypHILIH 12 4
Xapakat HOMHU+O0T Kypuir yku 6 2
Cudar+xapakatr HOMH [IIapTcu3 TOPMO3JIaHHII 2 1

Vu KOMITOHCHTJIWJIap

Tapkubuit monemap Mucosap
80Tanan %

OT+0T +0T Ky3 émm xormyacu 18 23
cudart+ortor V1K 6apMOK” CHHAPOMH 23 29
or+cudart+or THJIHUHT UIICHMOH CYpPFUYIApU 8 10

Oormikanap Wnnaus onran XOproH 31 38

N TypT Ba yHIaH Ky KOMIIOHEHTIIUIIA]
Tapkubuit Mmonemap Mucomap P YHAaH Ky P
16Tagan %
oT+cuparaom+ort: O “
bar X VYpnakka yxmrad KagaM Taruiant 5 31
apakat HOMH
Gorkanap T'ypyd KaliHaTMacura yxiiamr Haxac 11 69

Xyiaoca Ba Takauduap. [lemak, MmeradopanapHu
XOCWI Oyiimmaa KYmpok OT Ba cupar cy3 TypKymiIapu
Kymnanunany. IlIyHuHrznek, TepMHUHIApHH XOCHJI KHUJIMIIJIA
XapakaT HOMH XaM KyH ydpaiay, AeraH XyJocara KelIUuIIIMI3
MyMKuH. busHuHr ¢ukpummsra kypa, Oy OSHr aBBajo,
TEPMUHJIADHUHT ~ aTaMaBWid  XapakTepW, MaHOa  EKH
MpeIMETHUHT MaHOACHHU, YHHHT cH(aTIapH, XyCyCHATIapH
Ba XOJNATHMHM AaHUKJIAIIZaH Kenub uukamu. Macanan:
Ye4aKCMMOH MOJy1aua; Kopa KyCyK; KYKUMTHp Ooia; pyxuil
TpaBMa; HOTEKHC IyJbC; Y3YHYOK MHUs; KOBaK BeHaJap;
SIITUPOK TOFai; IIMIMHIPUK OYFUM Ba X.K.

XapakaT HOMHU c¥3 TYpPKYMH 3ca KYIPOK TUarHOCTUKA
Ba JaBojlalll METOJMHHM aHMUKJIAIl €KUM HYpUKHOMaIapHU
OakapuIll TepMHUHJIApH HOMHHANMACHAA KYTMPOK KyITaHHIIA-
OW: KUHHM IOBWIN;, WYaKHUHT TO3ANAHWINH; My OYWII;
Ky3ryla akc J3THULI; 3T JKUMUpPJAIIM; YIKAaHUHT ‘“KUrapia-

mryBn” kabu. bupukmanu meradopanap coxaBuil TEPMUHOIIO-
rUsifa MUKIOpH Oyinua OWpWHYM YpHHIApAa Typaaud Ba
Maxcyc HOMJIAPHM XOCHJ KWIHMIIHHHT aHBaHABUH YCYIH
cudartuia 3aMOHaBUH ¥30€K THIMHUHT TEPMHHOJIOTHK
JIEKCUKAacu/la acocuil YpuHHU sraulaiiav. bupuxkmanu
MeTadopaTapHUHT ad3aUTHTH aTATyBYM TYIIYHUYAHHHT Y3UTa
Kepakiii XOC XYCYCHSTIapUHHM TYIHK XOJIja akc JTa
onummaanup. bupnkmann TepMmuH-Metadopanap Eprammuia
TEPMUH XOCWJI KWJIHII OOImKa Cy3 sICOBUM (MacayiaH,
ad¢ukcmap) BocuTaNapAaH Kypa KiaccuUKaIMs KaTeropHs-
JapyHM aHMKJIAll Ba YTKasWIIga aH4a OCOHPOKIHD.
ynunraek, Oupukmanu Metadopanap EpaaMuia HoMyTaxac-
CHC-PEIIUNTUEHT TOMOHHJAH MAabIyMOTHH CEMAaHTHK Ba
TICHXOJIOTUK aHTJAIIl Ba KaOyn KWJIMHWUIINHK OCOHJIAIITHPHIIT
MYMKHH.
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SHAXSIY YOZISHMALARNING FONETIK VA FONOGRAFOLOGIK XUSUSIYATLARINING GUMONDOR
SHAXSNI ANIQLASHDAGI O‘RNI
Annotatsiya

Shaxsiy yozishmalarning fonetik xususiyatlarini o‘rganishda Milomning tillararo milliy tilni farqlash metodidan foydalanilgan
bo‘lib, Milom bu metodni sakkiz til doirasida qo‘llagan bo‘lsa, bu maqolada u bir til ichidagi turli xil fonetik hodisalarda
iste’foda qilingan, shuningdek, bu maqola fonografologik tahlil hamda uning qo‘llanilish, uning lingvistik ekspertizadagi
ahamiyati, shu bilan birga, Shaxsiy yozishmalarni tahlil gilayotganda ularning audio yoki qo‘lyozma shakllari uchun alohida-
alohida jadvallar berildi.

Kalit so‘zlar: shaxsiy yozishma, fonetika, lengvistik ekspertiza, audio, fonografologik

THE ROLE OF PHONETIC AND PHONOGRAPHOLOGICAL CHARACTERISTICS OF PERSONAL WRITINGS
IN IDENTIFYING A SUSPECT PERSON
Annotation
In studying the phonetic features of personal correspondence, Milom's method of distinguishing interlinguistic national language
was used, and Milom used this method within eight languages. phonographic analysis and its application, its importance in
linguistic expertise, as well as separate tables for their audio or manuscript forms in the analysis of personal correspondence.
Keywords: personal correspondence, phonetics, linguistic expertise, audio, phonographology
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Kirish. Insoniyat yaratilibdiki, u o‘z fikrlarini imo-
ishoralar, tovushlar va harflar yordamida ifodalashga harakat
qilib kelmoqda. Biz o‘rganishimiz rejalashtirilgan gqismi
shaxsiy yozishmalarning fonetik xususiyatlari bo‘lib, taraqqiy
etayotgan asrda sud ekspertizasi uchun muhim sanaladi.
Shaxsiy yozishmalarni o‘rganar ekanmiz, undagi fonetik
hodisalar ham muhim ahamiyatga egadir, chunki biz
yozishmada aks etgan fonetik o‘zgarishlardan yozishma egasi
gaysi hudud, soha, tabaga vakili kabilarga javob olishimiz
mumkin va bu ekspertik tahlilda qidiruvdagi shaxslarni
aniglashga va ayibdor deb topilgan shaxslarga hukum
chigarayotganda xolis yondashish uchun soha egalariga katta
yordam beradi. Yozishmalardagi fonetik xususiyatlarni
o‘rganishda psixologiya fanining ham ahamiyati katta, chunki
talaffuzga garab notigning ruhiy holati aniglanadi.

Mavzuga oid mabalar tahlili. Psixologik konstantlar-
ning tildagi aksi bo‘lgan emotsional konseptlar Jeneva
tilshunoslik maktabining eng yorgin namoyondalaridan
bo‘lgan Sh.Balli tilda affektiv faktorning o‘rniga e’tibor bilan
qaragan. Unin fikricha, insonlarning ko‘pchiligida hissiyot
agldan ustun turadi va bu holat nutqda, albatta, aks etadi, tilda
affektiv faktor 2 magsadga xizmat giladi:

1. Insoning subyektiv dunyosini aks ettiradi.

2. Kommunikatsiyaning boshqa a’zolariga ta’sir
ko‘rsatadi.

Har bir fraza “ikki qavatli” bo‘lib, birinchi gavat
axborot, ikkinchisi esa subyektning informatsiyaga muno-
sabatidir. Aslini olganda, Qadimgi Yunoniston tilshunoslari
aniqrog‘i, stoiklar nutqni ikkiga: tashqi nutqqa va ichki nutqqa

bo‘lib o‘rgandilar (Ramishvili, 1959, 3-bet). Yozishmalarning
fonetik xususiyatlari noma’lum muallifning yoki ma’lum
bo‘lgan muallifning xususiy belgilarini ochishga xizmat qiladi,
chunki fonetika orqali shaxslarning ruhiy holati, ma’lumoti,
yashash hududi kabilar tadqgiq gilinishi mumki.

Tadgigot metodologiyasi. Shaxsiy yozishmalarda
fonetika ham o‘ziga xos tadqiq qilinishi lozim bo‘lgan
obyektdir, chunki yozishmada fonetika ikki xil ko‘rinishda
adabiy me’yor qoidalaridan chiqishi mumkin:

Ongli ravishda;

Ongsiz ravishda.

Fonetik hodisalar — og‘zaki va yozma nutqda
uchraydigan turli tovush o‘zgarishlaridir. So‘zlar tarkibida
tovush ortishi, tushishi va tovushlarning o‘zaro o‘rin
almashinuvi, o‘zaro muvofiglashuvi kabi hodisalardir
(Barnoyeva, 2016, 33-bet). Masalan: o harfini a tarzida, ya’ni
opani apa, olmani alma kabi talaffuz qilish. Bu so‘zlarda o
harfi a ga almashinuvi yuz bergan, yoki ayrim shevalarda
eshik so‘zini yeshik, elak so‘zini esa yelak tarzida talaffuz
qilish kuzatilib, bunda so‘z boshida tovush ortishi hodisasini
kuzatamiz. Nutqda so‘z, frazema, gaplar o°‘z-o‘zidan
shakllanmaydi. Ular unli va undosh tovushlarsiz yuzaga chiga
olmaydi. Tovushlar esa turli fonetik jarayonlarga uchrab,
o‘zining hududiy xarakterini shakllantiradi. Demak, insoniyat
borki, nutgiy jarayon va undagi noadabiy fonetik hodisalar
uchrab turadi. Zero, fonetik jarayonlar nutgning ixchamligi,
aniq va ravonligini ta’minlab turuvchi bir vositadir. Shaxsiy
yozishmalardagi noadabiy unsurlar yozuvchining individual
xususiyatlarini aniqlashda ancha qo‘l keladi. Bu borada jahon

-218 -



O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/8/12022

tilshunosligida noadabiy unsurlar tahlil asosida anonim
yozishmalar muallifini aniglashda gator tadgigotlar amalga
oshirilgan (Koppel&Schler&Zigdon, 2005, 624-628-bet). Bu
esa lingvistik ekspertizada gator masalalarning yechimiga
sabab bo‘lishi mumkin. O‘zbek tilshunosligida bu yangi soha
bo‘lib, qator muammoli masalalar o‘z yechimini kutmoqda.
Nodabiy fonetik hodisalar misolida shaxsning intelektual
salohiyati, ijtimoiy va hududiy mansubligi, mentaliteti kabi
xarakterli jihatlarini aniglab olsa bo‘ladi.

Nutqdagi fonetik hodisalarning o‘ziga xos tomoni
shundaki, ayrim fonetik hodisaga uchragan so‘zlar yozuvda
aks etishi va me’yor darajasiga ko‘tarilishi mumkin. Bu
jarayon imloviy tamoyillar (fonetik, morfologik, shakliy va
tarixiy-differensial)ning yuzaga kelishiga zamin hozirlagan
(Otamirzayeva, 2014, 103-bet).

“D.Kristalning “Lingvistika va fonetika lug‘ati”da
paronimiya “ba’zan semantik tahlilda bir o‘zakdan olingan
so‘zlar o‘rtasidagi munosabatni bildirish uchun ishlatiladigan
atama” ...“ba’zan semantik tahlilda bir ildizga ega bo‘lgan
so‘zlarning munosabatini bildirish uchun qo‘llaniladigan
atama”..., shundan xulosa qilish mumkinki, ekspertiza

mualliflari semantik tahlil elementlaridan foydalanadilar.
shuningdek, da’vogarning ismiga mos keladigan bayonot va
taxmin qilingan yozuv o‘rtasidagi o‘xshash elementlarni
aniglash uchun fonetik tahlil qilishdir (Bopommnosa, 2016,
55-bet ).

Tahlil va natijalar. Shaxsiy yozishmalarda uchray-
digan fonetik hodisalarni o‘rganishda biz adabiy me’yor
darajasiga chiqqan hodisalarga emas, balki me’yor buzilgan
holatlarga e’tiborimizni qaratamiz va bu ekspertlar uchun
anonim yozishmalarni o‘rganishda juda muhim (shaxsiy
yozishmalarning o‘rganishda uning og‘zaki va yozma
shakllari borligini ham inobatga olish lozim). Shaxsiy
yozishmani o‘rganayotganda areal lingvistika, matn tilshunos-
ligi va konteks juda ham ahamiyatli, ya’ni tilshunoslikning
tarmog‘i hisoblangan areal lingvistikada fonetika hududiy
jihatdan o‘rganiladi hamda matn tilshunosligi so‘zlar
yordamida shaxsning portretini chizishga yordam beradi.
Quyida V.Milomning tillararo milliy tilni farglash metodidan
foydalanib shaxsiy yozishmalardagi fonetik xususiyatlarning
katoligini  yaratamiz. Quyida yozishmalardan misollar
keltiramiz. Ushbu yozishma telegram tarmog‘idan olingan.

Mimaga bulani familiyvasi keyingi bosgichga o'tganlani orasida yo' digan
savol berishdan oldin. 50 ta testti ganagqilib 1 minut ichida ham savollani
o'gib chigib ham to'g'ri javoblani belgilab ham bittayam xato gimasli
mumkin? Digan kichkinagina savolga javob gidirib ko'rish keremikin))

Yuqoridagi Shaxsiy yozishmaning fonetik xususiyati katalogi
Xususiyat Xato turi Xato turning tavsifi Misollar
1 Qo‘shimchada Yozuv r tovushi tushishi Nimaga bulani ...
2 Qo‘shimchada Yozuv r tovushi tushishi ...0‘tganlani. ..
4 O‘zakda Yozuv g tovushi tushishi ... yO°...
5 O‘zakda Yozuv ¢ o‘rnida i farglanmagan ...digan ...
6 Qo‘shimchada Yozuv Assemilatsiya testti
7 O‘zakda Yozuv Eliziya, g tovushi tushgan ganaqilib
8 Qo‘shimchada Yozuv r tovushi tushishi savollani
9 Shaklda Yozuv Eliziya bittayam
10 O'zakda va Yozuv Kk tovushi tushishi qimasli
go‘shimchada
11 O‘zak Yozuv e o‘rnida i farqlanmagan digan
12 ‘()‘;ak va Yozuv Assemilatsiya, a o‘rnida i keremikin
go‘shimchada farglanmagan

“Sud-huquqg tizimi va tilshunoslikning integratsiya-
lashuvi natijasida yurislingvistika yuzaga keldi. Dastlab,
xorijiy mamlakatlarda og‘zaki nutqning lingvistik tahlili rivoj
topdi va bu jarayon bevosita fizika, fiziologiya fanlarining
huquq tartibot sohalari bilan hamkorligini yuzaga keltirdi”
(Bapanos, 2007, 592 c). Haqigatdan ham sud-ekspertizasi
lingvistika sohasi bilan alogadorlikda ishlay boshlagandan
so‘ng u fizika sohasi va lingvistika sohasiga birdek murojaat
qiladigan vaziyatlar ham kuzatila boshladi, ya’'ni audio va
vedio yozuvlarni tahlil qilishda lingvistika sohasi bilan
birgalikda fizikaning akustika tarmog‘i bilan ovoz shaklidagi
yozuvlar tahlil qilina boshladi. Keyinchalik qo‘lyozma
matnlar, sms xabarlar, Whats up, Wiber, Telegram, Instagram
ijtimoiy tarmoglaridagi sud jarayoni uchun muammoli shaxsiy
yozishmalarning lingvistik tahlili rivoj topdi va bu o‘zining
ijobiy natijalariga ega muhim soha sifatida rivoj topgan
(Tones, 1999, 7-38-bet).

Shaxsiy yozishmalardagi fonetika va fonologiya
ekspertik tahlil gilinayotganda gumonlanuvchi shaxsning
ovozi yozib olinishi zarur, shundan so‘ng lingvistik
ekspertizaning tarkibiga kirgan fonografologik tahlilda
gumondor va namuna uchun berilgan audio solishtirilib tahlil
qilinadi. Tahlil jarayonida o‘rganilish uchun berilgan ovozli
yozuv fizik jihatdan tahlil gilinadi, shu bilan birga gumondor
shaxsdan 45 minutlik audio yozib olinib, uning xususiy
belgilari o‘rganiladi, eng muhimi audio yozuv erkin mavzuda
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berilishi shart. 45 minut davomida yozib olingan audioda
gumonlanuvchi ovozidagi xususiy belgilar namayon bo‘ladi.
Audio hamda vedio yozuvlar shu shaklda tahlil gilinadi,
buning sababi muallif yoki ijrochi ovozini o‘zgartirgan bo‘lsa,
so‘zlashuv uchun berilgan daqiqada u ovozidagi xususiylikni
yashira olmaydi.

Fonografologik tahlilda ovozli yoki vedio yozuvlar
monatj qilingan yoki montaj gilinmaganligi ham o‘rganiladi
hamda shu yozuvlar necha minut bo‘lsa ularnig barchasi
ko‘rib chiqgiladi. Yozuvlar umumiy o‘rganilib chiqilgandan
so‘ng xulosa gismida ovozli yozuv muallifi kim ekanligini
to‘rtta toifada ko‘rsatiladi, bu xulosada ovozli namuna hamda
gumondor shaxsning ovozlari fizik tahlilda necha foizga mos
yoki mos emasligi asos qilib olinadi. Quyida shu 4 toifani
keltiramiz:

U (85% dan 100% gacha);

U bo‘lishi mumkin (80% dan 85%gacha );

U bo‘lmasligi mumkin (75% dan 80% gacha);

U emas (75% dan past bo‘lganda).

Bunday shaklda ekspertik xulosa chigarish
ovozlarning to‘g‘ri yoki to‘g‘ri kelmasligi foizlar hisobiga,
hamda appart tahlili natijasida amalga oshiriladi.

Professor N. Mahmudovning fikriga ko‘ra, ‘“Tilni
faqat va faqat kishilar o‘rtasidagi aloqa vositasi sifatida talqin
etish insonning tabiiy tilini, bu murakkab va muhtasham
hodisani, eng kami , jo‘nlashtirishdan, aniq bir milliy giyofa
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yoki milliy-ruhiy zamindan mosuvo bo’lgan sun’iy tilga
(masalan, esparanto kabi) tenglashtirishdan. Yo‘l harakatini
tartibga solish magsadida yaratilgan shartli “til”ga
baravarlashtirishdan boshqga narsa emas... Holbuki, odamlar
til vositasida tuyg‘u va kechinmalari, quvonch va qayg‘ulari,
hayrat va hayronliklari, qgalbdagi huzurlari kabi xilma-xil
sezgilarni ham ifodalaydilarki, bular hamisha ham sof
kommunikativ maqsadlarni ko‘zda tutmaydi” (Mengliyev,
2013, 10-bet).

Shaxsiy yozishmalarni tahlil gilishda uning fonetik
xususiyatlari ham muhim hisoblanadi, har bir shevada o‘ziga
xos fonetik xususiyatlar mavjud va ular asosan ovozli
yozishmalarda nomoyon bo‘ladi. Har bir hududning o‘ziga
xos unli va undosh tovushlari mavjud, yozishmalarda bularni
o‘rganish noma’lum muallifning qaysi hudud vakili ekanligini
aniglash hamda uning yosh belgilarini taxminiy ijtimoiy kelib
chigishini ham aniglash mumkindir. Yozishmaning fonetika
tizimini o‘rganayotganda adabiy me’yorlardan chiqish
holatlari aynan yozishma muallifining xususiy belgilarini
ochishga xizmat giladi. Nicci MacLeod va Tim Grantlar

tasnifiga ko‘ra qisqa yozishmalarda fonetik jihatlar uslub
hamda tovush almashinishi bosqichida o‘rganilgan:

Tovush almashinishi:

Unli;

Undosh.

Uslub:

Urg‘u, intonatsiya, ritm;

Unli yoki undoshning qo‘sh kelishi.

Unli yoki undoshning almashinishi hamda urg‘u,
intonatsiya, ritm va unli yoki undoshning qo‘sh kelishi kabilar
ham qisqa shakldagi yozishmalarni o‘rganish uchun asos
sifatida olingan, bu tahlil jarayonining mukammal bo‘lishi
uchun bir muallifdan kelgan gisqa yozishmalarni barchasini
jamlab tahlil qilish kerak. Shuni alohida ta’kidlash kerakki,
yozishmalarni tahlil gilishda fagatgina harflar tizimigina emas,
balki audio yozuv bo‘lsa, yozishmaning ohangi ham uni
o‘rganishdagi ahamiyatli xususiyatlaridan biri hisoblanadi.
Shaxsiy yozishmalarning fonetik xususiyatlarini quyidagi
jadval asosida o‘rganishni tavsiya qilamiz.

Shaxsiy yozishma

Og‘zaki( Audio, vedio)

Yozma (sms, chat, qo‘l yozma)

Ohang Tovush almashinishi
Urg‘u Unlilarning qavatlanishi
Ritm Undoshlarning gavatlanishi

Xulosa va takliflar. Xulosa qilib aytganda, ikki xil
shakldagi yozishmalarni o‘rganishda ularning moddiyatga
ko‘chishiga qarab tahlilga tortish lozim deb hisoblaymiz.
Shaxsiy yozishmalarni o‘rganishda yozishmaning fonetik
xususiyatlari ham alohida e’tibor talab qiladi, chunki fonetik
hodisalarda muallifning yashash hududi, fiziologik holati
hamda u shu yozishmani yozishdan bo‘lgan maqdsadi, gabul
qiluvchiga bo‘lgan munosabati, shu yozishma matnidan kelib
chiqib o‘sha holatga bo‘lgan his tuyg‘ulari uning ohangidan

ma’lum bo‘ladi. Yozishmalarni fonetik tahlil qilish
ekspertizaning bir qismi bo‘lib, bu tekshiruv yozishmalarning
barcha shakllari uchun birdek muhim hisoblanadi. Shaxsiy
yozishmalarning vedio va audio shakllaini o‘rganish
fonografialogiya bo‘limida amalga oshirilishi gumondorning
haqitdan shu yozishma mullifi yoki yo‘qligini ovozlarning
o‘xshashlik foiziga qarab apparat yordamida aniglash
ekspertizaning oson borishiga imkon yaratadi.
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BEHBUDIY AND FITRAT: INTERPRETATION OF A POEM DEDICATED TO THE MEMORY OF THE FATHER
OF THE PEOPLE
Annotation

The article deals with the activities and creativity of the progressive Mahmudhoji Behbudi and Fitrat. The poem “I was looking
for the saga of Behbudi”, written by Fitrat on the occasion of the death of Mahmudhoja Behbudi, was mainly analyzed. The
poem of Abdurauf Fitrat, dedicated to the memory of Behbudi, can be considered a direct continuation of his previous poems.
That is, it conveys to the reader that the idea of Fitrat's poems "Sorrow for the country”, "Sharg", "Snow" is also reflected. in a
memory poem. Also, the famous Uzbek writer Abdurauf Fitrat left a rich legacy in various fields of literature, art and science.
The research shows the special educational value of the poem "I searched for Behbudi's saga™ written in memory of Behbudi.
Keywords: nation, advanced, creativity, national, memory, poem, Turkestan, history, activity, student.

BEXBYJHWI U ®UTPAT: UHTEPIIPETAIIUA TTIO3MBbI, HOCBAIIEHHOMN MMAMSATH OTIIA HAPOJA
AHHOTanUs

B cratee paccmarpuBaeTcs AEATENBHOCTH M TBOPUECTBO MPOTPECCHBHBIX Maxmynxomxu bexOyau m ®urpara. B ocHOBHOM
AQHAJM3UPOBAIOCH CTHXOTBOpPeHHE «S1 mckan cary o bexOyam», HammcanHoe PurparoMm mo ciaydaro cMepTd MaxMmyaxomKu
BexOymu. Iloomy Abnypayda DutpaTta, MOCBAMICHHYIO HaMsATH bexOyan, MOXXKHO CYHTATh HPSAMBIM MPOJODKEHHEM €ro
MpeIbIIyINX CTUXOTBOpeHUil. To ecTh MOHOCUTCS 10 YMTaTelNs, YTO OTpakeHa U uzes ctuxorBopeHuit dutpara «llevans o
ctpane», «lllapk», «CHer». B CTUXOTBOPCHHHU MaMsTU. Takke, U3BECTHBIN y30ekckuil mucatenb AOnypayd dutpaT octaBui
Ooraroe Hacieque B pa3NIMYHBIX O00NAcTAX JIUTEpaTyphl, HCKyccTBa W Hayku. lcciemoBaHuMe ITOKas3bIBaeT 0Co0yro
BOCIIMTATENbHYIO IIEHHOCTh CTUXOTBOPeHHs «] nckai cary o bexOyan», HanmucaHHOTroO B maMsTh 0 bexOyan.

KnroueBble ciioBa: Halus, NEpefoBOM, TBOPYECTBO, HALMOHAIBHBIM, NMaMsATh, Mo3Ma, TypKecTaH, UCTOPHUS, AEATEIbHOCTD,
YUEHHUK.

BEXBY/JIUI BA ®UTPAT:MUJLIATHUHI OTACU XOTHPACHUI' A BAFUIIIJIAHTAH BUP HIEBP TAJIKUHA
AHHaTOLUA

Maxkonana TapakkuiimapBap Maxmynxyxka bexOymuit Ba durpar ¢aonuaTH XaMAa WKOIU TaIKHK STHITaH. AcocaH,
Maxmynxyxa bexOynuitnuar Bodhotn MmyHocadbatu ounan dutpat ToMoHuAaH E3wirad “bexOyAuWHUHT caFaHACHHU M3JIaauM”
HICBPH TaxJwira Toptwirad. Aoaypayd durpatHunr bexOyaunit xoTnpacura OarvIUIaHTaH LIEbPY XaM YHHUHT OJIZIMHTH €3raH
HIebpIapuHUHT OeBocuTa naBomu cudarnaa 6axonam MyMkuH. SbHu, @urpar “lOprt kaitrycu”, “Kum nesit cenun”, “bup o3
kyn”, “Slna énpum”, “llapk”, “Kop” mespiaapunaru ros XoTupa MIebpUAa XaM ¥3 aKCHUHU TONTAHIWIU YKYBUMIa eTKa3MIalu.
Ilynuaraek, atokmu ¥30ek aanbou Adaypayd Purpar amabuér, canpar Ba WiM — (aHHUHT TYpJIH cOXalapura ouj 00i Mepoc
Konauprad. TagkukoTna bexOymmii xotupacura €3minraH “bexOyAMHHHHT caraHaCHMHU HM3JaguM’~ IIEbPHHUHT XaM alloXHIa
TapOMSIBHI aXaMUSATH KypCaTUIIA/IH.

Kanur cy3nap: Muiar, Tapakkuiiiapsap, Ko, MIJUIHIA, XOTHpa, MIebp, TYpKUCTOH, caFaHa,haoHsaiT, YKYBUH.

Kupuu. Typkucrton Ynkacuna JKaguasap sauHr”’, “Muppux rongysura”, “OByH4oK’, “SlHa €Hmum”,
Maxmyaxyxa bexOyanitHUHT “MILIaT 0307 OYIHO, Y3MHUHT “Hloup”, “bexOyauiHMHT caraHacuH u3naguM”’, “Yrur”,
MYCTaKWI JaBJaTUHHM YpHaTMaryHuya, wkTuMouit amomatHun  “Illapk”, “YkuryBummap roprtura”’, “Kop”, “MeHuHT

THKIA0 OYaMaiian” JeraH XyjocacWra KyIIWJITaH BIWap.
MuIIaTHEHT KeJTakard y9yH Kypall MEJUIMH FOSICH SKaJu
anabuéTHHUHT OOINKA BaKWJUIAPH acapiapuia XaM SKKOJT
HaMO€H OynraHnmMruHM Kypamus. Ymap xaMm bexOyauitHUHT
Fodacu Taprubouwiapu Xamaa OeBocUTa JaBOMYMIAPU
XucobmaHaaunap.

V36ex xaaua anabuéTHIa MIUIAT TAKAMPH BA YHHHT
KeNaXkaru Xam/1a TapaKKMETUHM Y3UAa akC STTUPTaH LIOUp Ba
é3yBumapuMu3 opacuna Ab6mypayd OurtpaTHHHT acaprapu
aroxuna axpamud typaau. Ourpar y30ek xaaun agaduértuna
uiebpIapH, Hacpui, JpaMaTHK, a1abuii-TaHKU AN,
MyOIMIUCTHK acapyiapy OMiIaH KaTTa Xycca KyIITaH.

duTtpar WKOIMHUHT Ma3sMyHUJAa MUIIAT TaKIUPH,
HCTHKJIONI MaB3yCH, IOpT Kaiifycu, Batan Tyiirycu €ranuau.
Kannn anabuéTuHuHr eryk Bakwiu xucoOmanran durpar
ry3an mebspiapu Ouaan 6apMOK Ba3HHTra acoc COJraH. Y HUHT
“lOpr kaitrycu”, “lOpt kaitrycu (couma)”, “lOpr kaiirycu
(6up ¥36ex Tunmman)”, “IOpr kaiirycu (Temyp omaunzma)”,
“Kum pesit cenu?”, “bup o3 kyn”, “AduufiaHma JeraH
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kedaMm”’[ 1] mebprapu nrynap >KyMIacHIaHIup.

“dutpar mWebpuATH (GaKATTHHA AapAMaHI, YTIH
meppIap — MaxmyacH — OynuOrMHA — KonMamw.  YHHHT
3aMOHJONUIAPH TYFPH TabKUAJAraHIapuiek, y ¥30ex

HICbpUATHAA SAHIA4Ya TU3HUM, 6apM01< BasHUJAaru umeobp
makiapura iyn ouau. lleppusr Oomka MuIIaTIapIaH
y3mamTupu® ONMHraH Ba3HIApJarMHa sMac, Oalku TYpK
YIIYCUHHUHT pyXUsATHAAH OTI/I.]'IPI6 YUKKaH, MUJUIATHUHI' HYTK Ba
tanady3 TOByILIapHTa MOC OYITaH, OF3aKd agaduéTaa Kyaa
Ky KyJuraHum Gapobapuia JapXiaHHO, CHHOBIApJAaH yTraH
HIebp TU3UMH — 0ApMOK Ba3HHHH Y3JIalITHPraHAaruHa, IOKCaK
MapBo3/Iapra YHKWAIIN MYMKHH OKaHJIMTUHHM ¥3 amabumit
Taxkpubacu opkainu Kypcaran’[2].

Taakukor MeTO10I0T UsICH. Aitan JaBpna
MHJUTaTHUHT OoHuiicu Oynran bexOyauil WxoIUHK XOpHXKAa
Ba MaMJIaKaTUMHU37a YpraHuIra OYyTyHIu KyHIa KM3UKHUIILIap
optb 6opmokaa. OnuMIapIMKU3 TOMOHUAAH TapakKUiIapBap
WKOJWHUHT  TypiIH OKHXaTiapu EpuTHO  OOpHIMOKIA.
lynunraek, C.Kocumos, b.Kocumos, I11.Typaues, A.Anues,
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9.Kapumos, H.Kapumos, C.Axmenos, X.CanpoB,  ynmummapuau Xam Oonrnas yTrazau(1898 Hunrn dykun 1o
3.MupzaeBa, 3.AxpapoBa, 3.A0mypammnos, III.Pu3aeB, ky3romonm;1916 imn JKmzzax Ky3romonu). AmMo, ¥3u

H.Agazos, I'.HumonoBanapHuHT KuTOO, pucoia Ba MaTdyoT
caxudanapuia >bJIOH KWIMHTAH Ba KUJIMHAETraH HIILIApHIa
MacallaHUHT TypJIH TOMOHJIAPHHHU EPUTHINra KapaTHIMOKIA.
Maxmynxyxa bexOyIumiHUHT MKKH KWIAIUK acapiJapHHUHT
9BJIOH KWINIIM XaM Karra xoxuca Oynmu[3].IllyHuHTOek,
Abnypayd PwurpaT Ba YHHHT WIKOIM TYFPUCHAA XaM
A.Capmuit, M.Ilepmyxamenos, JI.Kmumosnu, O.lllapaduz-
muHoa, X.bonrto6oes, H.Kapumor, 3.Kapumos, b.Ha3zapos,
M. XakkynoB, Ul.TypaueB, W.Fanue, W.banmayp xabu
OJIMMIIApHMHU3 TOMOHHUAaH DUTpaT WKOAM KEHT YpraHWIIH.
DuUTpaTHUHT XaM 3axXMaTKalll OJUMIAPUMHU3 TOMOHUAAH TYPT
JKUJ/UINK TaHJIAHTaH acaplapHHUHT JBJIOH KUIMHTAHJIUTU
kaTta xoxuca Oynmu[4].Ammo, ¥30ex amabuérnm Tapuxuma
BexOymmit Ba ®urpar IWKOAWHMHT KHECHH YpraHMIMIIN
Jomsapb MacananapiaH caHaJIaH.

Maxonana ®utpar bexOynuitHunr BapoTHIaH KATTHK
TabCUPJIAHUII HATIXKAacHAa IIEebp JOyHE IO3UHU Kypras.
MwutaTHUHT  OOHHWifcura OYnraH OIOMPHUHT 3XTHPOMH
Oamuuii  TacBHpiapAa HaMO€H  OynmumuM  YpraHwimo,
taBcudan, kuécuam MeToaIapuIad HoiaTaHnIIH.

Taxinn Ba Hatwxkanap. OurparHunr “bexOyanitHUHT
CaraHaCMHM M3JaguM~ IIebpM MWUIATHUHT OTacd Ba
¢dunoitncn Maxmynxyxa bexOyaunitnuar Bagotu MmyHocabatn
Oounan &3wmnrad[5]. By xotupa miebpraya xam DurpaTHHHT
MHIJUIAT TaKAUPHWHH aKC STTHPYBUH LIEBPIApU AYHE FO3HHHU
Kypran omu. JKymnaman, yHmer “Yryr” mespuma xam
ViKazaru axBoJHHU OUMK — OMIUH TaCBUpIalau. SbHuU:

Ofup HUTUT, CCHUHT T'y3aJ, HypiIH Ky3UHT 1A

By MIIIaTHUHT caofaTHH, OaXTHH YKYIHUM.

Viinammsria, TYpUIIMHTIA XaMa Y3yHraa

By 10pT y4yH KyTYyJIMIITHUHT OOPIUTHHH KYPIUM.

Typma — 1oryp, THHMa — THPHII, OYKHIIMa-IOKcall,

XypKkMa —KdpULl, KYpKMa-€muil, HypuiaMa-Kysrai,
Je0 MIJUTATHUHT KeJIaXXaru yIyH Kypalira YopiIaii.

BexOynuii xoTHpacu mewspu Kyinaarnga:

Uykmuninum ep y3pa ojgam TYCyFH,

VKeyKIiK GORKYIIH KAHOT KOKAPIIM.

boryBna ku3apu6 Typras OynyTnaH

D3uiraH KyHITIMMa MOTaM Erapiu, MuUcpiap OuiIaH
GoIIaHraH.

lloup aiiTamuku, OyTyH OJlaM €p FO3HWra YYyKKaH,
KYHIIIIMIIA YKCYK, FAMTUHINK XyKyMpOHIHD. Y OOWKyII KaOu
KaHOT KOKagW, SBbHH OOWKymImail >koiimamm®  onras.
(Xammamu3 OunmaMu3kd, OOWKym EMOHIHK XabapdmcH).
KyarnmumuaueT TYpnapuga ozrmHa Oyicama xonraH (Oyirax)
YMHJJaH SbHU Yy XaM O0THO keraérraH OymyTnald, 33uira
KYHIJIMMra siHaga MoTaM 0Yau6 rumamu.

XaKCU3IHUK MaXPUHUHT KOH XUIH €JIU

ApMOHHUM TyIHIaH Oup SMpoK y3yo,

Baxopcus uymrapra coBypu6 Kyiam.

Y11 HO31H SITPOFUM Cyiuo, capraino,

ykeyn Korranmapiait xap éx 1Orypm.

Mycrabun Ty3yMHHHT XaKCH3JIHMTHIAH KOH XUUIapu
ces3mmub TypubOam, nyHé Kamap OYiraH MIIOHYMMHHUHT KaTTa
6up KucMuHHM y3ub Tanutagu. By apMOHMMHH Tyncu3, KypykK
uyynnapra aiimantupau. KyHrmumparu Ho3uk 6ynran yma
ANPOFUM cynuO, capraiinu. YHUHT Y3u €1FU3 KOJTaHUIAH Xap
TaMOHTa Y3WHH YpHO, FOTYpajH, YOTIIH.

3osMItap, Ma3rymiap, 3yJIyMIapHHT-1a,

Kaitrynap, anamnap, yinymnapunr-na

Bapura yuapanu, 6apuacus xypau,

V3 NYKOTKOHUH MU3J1a/I1, CYPIH.

bup napax Tonmarau, OupaaH OUp TUKHAIIH.

Mwuii  3yaMra ydparaH Muiatra  HucOaTaH
MycTaOUI TY3yMHMHI KypcaTraH 30JUMIIMKIAPH, Ma3IyM-
Japra HUCOaTaH yJMapHUHT KypcaTraH TaxXKHPIHMKIApH, yiap
MIJUIATHUHT JKOHUJAH YTKa3sub (oOopraH KaiFyJlapHHUHT
OGapuacuHM Kypam, Oapura dYupamd, XarTto, MWUIATHUHT

-222 -

HUYKOTraHWH SbHU MUIJUIAT XaKHU-XYKYKHU M3Taad, KUAUPIU,
cypamu, Tonau, Kypamad. Muwutataad Oup Majaaj KelnMaaw,
MyXTopusATAa XaM XaKMKaT amaira OIIMaraHuigaH KeHuH
apocatna Oup HyKTara THKHIAW. HaxoTHH Tomonmait
TYXTaau, TypAu. 30JUM MyCTaMJIaKaHUHT 3yJIMHUIAH TYHIH.

Bbop xyuunu tymnany.

30JIMMHUHT TaXTHHYU THTPATTaH OMp TOBYIII

Kuukupau:

- OtamMHUHT KaOpuHH Kail epra éurypaunr?!

Bort cyiinal..

Kupnu Tox xy6 Kypkau 60Typ TOBYIIIaH,

Ceckanu0, TUTpal ..EmpyHIn

bup xaBo6 OepmaciaH.

Wu-wanpan 6op KyduHn iwray, Tymagu. Byxymmapn
JKyHOymra Kenau. MycTamylakadw 30JIUMIa KapIid, YHHHT
TaxXTHUTa KapIly, YHU IOKOTMOKYH OYIraH 3yJaMra Marpyp oBo3
OmnaH Oakupau, KUYKUpAWM. MWDIaTHHHT OTacH KaOpHHU
Kaepiapra  Oepkutauar?!Hera  smumpauar?!'Hera  yHuH
iykotnunr! XKapob 6ep, 301MM XyKymar!

oup yHM Kupnu ToX Ae0 atanu. YHHHT OHp OFU3
“kupnu” cy3u — Oy 30JIMM MyCTaMJIaKaHUHT YiKajga OJH0
Gopaérran Baxmména cuécatu >1u. by kupim Tox nyHENapHU
nap3ara coinyByn Oy OOTHp TOBYIINAH CECKaHUO KeTIu, OUp
tuTpabd onau. XKuminknapra OypkaHuO, CeKMH SIIIPUHAN. Xed
KaHzail xxaBoO OepMaciaH, OpKajaa TypraH, eTHINO KenaéTran
MWJLIATAAH KYpKIU.

Abnypayd OuTpaTHHHT IIEbplapuAa MHJIIATHHHT
TaKAUpH, 030p YeKKaH MHUIAT, MIJUIMHA 3yJIHM, IOPTHHHT
Kalifycu ¥y3ura xoc paBullJa TacBUpsaHaau.YHUHr “FOpT
Kaitfrycu (couma)”, “lOpt kaitrycu (Oup ¥30ex Twiammgan)”,
“lOpt xaitrycu (Temyp onaunpa)”’[6] urymap >xymiacuziaH-
JHp.

“Muyutiid yiroHHII qaBpH y30ek amaduétu”(2004)[7]
ma:  “mespiap  PYKHHHHT — CapiaBXacHIaH  KYpHHHO
TypraHuieK, opT — BaTtaH Kaiifycura OarmnuiaHrad. 3aMoH
WHKAIOONap 3aMOHHM 3. Yop XyKyMmaTH Kymaau. O
MIJUIATIIAp AApX0J HCTHKIION peKalapupHy Kypa Oonmaaumap.
TYypKUCTOHHUHT TakAMpU KaHIal Oynmu?AiHUKca CYHTH
acpiappa 3anonarra  OoTraH, AyHEmaH y3wiamO, QuCKy
dyxypra kymmiaran, y3 kuépacuHu MHykoTa Oomutad, y3ra
MIJUIAT €TOBWra TymraH TypKHUCTOHHUHT. ®uTpaTHH
KAHHaWaUTaH gap — mry!”.

Onam! CeHH KyTKapMOK y4yH )KOHMH Kepakaup?

Homycmu, BIkI0H OMila IMOHMHE Kepakaup?

Temyp Oma UMHTH3 KOHU TOIIAH TOMHUPUMHU3IAH,

Aitrrun! CeHr KyTKapMOK Y4yH KOHMU Kepakaup?

EB CYKFaJI1 KeJirad KWJINIYUHU I0paruHrra,

Ty onnura, o1 KYKCyMH — KalKOHMH Kepakaup?

Bbok, 60k, MaHa TYPK TEHI'M3U TOLIKYH KHJIa KOJIJIH,

TypoH €BUHM KyBFaITU TY(POHMH Kepakaup?

Typon, iturutuHr, 6apyara 60K, KaJdKIu OEKFa,

OpTaa KopoByT KyHFaIN apCIOHMH Kepakaup?

“Muyumnid  yHFoHHII Y30ek amabuétn’ma Oy mIebp
Tyrpucuzaa: “llebpaa MyXTOpHUAT FanabaCHHMHT HaIlby
HamocHu Oankub Typubau. YHFOHraH XasKk OwiaH OHpraauk
TyiFycH, oTanap mapadu Ba yaap pyxu onauaaru Oypd, 3i-
IOpT XM3Matd cypypu sxum udonananran”[8] Kymmmua
Kb alTHII JO3UMKH, JIUPUK KaXpaMOH OHACH SIbHH Oy-
Typkucron. Y MycTabuumMKaa, KapaMiIuKaa. YHI KyTKapMOK
yIyH MWUIaTHUHT JKOHW, HOMYCH, BIDKIOHH, UMOHH Kepak.
Jlupuk KaxpaMOH MHWJUIaTra KapaTa aiTaiuKy, MEHHHT
Tomupaapumaa Temyp Ba UMHrU3NapHUHT KOHM OKMOK/A,
TOIIMOKIA. MeH Mwuar y4yH jKacopaT KWIMIIra IIan-
nanranMaH. TypKUCTOHHM KyTKapMIill y4yH KOH 3apyp Oyica,
KOH OepuIlra sbHM KypamIud yIMOKKa XaM po3uMaH. Arap
CEHH KYKCUHITA IyIIMaH Y3 KWIMYHHU IOpPAaruHITA ypraHu
KelraH Oynca, MEH YHra KYKCHMHH TyTaMaH, KaJKOH
OyamaH.
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O#, mwar arpodunrra 6ok, rymmaH TypkucToH
IOYHECHHU, YHHHT caOp-KOocacMHHM JeHrm3madl Tymaupuo,
TOWKMHIATHO [oGopau. Yikama VpHamub onmrad GyHmait
OYIMIMAaHHA HYKOTHUII, YHH HYK KWmum y4yH TYQoH Kabu
KaTTa Ky4 OYnumu yo3uM. TypKUCTOHUM MHIJUIATUHT Y0P
arpodura kapacuH, OEKKa TYPCHMH, Kypallra OTJIaHCHH.
IOpTHH, ynkaHm IymIMaHAaH XUMOSUIAIl, To3ajall YIyH
OyTYyH IOPTHH KypHKJIaiIUraH apciIoHH OYIuImy Kepak!

Abnypayd durpaTHMHr WXKOIMOA HAacpUi  Ba
JpaMaTHK acapyapd XaM MIJUIAT TaKIUPUHH KypcaTyBYH,
éputnO OepyBUM TOMOHJIApU OWJIAH XaM alloXHuaa axpaind
Typanu. YHUHT “XuHIUCTOHAa Omp ¢apanru uia Oyxopoiu
MYAApPUCHUHT >KaJujJ MaKTablapu XyCyCHHIA KUITaH
MyHo3apacu” MyaumMHUHT Kaig otummda, 1909  iinmu
ézmran[9].

Myammd acapHuHr Mykazumacuna: “‘ByxopoHuHT
HaxuO (Epyr) MwuIaTH OynraH BaTaHIONLIApUM, OMpMyHYa
BaKTIaH Oepy jkaIu] Ba KaauM ypracuaa MXTHIO( YMKKaHU
0ap3u MIJIIAT XOMHJIAPHMHUHT XaTo Ba QacomiapuaaH Oomka
Hapca sMmacaup. Mykkajac BaTaHMMH3HHU Mapdanal, yHHHT
axJIy ’KaMOACHHU KaJuJ Ba KaJUM YHBOHJIAPH OCTHAA UKKH
(upkara axpaTuO, yIapHUHT OMPHHU WKKMHYUCHUTA TyIIMaH
K6 Kyitmanap”[10].

Ilynunraex, @PutpatHuar “Yun ceBum”, “XuHA
UXTWIOYWIApH” acapiapy MaBPHUHT BOKealapH araiinad
0omika MamJjakatra Ky4upuO Kajgamra OJHHAaAd. AMMO,
ACapHUHT PyXU Ba Ma3MyHHUJArd WYKHW KeUWHManap, O0THHUI
MabHO, TypKHCTOHIA2 MWIJIATHUHI KY3UHM OYMILITa HyHAI-

tupunagu. Myammpaunar “AGyndaiizxon”, “IlladToHHHHT
TaHTpHUra NCEHN acapiapujia XaM BOKeasap sS’bHH Xapakariap
YTMUIIra KYy4upuiauO, YTMHUINATW BOKeaJapHH MUUIaTra

Kypcatuml opkand TypKMCTOH  yiakacuaa  YpHaTWITaH
WKTUMOUH — CUECHIT Ty3yM S'BHU axBOJ EPUTHO KypcaTHIaIu.
BexOymuit  afitTran “Mo3uii  —  HCTUKOOJHHMHT

Taposucuayp” Mamxyp ubopacu, A.Komupuithuar “Mosuiira
Kaiitn0 W kypumn xaipiuk, aeiiauinap” mbopacu ypracuma
OOFMUKIUK Oy Tacommud smac, akcuH4Ya Oy WKKH ammpod
30TIApHUHT Kelakakka OynraH Mypokaarrapu sxau. Iy
kuxaraunan bexOynuit Ba ®urtpar kxabum cuiMOIapHHUHT
WOKOJUTa MypOxKaaT KWIIHII, yJIapHU YPraHWII Ba TaKKOCIHAII
xaiipmuk umaup. Komasepca, xap Oup kanam TebparyBumia
MaMHYHUST XUCCHHM Yifrotanu €xu (ap3 Ba Kap3 AeraH
XyJIOCAJIApHU K3 OJIANHTH3]IA KOHIAHTUPAIHL.

Xyiaoca Ba Takauduap. bexOyauitHUHT op3y
apMOHJIAPHMHH f03ara 4yukapui yayH ®urpar OyTyH TyHECHHI
GarunuIanu. YHUHT MyOIUIIUCTHKACH, IIEbPIapH, XUKOSUIApH,
KHCCaapH, Ipamanapu Omnan V30ex amabuétn
TamMoimuapuan Oenrmwiad Oepau. IOpT ydyH, MUUTaTHHHT
KeJlakKard Y9yH VDKOJ KWJIAH, aMaluil WIniapu OunaH y3uHU
kypcarau. bupruna @utpatHuHr “bexOynIUITHUHT caFaHACHHU
n3naguM”’ XOTHpa IIEbPUHHMHT ¥3M XaM OyHHHT SIKKOJ
ucooruaup. bexOymuit Ba @OuTpaT WKOAUHUHT KHECHN
VpraHwimig siHaja noi3apd xucobmanamu. Kenrycuma Oy
Macajiara KaWTHII Ba TaAKUKOT OJMO Oopumr Makcaira
MYBO(HK XHCOOIaHATH.
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AnHOTaNMsS

B nannOil craThe BIepBbIC IPEACTABICH aHAIU3 KOHBEPIEHIMU SKCIPECCUBHBIX CPEICTB CUHTAKCHUCA B S3BIKOBOM CTPYKType
paHee He NPUBJICKAEMOro Ul JIMHIBUCTHUECKOIO UCCIIEIOBaHHS POU3BEACHHS POCCUICKOr0 JKypHAINUCTA, TUCATEIIS, U3AaTels]
I'.B. Ilpsaxuna. Paccka3 «/HTeTUTeHINS U KECTOKOCTbY» MPENCTAaBIsAeT cOO0M MHTEpeC HE TONBKO CBOCH MpOOIEMAaTHKON U
n300paXeHHEM COBPEMEHHOM NEHCTBUTEILHOCTH, HO M CBOCOOPA3HEM SI3BIKOBOI OpraHn3alii. B sI3BIKOBOM CTPYKTYpe JaHHOTO
MPOU3BEICHUSI HCTIONIB3YETCsI OONBIIOE KOTUIECTBO Pa3HOOOPA3HBIX IKCIIPECCUBHBIX CPEACTB CHHTAKCUCA, KOTOPHIE BCTYMAIOT B
pa3IUYHBIE OTHOLICHHS M B3aUMOJACHCTBHUS IPYT C APYroM. AHAIM3HUPYIOTCS Pa3IWdHble KOMOMHAIWH U THIBI KOHBEPTeHINU
SKCIIPECCUBHBIX CPE/ICTB CUHTAKCUCA B pealu3alliu XyJOXKECTBEHHBIX 1IeJIel aBTopa.

KnioueBble €10Ba: 5KCIPECCUBHOCTb, SKCIPECCUBHBIN CHHTaKCHC, JKCIPECCUBHBIE CPEICTBA CHHTAKCUCA, KOHBEPIEHIIMS,
Haple/UIUPOBAHHBIC KOHCTPYKIHH, apLEIAT, BBOAHbBIE U BCTABOUHBIE, YCEUEHHBIC KOHCTPYKIMH, BOIPOCUTEIbHbIE CTPYKTYPBI,
Metadopa

G. PRYAXINNING “ZIYOLILAR VA SHAFQATSIZLIK” HIKOYASTI MATERIALI BO'YICHA EKSPRESSIV
SINTAKTIK VOSITALARNING KONVERGENTSIYASI
Annotatsiya

Ushbu magolada ilk bor rus jurnalisti, yozuvchisi, nashriyotchisi G.V.Pryaxinning hikoyasining til materialida, ilgari lingvistik
tadgiqotlar uchun foydalanilmagan, sintaksisning ekspressiv vositalarining konvergentsiyasini tahlil qilindi. “Ziyolilar va
shafqatsizlik” qissasi nafagat muammolari, zamonaviy voqelikni tasvirlashi, balki til tashkilotining o‘ziga xosligi bilan ham
qiziqish uyg‘otadi. Ushbu asarning til tuzilishida sintaksisning juda ko'p turli xil ifoda vositalaridan foydalaniladi, ular bir-biri
bilan turli munosabatlar va o'zaro ta'sirlarga kiradi. Muallifning badiiy magsadlarini ro'yobga chigarishda sintaksisning ifodali
vositalarining turli birikmalari va yaginlashuv turlari tahlil gilinadi.

Kalit so'zlar: ekspressivlik, ekspressiv sintaksis, sintaksisning ifodali vositalari, konvergentsiya, bo‘lak konstruksiyalari,
bo‘lakchalar, kirish va oraliq konstruksiyalar, kesilgan konstruksiyalar, so‘roq tuzilmalari, metafora.

CONVERGENCE OF EXPRESSIVE SYNTACTIC MEANS ON THE MATERIAL OF G. PRYAKHIN'S STORY
"INTELLIGENTSIA AND CRUELTY"
Annotation

This article for the first time presents an analysis of the convergence of expressive means of syntax in the language structure of
the work of the Russian journalist, writer, publisher G.V. Pryakhin. The story "Intelligentsia and cruelty” is of interest not only
for its problems and depiction of modern reality, but also for the originality of the language organization. In the language
structure of this work, a large number of various expressive means of syntax are used, which enter into various relationships and
interactions with each other. Various combinations and types of convergence of expressive means of syntax in the realization of
the author's artistic goals are analyzed.

Keywords: expressiveness, expressive syntax, expressive means of syntax, convergence, parcel constructions, parcels,
introductory and insert constructions, truncated constructions, interrogative structures, metaphor.

B coBpemeHHON JIMHTBUCTHYECKON HayKe axTyaib-
HOCTh TIpHOOpeTaroT paboThl, B KOTOPHIX HCCIIEOBaHUE
CTPOUTCSI HA BBIABICHHM CONVDKCHHS W B3aUMOJECHCTBUS
OKCIIPECCUBHBIX CPEICTB M MX KOHBEPI€HTHOTO IMOTEHIHANA.
O BO3MOXHOCTH B3aUMOJEHUCTBUS SI3BIKOBBIX EIWHUI[ €EIe
otmeuan B.B. Bunorpanos [6]. OTaenbHble HaOMIOIEHUS O
JTAHHOMY BOIIPOCY Ha MaTepHalie pyCCKOTO SI3bIKa OTPAKEHBI B
paborax A.Il. CxoBopomumkosa [11], U.B. Ilekapckoii [9],
H.A. Boxenkootii [5], 3.M. Beperosckoii [2], 3.A. Llymapesa
[12], nmeroTcs uccnenoBaHus M Ha MaTepHalle HHOCTPAHHBIX
sa3bIK0B. K (yHIaMEHTaTbHBIM M WHTEpECHBIM paboTam,
MOCBSIIIEHHEIM  KOMIUIEKCHOMY OITHCAHUIO KOHBEPTeHIUHI
crunuctiuyeckux ¢uryp, otaocstes paborsl I A. KomHunoi
[7] na marepuane pycckoro sizpika, C.A. Ky3spmenko [8] Ha
Marepuane aHriaumickoro s3sika U 10.B. BorossieHckoil Ha
MaTrepHaie pycckoro u (ppaHIly3CKOro s3bIKoB [3, 4].

B pabore I''A. Konuunoit «KonBepreHuus cruiuc-
THYECKUX (UTryp B COBPEMEHHOM pPYCCKOM JIHTEpPaTypHOM
S3bIKEe: Ha MaTepHalle XyJOXKECTBEHHBIX M  Ta3eTHO-

MyOJHIUCTHYECKUX TEKCTOB» [7] TMpPEACTaBIeHO OIHMCAaHHE
KOHBEPIeHILMH Pa3IMYHbIX CTHIHCTHYECKUX (UTYp C TOYKH
3peHusl CTPYKTYpbl M (GYHKIHOHAJIBHBIX OcobeHHocTed. Ha
aHAJIM3e KOHKPETHOTrO s3bIkoBOro Mmarepuana I'.A. Komnuna
BBIIBWJIA PA3JIMYHBIC THIIbI KOHBECPICHUUU CTUIIUCTHYCCKUX
¢uryp: 1m0  XapakTepy pacHONIOKECHHS  KOMIIOHEHTOB
KOHBEPreHIMH B TEKCTe (COCPEAOTOUYCHHAs, PacCpPeJOTOUCH-
Hasi M TEKCTOBas); IO KPUTEPHUIO OJHOPOIHOCTH/HEOM-
HOPOJHOCTH  CTWJIHCTHYECKUX  ¢uryp  (TOMOreHHas,
TeTeporeHHas, CMeIlaHHas); 0 HAIHMYHIO/OTCYTCTBHIO OTHO-
IICHUH CyOOpIMHALMN MEXIY CTHIMCTHYECKAMHU (Urypamu
(nepuBaTHBHAs, SKBHIIOJIEHTHAs); IO CIIOCOOY B3aMMOJEHCT-
BUS KOHBEprupymomux ¢Guryp (HaloXXeHHEe, COCOUHEHHE,
BCTaBKa, CHHKpeTu3M cmocoboB). Ilomumo »sToro, oHa,
QHAJIM3UPYS TUIIBl KOHBEPI€HLMM HAa MaTepuale XyIOoKeCTB-
€HHBIX M Ta3eTHBIX TEKCTOB, OTMETHIA oOLIyl0 (co3naHue
BBIPA3UTENBHOCTU PEYM) U YacTHbIC (yHKINM KOHBEPIeHIMU
CTHIUCTHYECKUX GUryp (M300pasuTeNbHAS, XapaKTepoJo-
rH4ecKas, MOLMOHATEHO-BBIJICITUTEIbHAS, OLICHOYHO-
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XapaKTePUCTHUECKasl, aKTyaJbHO-BBIACIUTENbHASI, WHTOHA-
IIHOHHO-PUTMHYECKAs, IPUEMOAKTYAIH3UPYIOIasl, peKIaM-
Hasl, apryMEHTaTUBHO-pUTOpUIEcKast) [7].

C.A. Ky3pmeHko B pabote «JIMHrBOmparmaTiHyeckue
CBOIfcTBA ~ KOHBEPreHIMHM  CTHIMCTUYECKHX  CPEICTBY,
aHANU3UPYs] THUIBI KOHBEPTEHIMM Ha MaTepualle XyJ0)KecT-
BCHHBIX TEKCTOB, IIOMHMO YyKa3aHHBIX, BBIIEIHIA: IIO
NPUHA/UISKHOCTH K SI3BIKOBBIM YPOBHSM  ((OHETHUECKHUH,
JIEKCUYECKUH W CHHTAKCHYECKUH W KOMOWHHPOBAHHEIN), MO
KPUTCPHIO ~ HAINYMS  JOMHHAHT  (OJHONOJIOCHBIA ¥
MHOTOIOMIOCHBI) U 10 (PYHKIHOHATEHOMY KPUTEpHUIO ObLIa
YCTaHOBJIEHa KOMMYHHKATHBHO-TIparMaTHyeckas crenuduxa
KOHBEPTeHIIUH (6b1TH BBIJIETICHBI OCHOBHast -
nmparMaTudeckas, U YacTHbIE — 3MOLHOHANbHO-BBIICIUTEb-
Hasl, n300pa3uTenbHast, ONCHOYHO-XapaKTepU3yIoIas, Xapak-
TepOJIOTHYECKas!, aKTyaJIbHO-BBIICIHTEIIbHAS, HHTOHAIINOHHO-
putMideckas, GpyHkiun) [8: 9-13].

Tlonaraem, 4To aHAIM3 CEMaHTHKO-(yHKIIMOHAIBLHOTO
MOTEHIMAMa SKCIPECCUBHBIX CPEICTB CHHTAKCHCA OKaKETCS
MONHBIM TpPHU BBIABICHHA HX KOHBEPIEHTHOTO IOTEHIHUANA,
mon kotopeiM, Beaenq 3a [LA. Kommmumoit u 10.B.
BorosBnenckoif, moHHMaeM CHOCOOHOCTD SKCIPECCUBHBIX
CHHTAKCHUYECKUX CPEJCTB B3aMMOACHCTBOBATE JIPYT C APYTOM,
a TaKKe U C IPYTHMH SKCIIPECCHBHBIMU CPEICTBAMH B PaMKax
SI3BIKOBOM  CTPYKTYpBl IPOW3BEINCHUS IUISI  BBIIIOJIHEHHUS
eIMHON (DYHKIIUH.

Pacckas I'. Ilpsixuna «IHTENIUTeHIUS U )KECTOKOCTh
[10] wumeeT mMOA3AroJIOBOK «IIOJIEMHYECKHE 3aMETKH» U
HHTEpPECeH HE TOJIBKO CBOCH TeMaTHKOH u mpobiemamu,
KOTOpBIE NOJHMMAEeT aBTOP, HO U CBOEOOpa3ueM S3BIKOBOI

CTPYKTYpsl. B ero s3bIKOBOIl CTPYKType HUCIOJB3YeTCs
OOJIBIIIOE  KOJMYECTBO  IKCIPECCHUBHBIX  CHHTAaKCHYECKHX
KOHCTPYKIMH, C TIOMOIIbI0 KOTOPBIX IIOBECTBOBATEIb

BBIP@)KAET CBOM HMHTCHIMM M CYOBEKTHBHBIE OTHOIICHUS K
coobmaeMoMy. AHaJM3 IO3BOJIMI YCTAHOBHTH AaKTHBHOE
UCIIONB30BAaHAE CAaMBIX PAa3HOOOpPA3HBIX IO CTPYKType,
ceMaHTHKe, (QYHKOUSAM TapuewmpoBaHHbXx (50  em.),
BCTaBHHIX (22 en.) u BBoAHBIX (18 ex.), BompocurensHbIX (12
€]1.), HETIOJHBIX U YCeYEeHHBIX KOHCTpYKImid (13 en.), a Taxke
MOBEJIEHHUH, BTOPOTO JIMLIa MECTOUMEHUH U IriarosoB. /laHHble
SKCIPECCUBHBIC CUHTAKCHYECKUE CPEJICTBA HCIIOJIb3YIOTCS BO
B3aHMOJICHCTBUH APYT C IPYrOM U IPYTHMH 9KCIIPECCUBHBIMU
CpelncTBaMy, KOMOHMHAIMM WX MHOTOYHCICHHBI WM Pa3HO-
00pa3HBL

PaccmoTpyM  mpmMepsl  KOMOMHAIMHM — IPHEMOB
pedYeBOro B3aMMOJCHCTBUS W ONPEAENUM THIBI KOHBEpPIEH-
IHN.

B peueBoii CTpyKType JaHHOIO NMPOU3BEACHUS OJHUM
3 3(Q(EKTHBHBIX KOHTAKTOB SBISCTCSA B3aUMOJICIHCTBHE
HapUeULIIMK  C SIMTETaMH, XapakTepusymomecs o0pas-
HOCTBIO, 1 MeTaopoii, KoTopas obsagaeT spKol BHYTPEHHEH
(hopMOH, IMOTHBHOCTBIO M OOPa3HOCTHIO, a TAKKE SIBISETCS
OMHOW W3 Mopeiel HempsMoil (BTOPHYHOI) HOMHUHAIIUH.
IIpuBenem npumep: B HEM TsKKO, TOCHSICH U B30JIECKUBAsT Ha
COJIHIIE, TIEPETUBATACH, KaK-TO I10 )KUBOTHOMY KOIIOIIMIACH —
KpoBb. UEpHasg, HO CO 3JIOBEUIUM 30JIOTHCTBIM, MACISHBIM
UCIIOJOM. B mpeanoxeHuW — 3aKilodeHa  pa3BepHyTas
Metadopa, peanansyomiasics Kak B OCHOBHOM (6a30Boit) yact,
TaK U B NapuUeuIATe. HaleeJ'lJ'lS[T BBIPpaXXE€H COIIaCOBaHHBIM
PacIpoCTpaHEHHBIM OIIPEAENICHHEM, B KOTOPOM 3aKJIIOUEHA
nH(OPMAIHs, TTOMOTAoNas H300pa3uTh CTPANIHYIO KapTHHY
CIIyquBIIerocsl. B maHHOM citydae mpuMeHeHa COCpeIoTOUCH-
Hasl MHOTOKOMIIOHEHTHast JIEKCHKO-CHHTaKCHIECKast
TeTeporeHHass SKBHIIONIEHTHAs KOHBEPIeHIMs IO CIoco0y
COETUHEHHSI.

Bsaumopneiictue napueusLuu c BCTaBHOM
koHCTpykuuen. Hampumep: W s, He ocTaHaBIUBAsCh,
MPOCKOYMI CEHIIBI, «TEPEAHIOI0» KOMHATKY, Tleé U HaM C
MaTephio U emé IByMsl MalbIIIaMH HHOT/A, KOTJa CAaloXXHHK
B OUCpEHON pa3 BIagal B HEUCTOBYIO Iypb, JaBaJIM Yroil Ha
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HOYb, IIOKa TOT HE IPOCIIUTCS ¥ CaM HE SIBUTCS TyJa IIPOCHTH
y Marepy HpOIIEHHsI, KaK YHI)KCHHO IPOCIT pyKH y GoraTtoi
BIOBBI, - B CaMyl0 JaJbHIOI0 M CaMyl0 YHCTYIO, TopHHIy. 1
cpasy yBuman Matb. He B rpoOy — B rpoOy MHe emé
MpeACTOUT e¢ yBHIaTh, HE Tak yX He ckopo. JKusyro. B
JaHHOM TIpEUMepe TpH MapLeuIITa: MepBbI  BBIpaXKEH
pacipoCTpaHeHHBIM COTJIACOBAHHBIM CKa3yeMBIM, BTOPOH —
00CTOATENILCTBOM ~ MECTa,  OCJIO)XKHEHHBIM  BCTABOYHOM
KOHCTPYKIIHEH «B rpo0y MHe emé NpelCTOUT e€ yBUIaTh, He
TaK yX HE CKOpO», TpeTHH — HepacHpOCTPaHEHHBIM
COTJIACOBAHHBIM  OMpEJETIeHUEM, IUCTAaHLIUPOBAHHBIM  OT
OTIOPHOTO CJIOBA «MaTh» BTOPBIM maprenaatoM «He B rpoGy».
Kaxnplif maprenisT akUeHTHPYeT BHUMAHHE YHTaTeNls Ha
3QJI0)KCHHOH B HEM MH(OpMaluH, HeperaeT SMOLHOHAIBHOE
OTHOIIICHHE IOBECTBOBATeNsl. Bo BTOpoM mapuemisiTe U BO
BCTAaBKE 3aKJIIOYCH OTBET IIOBECTBOBATENs Ha BO3MOXKHOE
NpEeIIoJIOKEeHNE BHEIIHEro ajapecara — 49HTarels. OTO
co3maer 3(pdekT ero MPHUCYTCTBHS W HEMOCPEACTBEHHOTO
KOHTaKTa IMOBECTBOBATEIA C HUM, a Takke 3(dekT >xuBoi
peun. B maHHOM ciydae mpencTaBlIeHa COCPENOTOUYECHHAsS
CHHTAKCHYECKast JBYXKOMIIOHEHTHAs TOMOTEHHas
SKBHIOJIEHTHAsA KOHBEPTEHIIHSA 110 CIIOCO0Y COSANHEHMSI.

B crnemyromem OTpBIBKE CIIOXKHOE OECCOIO3HOE
IpeJIOKEHUE, OCJIOXKHEHHOE MIOBTOPOM, BBOJTHOM
KOHCTPYKIIMEeH, OG(OpMIEHO B MHOTO3BEHHYIO Haplel-
JUPOBaHHYIO  KOHCTPYKIMIO. B mepBblii  mapremiir
oopMIEHO pacIpoCTpaHEeHHOE CKa3yeMoe M BTOpas 4YacTh
0ECCOIO3HOT0  TPEANIOKEHHs;  BTOPOM  Mmapmemmsit  —
HEPacIpOCTPAHEHHOE HPUIOKEHNE u TpeTuit -
pacnpocTpaHeHHOE CKa3yeMmoe. Tperuit TapLesusiT
HPEJCTaBIsIET cOO0H IUIMNTHYECKYIO0 YacTh, TaK Kak B HEM
OTCYTCTBYET IOIIOJIHEHHE «3BYKaMH», «cioBamm»: Camoro
mporecca, caMoi TpareMu s, TOraa, KaKeTCsl, JeCATUICTHUH,
He BHJaj, He HaOmozxan. CoOupan B CTEMHOH Jecomonoce
«HUYEHHBIe» TepBble a0PUKOCHI U YK€ TPYCLIOW BO3BpALIAICs
B CEJO: TyT, HA IOJITYyTH, Ha BHITOHE, MEHS U II€PEeXBaTwUI,
«repecTpen» Kak Bbelpakanuch B Hukone, coceackuit
Manpuyninka BoBka JluTBun. 3amka. U, 3amkasce emé
OTYasHHEe, BOCTOPXKEHHO, OJANHOYHBIMY, BBIAIMI: - b-e-e-T-
u k Ham!.. T-B-0-t0 mamky 3ape3anu!.. [laHHbIi npuMep
WILTIOCTPUPYET COCPEIOTOUECHHYIO CHHTaKCHYECKYIO
MHOTOKOMIOHEHTHYIO reTepOreHHyI0 JIepUBAaTHBHYIO
KOHBEPIeHIIUIO MO CIIOCO0Y CHHKPETH3Ma.

KouBeprenmusi napuemisinuy, rpajaludd, BBOAHON U
BCTaBHOW  KOHCTpykuuii. CoOBMeCTHO ¢  rpaganuei
MapUeUsyus BBHIBOAUT B (DOKyC BHUMAHHS WICHBI PAIA,
pacmojyoXKeHHblE [0  HapacTalolled  CMBICIOBOM WU
SMOIMOHAILHOW 3HAUUMOCTH. Ka)/Iblii mapuesisiT BelaeseT
HOBBIA 3HAYUMBIH JJIEMEHT OMOIMOHAJIBLHO HACHIIIEHHOMH,
TpaHCIUpYoLen CYyOBEKTUBHO-OLICHOYHbIC CMBICITBI,
rpaJiallMOHHON 1IeTIouKH: MaTh IbITaNCs 3ape3aTh MOW OTYUM.
Canoxuuk. Jlyammii He Toinpko B Hukome, HO m Bo Beeit
Haiei okpyre. bpoHeOOHIINK — TOXe, HaBEpHOE, JTYJIIHiA, O
4éM CBHAETENBCTBOBANA JKECTSHOYKA W3-TIOJ JIOPOTHX,
MEJHBIX KOBAaHBIX CAMOXHBIX TBO3JWKOB, 3aIlOJIHEHHAS
MO3BSIKMBAIOIINMHU, KOTJIa TPACELIb, MEJAISIMU U 1aKE€ OJTHUM
opnenom — «Kpacnoit 3Be3ns». KoHTyxkeHHBII — Yy
OpOHEOOMIIMKOB KOHTY3UH JIaXKe IMOXJIEIEe, TOCTPAIIHee, YeM
Y HuUX HNOTCHUUAJIBHBIX JXEPTB, TAaHKHUCTOB. CDpOHTOBI/IK...
Bcero wersipe mapremiATa: HEpBBIM MApIEUIAT, BEIPaXKeH
COTJTIACOBAHHBIM MPHJIOXKEHHEM, BTOPOH — COTJIACOBAaHHBIM
ONpeleNeHneM — JUI1 Hero 0a30BOH YacThiO  SBISETCS
NpPEeIIISCTBYIOMMH MapLeuIsiT, TPETHH — COTJIACOBAaHHOE
NpUIOKEHHe — JUCTAaHIMPOBaH OT 0a30BOH dYacTu U
OCJIOKHEH BBOJIHBIM CIIOBOM u pacdJIeHeHHOI
MIPUCOEAUHUTENBHOW TPUAATOUYHOW 4YacTblO, YETBEPTHIA —
TaKKEe COIJIACOBAaHHOE TNPHIIOKEHHUE — OCIO0XKHEH BCTAaBHOM
KOHCTpYKIMeH. Brinenennsie B ab3all, JaHHbIE KOHCTPYKIIUH
aKIEHTUPYIOT BHUMAaHHME YHUTATeNs Ha BIIOKCHHOH B HUX
JIOTOJTHUTENFHON MH(POPMAUK O NMEPCOHAXKE M BBIIOJHSIIOT
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IKCIIPECCUBHO-XapaKTepoJornieckyo ¢yHknuio. Ilomumo
3TOro, O(OPMIICHHBIC B MAapLEIUIATH MPUWIOKEHHUS YacTSIMHU
HO3TAIHO BBOJAT HH(POPMALMIO O TEPCOHAXE, Kak Obl
MOCIIEJOBATEIbHO yTOYHAS CBOMCTBA OOBEKTA ONHCAHHS.
VYyactue CyOBEKTHBHO-OKPAIICHHOW, OIEHOYHON JIEKCHKU
NPUBOAUT K HApAIIMBAHUIO SMOIMOHAIBHON OLEHOYHOCTH.
JlaHHBIE ~ TIpEMep  JEMOHCTPHUpPYET  PaccpeJOTOYEHHYIO
CHHTAKCHYECKYI0  MHOTOKOMIIOHEHTHYIO  TeTepPOTeHHYIO
SKBHITOJIEHTHYIO KOHBEPI'€HIIUIO 10 CIIOCO0Y CHHKPETH3Ma.

KonBepreHnust BOpocHO-0TBETHOH CTPYKTYPEI, (OopM
BTOPOTrO JIMI[A TJarojla ¥ MECTOMMEHHMS, BOCKIHLATEIBHOTO
BBICKA3bIBAaHUA M MapLE/UIAIMH MOBBIIAET JHATOTH3AIHIO,
CO3/1aeT WJUIIO3UIO HEMOCPEACTBEHHOTo OOIIeHHs cyObekTa
peud C BHEUIHUM ajpecaToM — upTateneMm: UYwuramm, Kak
youmu wpaHckoro rerepanma? Pakeroi? Yro BB, Kyzma
rymanaee! To ObDTa mpocTo mynoBast OoJBaHKa, JIETAIIAST CO
CKOPOCTBIO YETHIPEXCOT KWIOMETpoB B dac. be3 Ooeoro
3apsiga. UToOBl MeHbIe, TyMaHHee ObUT PajnuyC HOpPaKCHUSL.
Bomnpocuo-otBerHas CTPYKTYpa, HoAAepKUBaeMast
HECKOJBKUMH 3KCIIPECCHBHBIMU CPEACTBAMH CHHTAaKCHCA,
npuoOpeTaeT 0coOyl0 3MOIMOHAIBHYIO HANPSKEHHOCTh U
BeIpakaeT  Oorartelii  HAabOp  CYOBEKTHBHO-MOJAIBHBIX
3HaueHnit. C  [OMOIIBIO  B3aMMOJEHCTBHS  JTAHHBIX
CHHTAKCHUYECKUX CPEACTB (hOKyCHpYyeTCs BHUMaHHE YHTATEIIs
Ha OTBETHOM 4YaCTH CTPYKTYpbl, B KOTOPYIO aBTOPOM
BKJIIOYEHBI SIPKUE OIUTETHl, BBIPAXAIOIIUE €r0 HPOHUIO.
KonBeprennus mo3BonseT 3pQeKkTHBHO BO3ICHCTBOBATH Ha
BOCIIPHATHE YHTATells, 3aCTaBIAeT 3aJyMaThCs O IMOJHATOI
aBTOpoM mpobneme. JlaHHBII TpUMEp HIUIIOCTPUPYET
paccpeOTOUYEHHYI0 CHHTAKCHYECKYl0 MHOTOKOIOHEHTHYIO
TeTEPOTeHHYIO JIepPUBATHBHYIO KOHBEPICHIMIO IO CII0CO0Y
CHHKpPETH3Ma.

B crenyromem oTphIBKE HAOMIOAASTCSl TAKOW e THIT
KOHBEPTEHIINH BOIIPOCHO-OTBETHON CTPYKTYPHI c
napuesUIsiue, YCEYeHHOW  KOHCTPYKLHUEH, BOIPOCOM-
npeanonoxenneM, Metadopoii: [loxsamm, HO cam, po ceds,
TpelleH, MogyMal: Hy, W 3a KakHe )K€ TaKhe IPerperIeHus
OTBEYAaeT MOH TOKa emE€ COBEPIICHHO OE3BHHHBIN aHTel
myxckoro mona? Cemeitabie? PomoBwie?.. YeTBepTyroT...
Py6sr pyku... Temepb, BOH, IOXOXe, ydarT JeTaTth C
MOJIOKOHHUKOB, C aiflajoM B pykax. OX... Moxer, u TaM rie-
TO, HaBEpXy-HaBEPXy, TOXKE y)Ke HAydmiIHuch 3Bpemusmam? 1,
PaBHOAYIIHO, PaBHOYINAJIEHHO, IPHBBIYHO CBOIS JebeT ¢

KpeaAuTOM,  IIENKAIOT: HENUTPAIM30BAHHO. .. JlaHHbIM
OTPBIBKOM aBTOp 3aBeplIaeT CBOM paccka3z. MHOrokom-
MMOHEHTHOU JIEKCUKO-CHHTaKCUUECKOM reTeporeHHon

JIEpUBATUBHON KOHBEPTEHIMEH IMOBECTBOBATENh NOOMBAETCS
BBICOKOH IKCITPECCUBHOCTH TEKCTA.

Takum o00pa3oM, aHaIU3 SI3BIKOBOM  CTPYKTYPHI
pacckaza «VIHTeJUIMTeHINST M JKECTOKOCTH» IIOKa3al He
TOJIBKO AKTHBHOE HCIIOJIb30BAHUE SKCIIPECCHBHBIX CPE/ICTB
CHHTaKcHMca, HO W  BBUSIBMJ  Pa3IMYHBIE THUIIBI  HX
KOHBepreHuuy. @OyHKIHOHAIBHO-TIPArMaTHYSCKUH — aHAIU3
KOHBEPIeHLMM TI03BOJIMJI  BBIICHMTH: 1) 10 Xapakrepy
pacroyioXeHuss KOMIIOHEHTOB B TEKCTE€ COCPEJOTOYCHHBIN 1
paccpeOTOUYEHHBIH THITB, KOTOPBIE CIIOCOOHBI BBICTYNATh U
Ha TEKCTOBOM YpOBHE; 2) MO KpPUTEPUIO OJHOPOX-
HOCTH/HEOJHOPIAHOCTH TOMOTEHHBI M TeTEePOTCHHBIH THIIBI;
3) IO KOJIMYECTBEHHOMY MapaMeTpy IBYXKOMIIOHEHTHBIH 1
MHOTOKOMIOHEHTHBI (CHJIa NparMaTHYecKOro BO3JEHCTBUS
MHOTOKOMIIOHEHTHOTO THIIA BBIIIE, YTO OOYCIOBIMBAaeT ec
MOSIBJICHUE B COAEP)KAaTeIbHO 3HAUMMBIX OTpe3Kax TeKCTa); 4)
[0 HAINYUIO OTCYTCTBHIO CyOOpIMHAIINM JI€pUBATHBHBIA U
SKBHIIOJIETHBIN (Jalle BO3HWKAeT MIEPUBATHBHEIN); 5) IO
croco0y B3aMMOJEHCTBHSI COEOWHEHHE M CHHKpeTH3M. B
S3BIKOBOM  CTPYKType  IAaHHOTO  NPOW3BEIACHHI B
KOHBEPIeHILMIO BCTYNAIOT KaK CHHTAaKCHYECKHe, Ta U
JIGKCHYECKHE CPEACTBA: MapLEJUIALMs, BBOAHbBIC, BCTaBHbIC,

YCEUYCHHBIE, JIUTANITHYECKHE, BOCKJTHIIATEIILHBIE
KOHCTPYKIIMH,  BOIIPOCHTENIBHBIE  CTPYKTYPHI,  IIOBTOD,
rpajamiss W Mertadopa, sSnuTeThl. [l KOHBEpreHIUH
9KCIIPECCUBHBIX CPEACTB CUHTAKCHCA B paMKaX IPOU3BEICHUSA
XapakTepHbl  CIEAYIOIINE  CTHINCTHYECKHE  (DYHKIUH:
n300pa3uTeNbHas, XapaKTepoJIOTHYecKas, HSMOLMOHAIBHO-
BBIJICITUTEIbHAS, OIICHOYHO-XapaKTePUCTHYCCKAs u

aKTyaJIbHO-BBIJICIIUTEIbHASL.

KoHBepreHuust moMoraer COCpeZOTOYHTh BHUMAHHE
YHUTaTeNs Ha M0JaBaeMol MH(GOPMAILUH, TIOMOTaeT BHIACIHUTH
HanboJiee CyIIECTBEHHYIO M TeMaTHUECKU 3HAYUMYIO, ITOJIaTh
ee B JAMANOTWYHON ¢Qopme, YTO OTBEYaeT IOJ3aroJIOBKY
pacckasza. CnenoBaTenbHO, C IOMOILIbIO KOHBEPIEHIMU
9KCIIPECCUBHBIX cpenctB cuHtakcuca I[.B. Ilpsxun Oymnyun
ABTOPOM-ITYOJIMIIUCTOM B TEPBYIO OYepelb MaHHITYIHPYyeT
co3HaHWEeM unTartens. [lucarens WCHONB3yeT IPHEMBI
KOHBEPTEHIINH B aKTyaIN3HPYIOIINX SKCIPECCHBHBIX LEJX,
IUIL TOTO YTOOBI C ONHOH CTOPOHBI, 0003HAYHMTH Hambolee
CYIIECTBEHHBIE YepThl MOBEJICHUS II0OBECTBOBATEIA-TEPOS,
OTTEHKOB €ro 3MOLMOHAIBHOTO COCTOSIHUS, OTHOLICHUS K
ONHUCBHIBAEMBIM COOBITHSIM M OCOOSHHOCTH €ro pedyeBOi
MaHepsl, C JApPYrod — aKTHBU3MPOBATH CEMaHTHUYECKUI
KOMIIOHEHT BBICKA3bIBaHUs, MOJUEPKHYTh HH(OpMAaIMIO U
BO3JEHCTBOBATh HA  MBICIM WM YyBCTBA  YHTATeNd,
aKIIEHTUPOBAaTh €ro BHUMAaHHE HA HACYNIHBIX IpobiemMax
COBPEMEHHOM 1eHCTBUTENHHOCTH.
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POLYSEMANTISM OF “HEAD” SOMATISM AS WELL AS ITS IMPORTANCE IN THE EXPRESSION OF THE
LINGUISTIC PICTURE OF THE UNIVERSE
Abstract

Semantic derivation is a way of forming new meanings of words, which is also characteristic of somatisms. The article analyzes
the semantic structure of the somatism “head” and considers the range of its various semas in the context of somatic codes used
to represent the linguistic picture of the universe. The analysis shows that the primary and secondary semas of this lexeme are
formed on the basis of its prime meaning, the difference of which occurs in contextual positions expressed in various processes in
speech.
Keywords: somatism, polysemancy,semantic structure, semantic derivation, somatic code.

“BOSH” SOMATIZMINING POLISEMANTLIGI HAMDA OLAMNI LISONIY MANZARASINI IFODALASHDAGI
AHAMIYATI
Annotatsiya

Semantik derivatsiya so‘zlarning yangi ma’nolarini hosil qilish yo‘li bo‘lib, bu somatizmlarga ham xosdir. Maqolada “bosh”
somatizmining semantik strukturasi tahlil qilinib, uning turli xil semalari qgatori olamni lisoniy manzarasini ifodalashda
qo‘llanadigan somatik kodlari xususida fikr yuritilgan. Tahlil shuni ko‘rsatadiki, mazkur leksemaning birlamchi va ikkilamchi
semalari uning bosh ma’nosi asosida shakllanib, ularning farqi nutqdagi turli jarayonlarda ifodalanayotgan kontekstual
pozitsiyalarda yuzaga chiqadi.

Kalit so‘zlar: somatizm, polisemantlik,semantik struktura, semantik derivatsiya, somatik kod.

MOJUCEMAHTUYHOCTDb COMATU3MA “I'OJIOBA” U ET'O 3HAUEHHE B ITIPEJCTABJIEHUH SI3BIKOBOI
KAPTHUHBI MUPA
AHHOTaALUSA
CemaHTHUECKas IEPHUBAIMS — 3TO CIIOCOO 00pa30BaHWs HOBBIX 3HAYCHHUH CIIOB, YTO TaKKe XapaKTepHO I COMATH3MOB. B
CTaThe aHAIM3UPYETCS CEMAaHTHYECKasi CTPYKTypa COMaTH3Ma “TOJIOBa” M pacCMaTPUBAIOTCS €TO COMAaTHYECKUE KOJBI, KOTOPHIE,
HapsAy C Pa3MUYHBIMH CEMaMH, HCHOJNB3YIOTCS IJIS TPENCTAaBICHUS S3BIKOBOM KApTHHBI MHpAa. AHATW3 TOKA3bIBAaeT, YTO
MEPBUYHBIC U BTOPUYHBIC CEMEMbI JaHHOH JieKceMbl (HOPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE e¢ OOIIero 3HAYCHUs, pa3indyre KOTOPOro
MPOSIBIISIETCS. B KOHTEKCTYAJIbHBIX TO3ULIUAX, BEIPAXKAEMBIX B PA3JIMUHBIX MPOLIECCaX PEUH.
KiroueBble ciioBa: comaTtusM, MOJUCEMaHTHYHOCTb,CEMAHTHYECKAsl CTPYKTypa, CEMaHTHYeCKas JE€pUBallUsl, COMATHUYECKHUI

KOm.

Kirish. Har bir tilning leksik qatlami dinamik bo‘lib, u
morfologik hamda semantik derivatsiya jarayonida boyib
boradi.Semantik derivatsiya natijasida so‘zlarning yangi
ma’nolari struktura va vazifalardagi o‘xshashlik evaziga hosil
gilinadi. Semantik derivatsiya hodisasi somatizmlarga ham
x0s bo‘lib, ularning polisemiyasi antropomorfizm tamoyili
natijasida shakllangan hisoblanadi.Bu tamoyilga ko‘ra inson
obyektiv reallikni tasvirlashda u yoki bu predmetni tilga olar
ekan, u ,avvalo, o‘z tanasiga murojaat qiladi, ya’ni narsalarni
nomlashda o°‘z tanasining tashqi va funksional o‘xshash-
liklariga asoslanadi. Shunisi  muhimki, somatizmlarni
o‘rganishda ularni birgina kishi yoki hayvon tanasining
a’zolari sifatida emas, balki o‘zida bir necha somatik kodlarni
hamda xilma-xil semalarni mujassamlashtirgan nominativ
birliklar sifatida garash ularning olamning lisoniy manzarasi
tasvirlashdagi ahamiyatini belgilab beradi.

Adabiyotlar tahlili. Polisemantik somatizmlarning
turli jihatlari gator tillarda tadgiqot mavzusi hisoblanadi. Ular
orasida tilshunos olimlar T.M.Aliyevning “TlonucemanTusm
COMAaTUYECKOM JIEKCHKM B  PA3HOCUCTEMHBIX  SI3bIKaxX’,
M.N.Jadeykoning  “AHTpPONOJIMHIBUCTHYCCKHE  ACIIEKTHI
nonucemun comarusmoB”,R.Yu.Muguning “ITonucemanTnsm
COMAaTHYECKOM Jiekcuku (Ha Marepuane pPyCCKOro H
HeMeIKoro s36Ik0B)” kabi asarlarini ta’kidlash mumkin.

O‘zbek tilida somatizmlarni tadqiq qilish borasida
ularning frazeogizmlarning komponenti sifatida o‘rganish

bo‘yicha A.lsayevning “Comarudeckble (pazeoIOrH3MbL
y30ekckoro s3bika”’,Sh.R.Usmonovaning “¥Y36ex Ba Typk
TWDIapuga coMaTuk ¢paszeonormmiap” kabi qator tadqiqot-
larni  sanashimiz mumkinki, ularning barchasi mavzuni
yoritishda asqotadi.Zeroki, jahondagi ko‘pchilik tillar
frazeologiyasining asosiy qismini somatik frazeologizmlar
tashkil etadi.

Tadgigotlar metodologiyasi. Tadgigotning asosiy
metodlari o'rganilayotgan somatizmning semantikasidagi
umumiy va o0'ziga xos xususiyatlarni umumlashtirish va
aniqlashga imkon beradigan tavsiflovchi va giyosiy usullardir.

Awvalo, bosh somatizmining etimologiyasini tahlil
gilishda, uning deyarli barcha turkiy tillarda bash shaklida
bo‘lganini , hozirda ham shu shaklda ishlatilishini
anglaymiz[7]. O‘zbek tilida esa cho‘ziqlik belgisi yo‘qolib, a
unlisi o unlisiga almashishi natijasida bosh shaklida talaffuz
gilinishini kuzatishimiz mumkin[8].

Bosh leksemasi hozirgi o‘zbek adabiy tilida quyidagi
ma’nolarni anglatishini ko‘rib chiqar ekanmiz, bunda biz
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”’[9] dan hamda leksikografik
kuzatuvlarimizdan foydalandik:

1) inson yoki biror bir hayvonning boshi (gizimning
boshi, ho‘kizning boshi)

2) inson, jon ma’nosida: Do‘stsiz boshim — tuzsiz
oshim.(Maqol)
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3) hayvonlar sonini
goramol terisi)

4) boshlig, rahbar (yurt boshi, davraning boshi)

5) agl-hush,miya(boshing bilan ishla)

6) qobiliyat, imkoniyat(yosh boshi bilan)

7) lavozim, mansab jihatidan katta(bosh shifokor)

8) ulkan, katta,asosiy(bosh sovrin, bosh harf)

9) eng muhim, asosiy yetakchi(bosh sabab, bosh gap)

10) eng birinchi, oldingi(bosh farzand)

11) tik narsalarning tepa qismi , uchi(tog® boshi,
maysa boshi)

12) biror bir jarayonning boshlanish qismi(to‘y boshi,
ko‘rsatuvning boshi)

13) yon, old, tomon(do‘stingning boshiga bor)

14) biror bir o‘rinning bosh qo‘yiladigan yuqori
tomoni (gabrning boshi,karavotning boshi)

15) ba’zi otlar birikkan holda shu predmetning o‘zi
yoki uning atrofini bildirishi(o‘choq boshi)

hisoblash birligi(besh bosh

16) wuzun va davomli maydon, obyektlarning
boshlanishi(daryo boshi)
17) biror bir vogea-hodisaga sabab bo‘lgan

narsa(baxtsizlikning boshi)

18) ba’zi o‘simliklar hisobi(bir bosh uzum)

19) ba’zi osimliklarning dumaloq shakldagi hosili,
mevasi(bir bosh karam)

20) sanoq sonlar bilan kelganda karra ma’nosida(besh
bosh qilib olish)

21) inson, jon (sanash)ma’nosida:
bittadan non berish)

22) kishilarga hamroh, birga inson (bosh ega)

Bosh somatizmining yuqorida berilgan barcha
semalari yillar davomida uning markaziy semasi (inson va
hayvonlarning boshi) atrofida paydo bo‘lib, uning deyarli
barcha ma’nolari umumturkiy tillar leksikasini tashkil
qgiladi[4].

Tahlil va natijalar. Ushbu leksemani struktur jihatdan
tahlil qilishda uning bir qancha sememalari o‘rtasidagi
bog‘liglik va funksional-semantik munosabatni kuzatamiz.
Shu jihatdan uning ma’nolarini 3 yirik turga ajratishimiz
mumkin:

1.Bosh  somatizmining
bajaruvchi sof leksik ma’nolari

2.Turli variatsiyalardagi aniqlovchi ma’nolar

3.Bosh leksemasining so‘zlardan keyin kelgan
holatlardagi funksional ma’nolari

Polisemantik so‘zning semantik birligi uning asosiy va
ikkilamchi ma’nolari o‘rtasidagi ma’lum bir bog‘liqlik orqali
aniqlanadi. "Polisemantik so‘zning alohida ma’nolari, ularning
xarakteristik majmuyi bir-biriga butunlay to‘g‘ri kelmaydi: bu
kompleksning fagat alohida tarkibiy gismlari mos kelishi
mumkin"[5].

Polisemantning ikkilamchi ma’nolari bir-biri bilan
o°‘zaro umumiy sememalari yordamida bog‘liq holda yoki ular
bizning ongimizda aks ettirilgan alohida shaxslar narsalar,
hodisalar, faktlar orasidagi turli xil assotsiatsiyalarga
asoslangan holda yuzaga keladi. Masalan, tadqiq etilayotgan
somatizm “odam” antroponimik ma’nosiga asoslanib,
quyidagi ikkilamchi ma’nolar yuzaga keladi:

inson, jon (odamlarni sanashda)

boshliq, rahbar (urug‘, jamoa, biror bir hududda
ustunlik, “ogsoqol”, xizmat ko‘rsatish holatlarida boshqgalar-
dan ustun turadigan shaxs)

turmush o°rtoq, er (so‘zning eskirgan holatida)

ong, aql

fikr, qobiliyat, iste’dod

Shuningdek , bosh somatizmi insonning eng asosiy
organini bildirib kelishi jihatidan u anatomik kodning
cho‘qqgisi ham hisoblanadi. Ushbu leksema o‘zida bir necha
somatik kodlarni saglab keladiki, uning yuqorida keltirilgan
birlamchi  va  ikkilamchi semalari  kishilar  nutgida

(odam boshi

substantiv. funksiyalarni
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ifodalanuvchi aynan shu kodlar orgali yuzaga kelishi mumkin.
Jumladan, inson tanasining vertikal kesimi bizni o‘rab turgan
olamning vyaratilishini  takrorlaydi:bosh  osmon  bilan
tenglashtirilsa, oyoglar — yer, tuproq, kindik(tananing markazi)
— yerning markazi (dunyoning kindigi) sifatidagi garashlar[3]
nugtayi nazaridan nutqimizda qo‘llanadigan “boshdan oyoq”,
“bosh adaq”,”boshdan adog®” aniqlov birliklari mazkur
somatizmning semantik strukturasiga “boshlang‘ich nuqta”,
“debocha” semasini qo‘shadi.

Qadimgi turklar chagaloglar tug'ilishi bilan birga
uning umayi(baxti) paydo bo'ladi, u bolaning aynan boshida
miya ligildog‘i ostida yoki kindik ichakchasida joylashib
oladi, deb hisoblashgan. Bunda turkiy xalglar mifologiya-
sidagi Umay kultiga murojaat etiladi. Aynan bosh sohasidagi
ligildogda “insonning ruhi — bekasi” Umay joylashadi,
deyiladi[2]. Shu jihatdan insonning baxti uning boshida
joylashishiga kelsak, xalqimiz nutqida keng tarqalgan “baxt
qushi boshiga qo‘ndi” frazeologizmidagi bosh somatik
komponentining ahamiyatini sezishimiz mumkin.

Mugaddas islom dinida bosh somatizmiga murojaat
holatlarini kuzatar ekanmiz, “Qur’oni karim”da insonning
o‘zini yolg‘onchi va gunohkor sifatida emas, balki uning
boshining old qismi yolg‘onchi va gunohkor sanalishi
haqidagi fikrni uchratamiz. “Payg‘ambar Muhammadga
(s.a.v.) Ka’bada ibodat qilishni tagiqlagan iymonsizlardan biri
haqgida Alloh shunday dedi: “Yo‘q! Agar u to‘xtamasa, biz uni
peshona sochidan (boshning old qismi), o‘sha yolg‘onchi,
adashgan(kimsaning) peshona sochidan tortarmiz!”[10].
Anatomik garashlar jihatidan miyaning old gismi yaxshi va
yomon Xatti-harakatlarni rejalashtirish, rag‘batlantirish uchun
hamda yolg‘on va rost nutqi uchun javobgardir. “Anatomiya
va fiziologiyaning asosiy elementlari” deb nomlangan kitobda
bu soha haqgida shunday deyilgan: ‘“Harakatlarni rejalashtirish
va boshlash uchun motivatsiya va oldindan ko‘rish prefrontal
sohaning old gismida paydo bo'ladi. Bu miya yarim
korteksining assotsiatsiya sohasi ...”.Shunday qilib, Qur’onda
aytilganidek, kimdir yolg‘on gapirsa yoki gunoh qilsa,
boshning old gismini yolg‘onchi va gunohkor deb ta’riflash
adolatli deyish mumkin. Bu nugtayi nazardan insonning bosh
gismi uning nafagat agliy faoliyati, balki uning tog‘ri yoki
noto‘g‘ri Xatti-harakatlari uchun javob beruvchi baza sifatida
qaralsa, “bebosh” frazemasi, xiyonatkorlik, ikkiyuzlamachilik
xarakterlariga ega inson sifati deb hisoblanishini keltirish
mumkin.

O‘zbek xalq og‘zaki ijodining nodir namunasi
hisoblangan “Alpomish” dostonidagi bosh komponentli
birliklarni kuzatish jarayonida esa mazkur somatizmni inson
umriga nisbat sifatida ishlatilishini kuzatishimiz mumkin:
“Bino bo‘lmasin-da boshim,keksaribdi endi yoshim” yoki
“Avvalo bunday bo‘lmasin-da boshim, qo‘limdan uchib
ketgan olg‘ir qushim”[11]. Dostondagi bu frazeologizmlar
aynan ‘“dunyoga kelmasaydim”, “tug‘ilmasaydim”, ya’ni
hayotidan, turmush tarzidan norozi insonning kechinmalari
ifodalash uchun xizmat gilgan. Bu iboralar jonli nutgimizda
ham uchrab, bosh somatizmi qgatnashgan semantik
strukturaning yana bir jihatini ko‘rsatishda ishlatiladi.

Ushbu somatizm orqali “umr, insonning hayoti” degan
mazmunning ifodalanishi “boshi bilan javob berish”, ya’ni
gilayotgan ishining kafolati uchun nutq egasining joni tikilishi
orqali namoyon bo‘ladi. Boshning holati uning emotsional
holatini ko‘rsatishda ishlatiladi. “Boshi baland”lik ko‘tarinki
kayfiyat, mag‘rurlikmi bildirsa, “boshi egilgan”, “boshi xam”
kishilar odatda tushkun, xafa bo‘lishadi. Nutq jarayonidagi
tasdiq yoki inkor pozitsiyalari esa boshni gimirlatish orgali
ham ko‘rsatilishi mumkin: Rozilik bildirib, boshini qimirlatdi.

Xulosa. Demak, “bosh” somatizmini tahlil gilish
jarayonida shuni ko‘rishimiz mumkinki, u o‘zida polisemant-
lik namoyon etgan holda, birlamchi va ikkilamchi semalarni
mujassamlashtiradi. Ikkilamchi semalar,asosan, metaforik,
metonimik, sinonimik hamda vazifadoshlik asosidagi ma’no
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ko‘chishlarida yuzaga keladi. Leksema bildirib kelayotgan  tushunish va o‘zlashtirishning milliy an'analarini o'zlashtirgan
somatik kodlar esa insonni va atrofdagi vogea-hodisalarini tilning universalligi va o'ziga xosligini aniqg namoyish etadi.

o1

2 ©o©©o~N

11.

12.

0.
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KOTHUTUBHO-CEMAHTHYECKHUE CBOMCTBA APXANYHBIX JIEKCEM (HA TIPUMEPE «TEMYPHOMA»
CAJTIOXUIJIUHA TAIUKEHAN)
AHHOTAIHS
B crathe paccmaTpuBaeTcs JEKCHKa HCTOPUYCCKUX TMPOU3BCACHUIA, S3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH, KOTHUTHBHO-CEMAaHTHYCCKHE
0COOCHHOCTH HEKOTOPBIX YCTApEBIINX, apXaHyHbIX JIEKCEM B COBPEMEHHOM YHOTPEOJCHHH Ha MPUMEPE MPOU3BEICHHUS

Canoxunnuna Tamkenau «TemypHOMay.
KmoueBbie ciI0Ba: HCTOpHYECKHE JIEKCEMBI,
METOJIOJIOTHIECKas aJalTalHs 1 Ap.

Kirish. O’rta Osiyoda qudratli markazlashgan davlatni
garor toptirgan, birgina nomining o’zi jahonning ko’plab
hukmdorlarini tahlikaga solgan sohibgiron Amir Temurga
dunyo muarrixlari gizigish bilan garaganlar. Olamga mashxur
buyuk sarkarda va siyosatchi, adolatli shaxs , mumtoz siymo
Amir Temur hagida ganchadan-gancha rivoyatlar to’qilgan,
asarlar bitilgan. Amir Temurning hayoti, siyosiy va jangovor
faoliyati hagida hikoya qiluvchi minglab kitoblar mavjud.
Shulardan biri Mullo Salohiddin xoja eshon galamiga mansub
“Temurnoma” (“Jangnomai Amir Temur ko’ragon”) asaridir.

XX asrning oxirlarida vujudga kelgan antroposentrik
paradigma tilshunoslikda tub burulish sifatida baholandi[8],
bir necha tadgiqot obyektlari yaratildi. Endilikda matnga
nafagat semantik, stilistik nugtayi nazardan balki, pragmatik,
kognitiv, lingvokulturologik, sotsiolingvistik, psixolingvistik
va genderolingvistik kabi fanlar kesishuvida yuzaga kelgan
neolingvistik yo’nalishlarda ham munosabat bildirilmoqda.
Jumladan kognitiv tilshunoslik, matnni kognitgiv-semantik
jihatdan tahlil qilish bugungi sinxron tilshunoslik oldida
turgan dolzarb vazifalardandir.  Kognitiv tilshunoslik
atamasining mazmuni inglizcha “cognitive- bilishga 0id” so‘zi
bilan bog‘liq[4].

Demak, bilim olish va saglash (kummilyativ), undan
amaliyotda foydalanish, uzatish manbayi(kommunikativ),
shuningdek, uni shakllantiruvchi vosita bo‘lgan til tizimi,
shubahasiz, kognitiv tahlil obyektidir. Ammo bu borada
qarashlar jahon tilshunosligida ham, o‘zbek tilshunosligida
ham bahs -munozaralarga boy. Kognitivlikning til orqali
namoyon bo’lishi R. Nordquist tomonidan 1-rasmda
tasvirlangan. Demak, kognitivlikka ongda mavjud bilim,
ko’nikma, tasavvurning botiniy olamdan zohiriy olamga
ko’chishi, uning til orqali namoyon bo’lish hodisasi sifatida
garash mumkin.

apXan4yHbIC

CJIoBa, TEPMUHBI, YCTAapC€BaHUEC, COBPEMCHHAs JICKCHKA,

1- rasm (Richard Nordquist’s photo) kognitivlikning til orgali
namoyon bo‘lishi

Adabiyotlar tahlili va metodologiyasi. Tafakkur
murakkab jarayon bo’lib, vogelikning to’g’ridan-to’g’ri ongda
aks etishini ta’minlovchi kognitsiya (bilish) faoliyati bilan
chambarchas bog’liq. U inson uchun shu xususiyati bilan
asosiy qurol deb qaralsa, til esa vogelikni idrok etish va bilish
vositasidir. S. D. Kasnelson fikriga ko’ra “ Til- nafagat
muloqot quroli, balki fikr va g’oyani shakllantiruvchi hamda
uni ifodalovchi quroldir ” [6] deydi. Falsafada vujudga kelgan
kognitsiya, kognitivlik, kognitiv ong avval mustagil mikro
soha kognitologiya sifatida rivojlandi. Bugungi kunga kelib
deyarli barcha sohada kognitsiya atamasi keng qo’llanmoqda.
Tilshunoslikda kognitiv lingvistika sinergetik fan tarmog’i
vujudga keldi. Jahon tilshunosligida kognitiv tilshunoslik XXI
asrning dastlabki choragidayoq tadgigotchilar nazariga tushdi.
Xususan, Demyankov V.Z.[8], Professor Azim Hojiyev[7],
Shahriyor Safarov[5] Abdulhamid Nurmonov[8] kabilar
kognitiv  tilshunoslikning  asosiy  vazifalari, til va
kognitivlikning bog’ligligi, shuningdek bu soha oldida turgan
muammolarni ham ko’rsatib o’tishgan.

Natija va muhokamalar. Hozirda mavjud
(zamonaviy) narsa-hodisalarning eskirib qolgan atamalari
arxaizmlar (arxaik so‘zlar) deyiladi. Arxaizmlar o‘z o‘rnini
boshqa bir so‘zga bo‘shatib, o‘zi lug‘atlarda saqlanadi[4].
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Masalan, ulus (xalg), hukamo (donishmand), kent (katta
qishloq), ilk (qo‘l).Eskirgan so‘zlar bildiradigan narsa-
hodisalar hozirgi hayotda bor bo‘lganligi sababli, 0‘z-0‘zidan
tilda ularni ataydigan zamonaviy so‘zlar ham bo‘ladi.
Yugqoridagi misollarda qavs ichida berilgan so‘zlar ana
shunday so‘zlar hisoblanadi. Demak, tilda eski so‘zlarning
zamonaviy sinonimlari bo‘ladi. Bu fakt shuni ko‘rsatadiki,
tilda narsa-hodisani bildiruvchi birdan ortiq so‘zlar bo‘lsa, til
taraqqiyoti qonunlari talablariga javob beradigan iste’molda
qgolib boshgasi asta-sekin iste’moldan chiga boshlaydi va oz
sinonimiga nisbatan eski so‘zga aylanadi. So‘zlarning eskirishi
(arxaiklashishi)ni ~ sababi ana shu. Tilda bo‘ladigan
o‘zgarishlarning  birdaniga yuz  bermasligi ma’lum.
So‘zlarning eskirishi (arxaiklashishi) jarayoni ham birdaniga
emas, balki asta-sekin sodir bo‘ladi. Arxaizmlarning eskirish
darajasi ham shu jarayon bilan bog‘liqdir. Ularning
ayrimlarida eskilik darajasi kuchsiz, ba’zilarida esa nisbatan
ortigroq bo‘ladi. Eskirgan so‘zlarning hozirgi davr kishilari
tushunish va qo‘llanilish darajasining har xilligi shu bilan
izohlanadi[1].

“Temurnoma” asarida ko‘pgina so‘zlar bugungi kun
uchun eskirgan (arxaik) so‘z hisoblanadi. Ular asar yratilgan
davr nuqtayi nazaridan olib qaralsa o‘sha davr uchun
zamonaviy leksikaga tegishli. Biroq, hozirda bu so‘zlar
eskirgan so‘zlardir: Andin keyin xon siroj kamarini elchilarga
yo‘ldosh qilib atrofdagi kentlarni axtardilar.
(“Temurnoma”dan 52-bet). Kent so‘zi katta qishloq ma’nosini
ifodalaydi. Ammo bu hozirda bu so‘z katta qishloq o‘rnida
qo‘llanmaydi. Shu o‘rinda aytib o‘tish joizki, kent so‘zi
tilimizda zamonaviy so‘zlar tarkibida qo‘llanadi. Bu so‘zlar
ko‘proq o‘rin joy nomlari (toponimlar)dir. Masalan, Toshkent,
Navkent, Zarkent, Kumushkent. Demak, garchi kent so‘zi
bugungi nutgimizda toponimlarni tarkibida uchrasa-da, ammo,
bu so‘z yolg‘iz holda eskirgan so‘z hisoblanadi: Shul
sababdan avval Xuroson musaxxira bo‘lur. (“Temurnoma”dan
52-bet). Musaxxira so‘zi ‘“zabt qilingan” ma’nosini
beradi. Ammo roviylar andag® rivoyat qilurlarki, Amir
Sohibgiron 12 yoshga keldi. (“Temurnoma”dan 53-bet). Roviy
so‘zini boshqa tarixiy yoki badiiy asarlarda ko‘p uchratish
mumkin. Zero, roviy so‘zi hikoyachi ma’nosida qo‘llangan.
Bu bechorayi begunohni ilkidin tuting. (“Temurnoma”dan 52-
bet). Ilk so‘zi hozirda qo‘l so‘zining eski qatlamga mansub
sinonimidir. Uluslari ul vaqt qolmabdurlar. (“Temurnoma”dan
60-bet). Ulus so‘zi xalq so‘zining sinonimi bo‘lib, u ham
tarixiy va badiiy asarlar uchun xosdir. Badiiy va tarixiy asarlar
tarkibida  uchraydigan  arxaizmlarni  qo‘llanishi  va
tushunilishiga ko‘ra guruhlarga ajratish mumkin.

“Temurnoma” asari tarkibidagi arxaizmlarni ham
xuddi shunday guruhlarga bo‘lib o‘rganish magsadga
muvofiqdir. Birinchi guruhga ko‘pchilikka tushunarli bo‘lgan
arxaik so‘zlarni kiritish mumkin. Quyida “Temurnoma”dagi
arxaizmlarni bir guruhga mansublarini ko‘rsatib o‘tamiz:
Qo‘ng‘ir otlig® yigirma yigit maydonga kirib bir-bir ellik
galmoqgni jonin tamug’ xazormasiga yubordi.
(“Temurnoma”dan 92-bet). Ushbu gapdagi tamug® so‘zi
do‘zoh ma’nosini ifodalaydi. Bu so‘z faol leksikaga xos
bo‘lmasa-da, ma’nosini anglash mumkin. Xon amir qildikim,
hukamolar masjidi jome’ga kelsinlar. (“Temurnoma”dan 52-
bet). Hukamo so‘zi donishmandlar so‘zining arxaik
sinonimidir. Ammo uning ma’nosi ko‘pchilikka tushunarlidir.
Anda ahli islom forig‘bol, yarog® aslahalari yo‘q erdi.
(“Temurnoma”dan 69-bet). Forig‘bol so‘zi ham zamonaviy
qatlamga mansub hotirjam so‘zining arxaik sinonimidir. Shoh
Mansur oldig‘a bularni tirik yubormoq lozim bo‘ladi, deb bul
besh kishini ikki butog‘liq ayri yig‘ochga mahkam
bo‘yinlaridan bog‘lab, otlariga mindurib, bir necha
muvakkillar bila mashhad sari yuzlandi. (“Temurnoma”dan
117-bet). Yig‘och so‘zi yog‘och so‘zining arxaik shakli,
muvakkil so‘zi esa vakil so‘ziga sinonim, bu so‘z zamonaviy
qatlamga, ya’ni faol leksikaga mansub bo‘lmasa ham, ularni
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og‘zaki va yozma nutq jarayonida tez-tez qo‘llab turiladi. Bu
holat esa o‘z navbatida arxaizm bo‘lgan bu so‘zlarning
tushunarli bo‘lishiga olib keladi. “Temurnoma” asari
tarkibidagi arxaizmlarning ancha qismi, asosan, ko‘pchilik
uchun tushunarli bo‘lgan so‘zlardan iborat. Eski qatlamga xos
so‘zlarning bunday xususiyatga ega bo‘lishi asar tilining ravon
va tushunarli bo‘lishini ta’minlagan.Haligi ikki kishi chog‘ir
ichib, bularga aydilar, sizlar sababingizdan tomoshadin
qolduk. (“Temurnoma”dan 115-bet). Bu gapda ham bugungi
leksika uchun arxaizm bo‘lgan chog‘ir so‘zi mavjud bo‘lsa
ham, uning ma’nosini anglash qiyin emas. Zero, bu so‘z may
ma’nosini bildirishini bilamiz. Yana misollarga murojaat
qilamiz. Mirzo Sayfiddin Amirni anda o‘ziga shafe’ qildi.(
“Temurnoma”dan 117-bet). Bu gapdagi shafe’ so‘zi vositachi
ma’nosida qo‘llangan. Hofizlarni ovozi, zokirlarni sayhasi
chiqadur. (“Temurnoma”dan 118-bet). Bu gapdagi sayha so‘zi
qichqiriq ma’nosida kelgan.Nosir bir go‘shaga borib yovliq
solib ayturkim, manga Jabroil vahiy kelturur, fath va nusratdin
xabar berur. (“Temurnoma”dan 70-bet). Fath — zabt etish,
nusrat — zafar, g‘alaba. Xon ul turk bila mazlumag‘a kishi
yuborib, kelturdi. (“Temurnoma”dan 76-bet). Mazluma — zum
ko‘rgan ayol. Yana hokimg‘a aydi: ey otajonim, jarchig‘a
ayting, har yerda shatranj o‘ynaguvchi bo‘lsa kelsun.
(“Temurnoma”dan 76-bet). Bu gapdagi shatranj so‘zi shahmat
ma’nosini bildiradi.Alqissa, Amir munojoti qoziyul hojat qilub
turardi, cho‘l tarafdin g‘ubor ko‘rundi. (“Temurnoma”dan
129-bet). Bu gapdagi munojot so‘zi yalinish, yolvorish
ma’nosini bildiradi. Shayx aydilar: bu asoni ushlanglar,
kimning bo‘yiga muvofiq kelsa, agarchi podachi bo‘lsa ham,
xon qilinglar. (“Temurnoma”dan 41-bet). Aso — xassa degan
ma’noni bildirgan.

Yugoridagi misollarni asos gilib aytish mumkinki,
arxaizmlar garchi o‘tmish davri uchun xoslangan bo‘lsa ham
ularning ma’nosini aniqlash qiyin emas. Shafe’, sayha, fath,
nusrat, mazluma, shatranj, munojot, aso, sayd so‘zlarini
ma’nosi bilan, aniqrog‘i, zamonaviy qatlamga mansub
sinonimi bilan bergan bo‘lsak-da aslida ularning ma’nosini
lug‘atsiz ham bemalol tushunish mumkin. Demak, ular
arxaizmlarning ko‘pchilikka tushunarli bo‘lgan so‘zlar guruhi
xususidagi  fikrimizga dalil bo‘la oladi.Arxaizmlarning
ikkinchi guruhini esa ko‘pchilikka tushunari bo‘lmagan
so‘zlar tashkil etadi. “Temurnoma” asarida bu guruhga
mansub so‘zlarni ham uchratish mumkin. Ularni alohida guruh
sifatida qayd etish zaruriyatini tug‘dirgan xususiyat shuki, ular
ma’nosini lug‘atlar vositasida o‘rganishdir. E’tibor bering:
Sohibgiron aning takovarini minib, attordan necha pulga
taryop kelturdi. Takovar so‘zi ko‘pchilik uchun bir oz
tushunarsizdir. Hozirda bu so‘z nutqda deyarli uchramaydi.
“Chopog‘on  ot” ma’nosini bildiruvchi bu so‘zni
lug‘atlardagina uchratishimiz mumkin. Yoki: Har jonibga
garab bozi qgilur. (“Temurnoma”dan 59-bet). Jonib so‘zini asar
davomida juda ko‘p uchratish mumkin. Biroq uning dunyo
“tomon”laridan biri ekanligini ko‘pchilik bilmasa kerak.
Quyida “Temurnoma”da qo‘langan, ko‘pchilikka tushunarlli
bo‘lmagan arxaizmlardan bir qanchasini keltirib o‘tamiz:
Amir Temur aydi: “Qullik rasani bo‘ynimda, taqozoi mansab
gilmasman. Rasan — arqon. Halo, o‘n yil bo‘lubdur, shu ishg‘a
ma’murdurman. (“Temurnoma”dan 76-bet). Ma’mur — biror
ishga amr etilgan, buyurilgan kishi.

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, “Temurnoma”
asaridagi arxaizmlar hozirda mavjud narsa-hodisalarning
o‘tmishidagi shaklidir. Ularning bugungi kunda zamonaviy
leksikada sinonimlari mavjud. Asardagi arxaizmlar tilning
leksik boyligi hisoblanadi. Shu bilan birga ular nominativ,
stilistik vazifa bajargan. Arxaizmlar asarning uslubida o‘ziga
xoslikni yuzaga keltiruvchi vosita bo‘lib xizmat qilgan.
“Temurnoma” asarining leksik qatlamini tahlil qilish
jarayonida o‘zbek tili leksikasi qadimiy va lug‘aviy boy
tillardan biriligi, eskirgan so‘zlar o‘zbek tili leksikasining
muhim qatlamini tashkil etishi,“Temurnoma” lisoniy jihatdan
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mukammal, rang-barang va serqirraligi bilan ajralib turishi,
asarning ma’lum qismini bugungi kun uchun eski leksikaga
aylangan so‘zlar tashkil qilishi bilan birgalikda asar tarixiylik
xususiyatiga ega bo‘lganligi uchun uning tarkibida istorizmlar
ko‘p uchrab, aksariyati, asosan, shaxs va narsa-buyumlarni
ifodalovchi so‘zlardan iborat ekanligini xulosalash mumkin.
Har bir tilning tilning muhim vazifalaridan biri
o‘tmish bilan kelajakni bog‘lashdir.O‘zbek tilida, xususan

“Temurnoma”da eskirgan so‘zlar qatlami bu vazifasini amalga
oshiruvchi asosiy vosita bo‘lib xizmat qilgan.Eskirgan so‘zlar
xalq tarixi va til tarixidan ma’lumot beruvchi muhim manbaa
sifatida ham chuqur tadqiq gilishga muhtoj. Demak, eskirgan
so‘zlar nafaqat tilning leksik boyligi, balki o‘tmishi bilan
kelajakni bog‘lovchi mustahkam rishta hamdir.
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Vmby maxonaga YTUJI Ba Y3MDparu usoxuap TapkuOu KuéciaHras xamia Y3MOna TylmyHuanap KEHIPOK H30XIAHHMIIH
MHCOIap €pIamMuIa TaxIWI KWIMHTaH, Oy 3ca CeMaHTHMK KEHTaTMaHMHI MyKaMMajl MabIyMOT OCpHIIMHH TabMHHJIAIIN
mamunanrad. YTHJIga OMOHMMIMIH GeNIMIAHMATAH CY3/Mapra OMOHMM Cy3 OKAHINCM XaKuga ax0opoT OepyBuM Ter
OUPUKTHPHII MaKCaara MyBOGHKIMIH Kypcatn® yruwiran. Xynoca cudpartuga Y3MD CeMaHTHK KeHraiiTMa MIUIA6 4MKHILIA
SU’TI/IHL[arH MabIyMOTJIADHU OOWUTHINTA XU3MAT KHJIMIIH TabKUAJIaHTaH.

Kaaut cy3nap: >HIUKIONEANK JIyFaT, TyFaT MaKoJa, XU, KOPITyC, CEMAaHTHK KEHralT™Ma, MabIyMoTiap 6a3acy, H30XJIH JIyFaT,
MOMETa, HIUTIOCTPATHB MUCOJIIAP, CEMA, IMHTBUCTUK MabIyMOTJIap, OMOHUMIIUK.

HNCIIOJIb30BAHHUE DQHIIUKJIONEJUYECKUX CJIOBAPOB ITPU ®OPMUPOBAHUU CEMAHTHYECKOI'O
PACHIMPEHUS
AnHOTaLUA

B o100t crathe cpaBHMBaeTcs copepxkanue aHHoTamuid B TCYS m HOVY um anammsupyercs OoJsiee MMpoKash MHTEPIIPETALVs
noustuil B HOV Ha npumMepax, 94To HOKa3bIBaeT, 4YTO CEMAaHTHUECKOE PACIIMPEHHE 00eCIeUNBaeT COBEPIICHHY0 NH()OPMAIIHIO.
B 3aximrouenne momguepkuBaetcs, yto HOV cmyxur mia oboramenus uadopmanuu B TCY S mpu pa3BUTHH CEMaHTHYECKOTO
pacIIUpEeHUsL.
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USING ENCYCLOPEDIC DICTIONARIES IN FORMING SEMANTIC EXTENSION
Abstract
This article compares the content of annotations in UED (Uzbek explanatory dictionary) and UNE (Uzbekistan National
Encyclopedia) and analyzes the wider interpretation of concepts in UNE using examples, which proves that semantic extension
provides perfect information. As a conclusion, it is emphasized that UNE serves to enrich the information in UED in the
development of semantic extension.
Key words: encyclopedic dictionary, dictionary article, volume, corpus, semantic extension, database, explanatory dictionary,

illustrative examples, sema, linguistic information, homonymy.

Kupuu. V36ek TWINAA KYT1a0 SHIUKIONEINK JTyFaT-
Jlap HauIp ATHUJITaH. V36eKHCTOH MIVUIMH SHIMKIIONEUSCH
(Y3MD) — V36ekncron Peciry6miKacHHIHT GHPHHYH YHHBEp-
cal MWUIMH SHUMKIONeIuscH. TomkeHTaa “V36ekucToH

MWUIAH  SHOUKIonenuscn”  JlaBmar wWiIMHE — HampuéTu
TOMOHHMJAH Hamp OTwirad. 1996 iun 4 ceHts0paa
V30eKHCTOH Pecmy6nukacu Basupnap Maxkamacu

“¥36exucron Pecry6mukacu KOMyCHHH HAIIpP STHII TYFPHCH-
na” kapop kabyn kuirad. lly kapop acocuza yHHBepcan
SHIUKIONICAUAHUHI COXa CS"SJ’[I/IKHapI/lHI/l TYy3ULIra KUPUIINUII-
TaH, ME30HNIAap UNUIad YuKwiraH. Basupaap MaxxamacuHUHT
1997 ¥inn 20 maptaa “¥Y36eKNCTOH MUIUTHIA SHIMKIONEIUsICH”
Japnar wiMHUi HAmMpPUETHHW TAIIKWI STUNI TYFPUCHIA TH
154-xapopu KaOyJ1 KWIMHTad, Oy WITHA amaira OIUPUII YIyH
Oapua mapr-mapoumiap ro3ara kennu. Kapopna 12 sxunmim
YHUBepcall V3MDHUHT MIMHA-HA3apuil Ba FOABMI-CHECHIH
fynamumy  GenrmnaG  Gepunmu.  Y3MOHHHT  Ma3sMyH-
MYHJAApUXaCUHU Genrnnauw,a KaXOH KOMYCUMJIMIM aHbaHa-
Japy, MaMJIaKaTHMH3[a OPTTHPHWIraH mkoOuil Taxpuba-
napiaH QoigaraHuIraH.

V3MDuunr ymymuii xammu 1600 Hampuér Xucob
Ta0OFUHH TamKWiI 3THO, Kapuitd 50000 makonaHu ¥3 wumra
onagn. Y3MDma TacAMKIaHraH HyHanMura Kypa, SHLUK-
noneansana Y36exncTon PecnyGnukach Xakuaa MaTepuaniap
Ounan Oupranukga yMmyMmOamiapuii MabIyMOTIap XaM
6epuiran; wxrumonit (60%) Ba Tabumit (40%) danmap
MYTaHOCHOJIHMIM CaKJaHraH. XaMMma YHUBEpcal 3HIUKIO-
nequsiiapaa  Oynaranum  kabm, yHra Oapua 3aMOHJAp Ba
XaJKjgapra MaHcy0 Mamxyp Imaxciap, Kamguérdmiap,
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caitéxnap, ¢aH, TexHHUKa, afaObUET Ba caHbAT HAMOSHIATIAPH,
TAHUKJIM JaBjiaT Ba cuécat apbobimapy TYFpuUcHAa MaKoiaiap
kuprad (Oy 60paza TETHIILTH ME30H UILTA0 YNKHUIITaH).

Mag3yra oua agaéuéTaap Taxamwin. “V3GekucToH
MWUIAR  SHOWKIonenuscu”  JlaBmar wWiIMUE — HampuéTtu
yTran naBp Mobaitauga 60 maH OpPTHK HOMIA TypiHu ¢aH
coxajmapy OyiiMua SHIUKIONEAMS, H30XJIM JyFaT, Mab-
JYMOTHOMa, JyFaT XaMjaa oMMaboml KHTOOJIap HaIIp JTraH.
Bynap opacuna «Y36exucron PecnyGmukachy», «TOmKeHT»
(pyc Ba ¥36ex Twutapuna), «[laxtaunank» (2 KWIAIH, pyc
THIHaa), «YiH-py3rop», «CaloMaTiuK SHOUKIONEIUSIAPHY,
«bomanap sHmmknomexmsicm» (3 Mapra Hamp ITHITaH),
«XOTHH-KH37ap SHIUKIONEANACH» (3 MapTa HaIIp STIITaH),
«McnoM SHIMKIIONIETUSICHY, «byrox umnak #ynm» (pyc
i), «Y36exucton PecnyGmukacuy (pyc, §36€K Ba HHIIIH3
TWUIapuaa) Ba Oomkamap V30€K THIM KOPITyCIapUHUHT
CEeMaHTHK KCHraTMaCHHU HIUTA0 YHKHIIIa ax0opoT MaHOan
BasudacuHu Oaxxapa oJiaIi.

Tapkumam >KOW3KH, ymOy JyFaTIapHUHT Oapdacu
KOFO3 JIyFaT IIaKiIHuaa OYiuO, yNapHUHT JIEKTPOH BapHaHTH
cudaruna dakar pdf ¢opmaTH MaBKyUTUTHHH HWHOOATTa
OJIMAacak, yjlapJaH aBTOMAaTHK MabJIyMOT OJNUIIHWHI UMKOHHU
Hyxmura oiinuanamany. Jlyrar MmabaymoTaapu (akat xomamé
cuparuaa xusmar Kwiamu. JlyraT MabiyMmMoTiapura Kyijna
unuioB  Oepuil,  yJgapJaH  CEMAaHTUK  KEHraHTMaHUHT
MabIyMoTJIap 6a3acHU HuUIAd YMKMIIga GoigamaHuIl yuyH
KYJ1 MexHaTH Tanal stunaau. JlyFaTnapHUHT CY3IMIH TaxJIUI
KWIMHNO, ylIapiard KOpIIycra KHPHTHII MYMKHH OyiraH
OWpiIMKIap  TaHIAHAOM, YJApPHUHT  HW30XM  ONTHUMAJ-
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JMAIITHPWIAAN, IIyHAAH CYHr Oy Oupnukmap Ba yJIapHUHT
M30XM CEeMaHTHK KeHraitMa MabirymomTiap Oa3acura
JKOMTAIITHPHIIUIIN MyMKHH.

V3MDna wusoxnm nyFaTmapaa yapaMmaiguraH Eku
VTWJIna yupaca-ia, H30XH e€TapiM Aapakana MyKaMMaln
GyaMaran GHpIHKIApHUHT M30XM Oepuira. Kyitnma Y3MD
tapkuby, Y3MD nyrar wmakonmanapuuuar YTHJL myrar
MaKonamapuaad (apky, Y3MD CY3IHrHHH TAUIKII JTyBUM
oupmukIap xamaa ynapHuer YTHJL cy3iurd u3oXiapuuas
(hapKIHU TaxJIHII KHIIAMHA3.

YTUII nyrar Makonacu

V3MD nyrat makonacu

BABOCHUP [a. — xacayumk Homu| Tub. Tyrpu
WYaKHUHT Ba OpKA YUKApyB WYJIM BEHAJIApUHUHI KEHIAWUIIN
Xamzla TyryHYajap XOCHWJ OYIuIIM HaTWKacuaa Iaino

Oymaguran kacamk. CypyHkamum — 0aBocupra  SHTOK
apananMacHuIaH TalépiaaHran MaixaMm Kyutanmianu. «Dan Ba
TypMyI». bBaBOCHpHM MyTaxacCHC Bpad JaBOJAWIH.
“CaoMaTIvK”.

BABOCHP, remoppoii — TYFpH HYaKHHHT ITaCTKH
KHUCMH, XyCycaH OpKa YHKapyB IyIH BEHaTapUHHUHT TYTyH-
TyryH O0ynu0 KeHrainmm. MIHTOKCHKAIHS, aJUIepTHsl, MEXaHUK
TAabCUPOTIAp: BEHAIAPHMHI ycMa, aémiapia XOMMJIANn
GavyamoH OWJaH I3WIMINM, Y30K MynuaT o€kna Iopud Eku
YTupn® uWIUTam, OBKAaTra pyXy KHWIMII, —alIKOTOJIM3M,
CYpYHKQIN KaO3WAT, UIYHUHI/IEK, WYKH ab30JIAPHUHT TYPIIU
KacaJunkinapu Ba 0. cabab Oymamu. b. aBx ommmuaa upcuit
MOMMJUIMK XaM MabiIyM axamusrra sra. Keuummmra kypa
YTKUp, CypyHKalIM, KalTanaiaura, TYTyHJIap OpKa 4MKapyB
TEIMIHAA JKOMIamumura Kapa®d TallKW, MYKH Ba apananl
xwuiapu TagoByT KunuHaau. OpKa 4HKapyB WYIH coxacuiaa
Oupop Hapca THUKWITaHAEK OFHPIIUK, AYHIIWIN, KAYHIIHII,
06ab3aH XOXKaT YOFUAA OFPHUK Ky3aTHIaAH; KeHHHYAIMK
reMoppoujaid KOH KeTHUIIM MYMKHH (Ha)kacia KOH Oymaiu).
Arap b.na remoppouzman TYryHJIap THKWIMO Kojca EKd
SIUIMFIIAHCA, KATTHK OFPHK OepamM, XapopaT KyTapHiaiH,
KaO3usAT Ky3aTninaau. BakTnaa onau onmHMaca, y30K BaKT KOH
KeTHO 0PI — KaMKOHJIMKKA, HIKH TeMOPPOHIAT TyTyHIap
Tymumy €Ki Kucuinmura onud kenaau. b.Hm nmaBomamima
BaHHa KaOyJl KWIMII, OFPHK KOJJMPYBYM IIamMua KyHHII
TaBCHs STHIAnM, napxe3 Oyropwnamu. OFuMppoK Xoutapia
JKapPOXJIMK YCYIH KYJUIaHWIaau. b.HUHT onavHu onui yayH
Ka03usTra Wya KyHMaciuk; X0oXaTnaH KeWHH OpKa YHKapyB
TEIINTH COXACHHH WINK CyB O-H IOBHINTA OJATJIAHMIN, KaM
Xapakar KdIIWwiap OagaHTapOus O-H IIyFyJUIaHUIUIAPH
JIO3UM.

BOBYPUYH, Gasypun map. Ypra acprapma Ypra Ocné
Ba SxuH Illapkna moamox (XOH)HMHI OakoOBYJIAaH KeWHH
TypyBuM Xycycuit ommasu. OBKar Taléprmam BakTuaa
OoBypumnapaaH OomKa Xed KHM MOALIOX OIIXOHACHra
KAPUTUIIMAraH. «V3MD». BoBypuM Kyiauaa mapuHT OJIAUpap.
«Ocyd Ba Axmamy

BABYPUYU, O6oBypum — ¥pra acpmapia TypKHit
XalmKmap capoil MaHcaOmapuman Oupu. 14-a.maH  Oomwtad
Typkuii MaHOanapaa Kaix stina 6onutaran. Omma3s, 6akoByI
MabHOCHJIA XaM KYJUTAaHWIITaH. XyKMJIOp OIIXOHAcH/a XH3MaT
Kwiran b.HUHT OGakoBynmaH Oup TIOFOHa macT MaHcad
xucoOnaHrauauruid ~ boOypHHMHT  cy3mapupgaH  OMIIHII
MYMKHH: «baBypumnnk ~ MmaprabacuauH = 0akaBYIUTYK
Maptabacura etkypyo ospaum» («boOypHoma», 210). b.
UCTIIOXHU (DOpC THIINAA XaM KYyIJUTaHTaH.

BAJIABUM [caxpo KWimmch, caxpoja  SIIOBHH]
Apabucron spumopormu Ba Illumonmit Adpuxana smoB4n
KyUMaH4Yl Ba SpUMKYyuMaH4yd apad Kabuiajmapu; caxpoiu,
kyumanun. Caxpopa apaOmapHuHr OamaBuii neran EBBOWH
tondacn 60p SKaH. YImanap Xakra KeJraH-KeTraHIapHH
Tajgap 3KaH, — aean Xoxu xona. M.Mcmounnuii, daprona T.0.
banaBuii ra3abnan Tutpab HoraxoH, THK OOKKaH Ky3napra

BAJIABUIA ( apab. — caxpoilu, KyumaHum) —
Apabucron s.o. Ba Illum. Adpuka uymmapuna smadaurad
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KyuMaH4H, SpUM KyumaHuu apab kabunamapu. b.map Cyman
Ba Illnm. Adpuxa, Mapkasuii Apabucron, Cypus, Mopnanmus,
Hpox, Mucp Ba 6. xoitnapaa smaiiannap. Apad Tapuxyuiapu
(8-a.) TysraH maxkapara kypa, b. KaOuiaaapu UKKUTa acoCHI
rypyxra Oymuaran: JKan. ApabuctoH, sbpHH SImaH
kabunanapu (Oany Taitii, Oany Xamnon, 6any Masxuxk, OaHy
Owmm, 6any XKysawm, 6any Jlaxm, 6any Xaccan, 6any Kung,
6any Asn, Oany Xaspax, Oany Xumsp Ba 0. KaOwramap) Ba
Imm. Apabucton xabmnanapu (6amy Kaiic, 6any Cymaiim,
6any Faradon, Gany Xwmon, 6any Kymaiip, 6any Myppa,
O0any Tamum, Oany Acan, Gany Abnynkaiic, 6any bakp, Oany
Tarnu6 Ba 6. kabunanap). b.iapaa 6up Heua owmna (GemmHYN
aBnonaraya) oupuku6b axyiHu (6aiiT, ¢axa, XoMyna), KYI COHIU
omwna ypyrHu (OatH, ¢wupka, ommMpa), ypyEiap 3ca
KaOwiaapHy TamIKWil 3Tagd. PuBOXIIaHMO KenaéTraH sSHTH
WKTHUMOMH MyHocabarmap b. xaérura xam Tabcup KHiInO
6opmoknma, Oy kaOwmamap ToOopa ¥yTpoxmammMokna. b.map
YpTacuna ypyr-KaOWiIadwivk MyHocabaTiapy X03. XaM Oup
Kajap cakigaHHO KoiraH. bB. map acocaH 4opBadmIMK
(TysIYWINK, aifHUKCA, HANKWYHIINK Ba KYWYIINK), OBUMINK Ba
KHpaKallIIK 6-H IMIyFy/IaHaju. WynoBuum capporapiapian
onMHagUraH 00k XxaM b.IapHUHT THPHKYMINK MaHOATapuaaH
Ooupu xucobnanamy (K. Apadnap).

baBocup/6aBup, OGoBypun/OaBypum, OamaBuii Kkabu
Oupiuk (Jlekcema Ba TYLIyHYA)Jlap W30XJIapUHUHT (hapKUHU
Ky3aTaMus.

YTUJI Guprury usoxu Y3MD 6upiurs n3oxu

Jlexcema nzoxyanaau TynryHua uzoxjaaHagu

Jlexcuk MabHOCH: ¥3, KydMa MabHOJIAp, MHUCOJIIAp
Oepmnanu TynryHua Xakuaa KeHT MabIyMOT Oepuiiaan

N30x xaxxmu knunk 30X KeHr

Taakukor Mertogoiorusicu. YTUJI Ba Y3MDma
OMPIMKIAPHUHT M30XMra Kapaiuran Oyicak, Y3MDIparu
aiipum  Makomanapauar YTHUJI xabu cemamapra axparras
X0J1/1a N30XJIAHUIIH Ky3aTHIAIHN:

BAZIAJI (apa6.) — 1) 6upop Hapca 5Ba3zura TylaHAJUTaH XakK,
HAapCaHWHI KuilMaTura MyBOOUK KelaJuraH, YpHHHH Ooca
onamurad Oomka OMpop Hapca; 2) OHPOp TAIIKWIOT, KAMHUIT
Ba MLK.Ia ap30 OYIraH IMaxXCHUHT Ma3Kyp TAaIIKHJIOT,
KaMHATTa TynaraH €KW JaBpuil TYnad TypaguraH IIyJH,
ab30JIMK XaKH.

BAJIAJI [a. — anmamrTupwiaguran Oyiom; sBa3] 1 Bupop
HapCaHWHI YpHMra, sBa3ura OepuiajuraH Xak €K Hapca,
HapCaHWHT KWHAMAaTUra TeHT KellaJuraH OoIlka OMpop Hapca;
9Ba3. AMMO OyHHMHT Oamanura, FOKOpPHIArd MOJUIapaaH
TalKapu OWp TaHOO eplIaH ONTMHUII MyH IMaxTa OJu0, HAKH
myn ©OapaBapura xykymarra rtommmpann. A.Komaumpwid,
FupBonnuk Mannasoii.

2. Bupop TamkmiorT (KaMusT, YIOIIMa) ab30CHHUHT
Iy TAIIKMJIOTra TyJIaraH €KW JaBpuil TY1ab Typaauras mynu;
B3HOC. AB30JKK Oaganu. [lapTusra ab30nuK Oagam.

3. bagan (apkaxnap ucmm).

bupnuk  W30XJIapHHUHT — ceMallapra  aXpaTHIIHIIN
WKKajla ax0opoT MaHOaWma yMYMHIUIMKHM TAaIIKWI 3TCa,
VTU xXap 6Hp CEMaHHHI WLTIOCTPATHB MHCOIUIAP OMIAH
OGOMUTHININY XaMZa CY3HUHT OMPUKYBYMIAPUHH KENTHPHILN
OuaH (apkiaHaIu.

VYMyman osranga, Oy HWKkM axOopor MaHOamzaa
OMPIMKIAPHUHT YMYMHH M30XJIaHUII KapTHHACH IIYHJAM.
AMMO OMOHHUM CY3JIapHMHT H30XJaHMIIUAA VTUI Ba
V3MDna Hucbaran papkiap HaMOEH OYa.

SJ’TI/IJ'Ina HM30XJIaHUIITN §’3M3/:[a H30XJIaHUIITN

BAJIAH [a. — Tan, Tana] 1 TaHaHuHI, raBIaHUHT
cupTH, cupTku KucMu. Opkama kenradn [Iynmaryp manrmai
pyMonu OuiaH sinaHFoY OagaHMHU apTHO, TEPUHHM KypHUTIH.
A.Konupuii, Fupsonnuk Mamiasoit. EMPUpianMu, TepaaHMu
OyTyH 6ananu manab6o, xyia. A.Myxrtop, Uurop.

2 Tana, raBzma, Byxyn. Kymku tyna cys, kuiiumoom
JKUKKa XyJI, COBYKIaH OamaH KanT-kant turpaigm. Oioek,
Kyém xopaiimac. Kewacu JKaxoHTUpHUHT OagaHuzIa OFPUK
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typmua.  «Illapk rommysuw». MurutHHEr naGnapu Kyaura
TeKKaHAa, MaxBallHUHT ab30WM OaJaHH KUMHPIA0 KETIH.
T.Amypos, OK oT.

BAITIAH, wmyryn uoiin (Bergenia crassikolia) —
TOmEpapaoNIIAp OMNacHra MaHcy® kym fummmk yT. Ypra
Ocuéna 6up Heua Typu 60p. CypxoHIapé BIIIOSATH TOFJIapuaa
B. hissarica typu yupaiigu. ymnapu gupoiny, Kuzuin €ku
OouHadma panHr. Manzapamn YcuMmimk cudatuna SKHIIaIH.
Wnnonsm Ba mosicuna 28% rava onnioBYH Mopnanap, apOyTuH
mIoKo3uan  Ba  OY€K Mommamap Gop. Mnmmsnoscunmax
OJIMHAJUTaH 3KCTPAaKT CTOMATUT, KOJIUT, SHTEPOKOIUT Ba
THHEKOJIOTHK KacaJUIMKJIApHH JAaBOMAIA UIITATUIAAN.

MacayaH, makiad Oup Xuwi1 Oupiuk Oy MKKU JIyFaTnaa
UKKH XHJ M30XJIaHTaH, S’kHU ylap OMOHHM cHu(aTujia ro3ara
yuKaau. BaxomaHkW, FOKOpHIAarx JkajBaIJard H30XJap
COJNMIITHpPHIICA, Oy CY3HHHT OMOHHM SKaHJIHMIH aHUKIAHAIH.
Bynnait  xomatmapma  axOopoTHH — MyBOQMKIAIITHPHUIT
JMHTBUCTHK MabJIyMoTyIap 0a3acu Ty3yBUMCHIA TYIIaIH.
Xynoca cudarima aiTHIl MyMKHHKH, 0y Kkabum Y THJIna
OMOHHMIIUTH OENTMIaHMAaraH cy3/Iapra OMOHUM CY3 3KaHIUTH
XaKuga axO0opoT OepyBuM Ter OHPUKTHPHUII MaKcaara
MYBO(QHK.

Taxaun Ba HaTmxkaiaap. bomka Oup XonaTHH
ky3atamus. YTUJI Ba Y3MDmaru cy3MapHUHT H30XH XakKMHU
Ba MasMyHHAarH (apkmaH Tamkapu = Y3MDma  cy3
MabHOCHHHHI TEPMUH CH(aTHIa UXTUCOCITAIINII X0JIaTH XaM
Ky3arwnagn. byanaii xomatna Oy uKku axOopoT MaHOamgaru
MabJIyMOTHH aJOXMIA-aJlOXUJa OJMII MakKcaara MyBO(QUK
Oymamu. By xonmatHu Kyiimparn OMpIUKIAp M30XUAA TaXJIHI
KUJIaMU3.

S"3M9z[a BAJIAPFA cy3u Kyiiunaruua u3oxjaaHaiu:

BAJIAPFA — 1) 19-20-a. 6onutapuna gop Poccusicuia
IIAXCHU CyJ OpKaiHu €K MabMypHuil TapTubOaa Oupop maxap
éxyn MyaiissH ryOepHajgaH y3oKIamTupum. bBynna yma
maxcra MasKyp OJKOWZaH TalmKapua WCTHKOMAT —KHJIHII
JKOWMHHM TaHNalml XyKykn Oepwiran &€xku OyHIOal XyKyK
OepunmaraH. b. KunwHTaHNAp MOJMHMIUSA HazopaTuia OYiraH;

2) >ka30oHMHT Oup Typu. MaxXKyMHH YHHHT HCTHKOMAT
JKOMMIAH y30KIamTHpuO, MyaifsH jKoiiapia sSIIamHA MaH
stumr. Y36ekuctonga 18 émra TYIraH maxciap COMp 3TraH
JKHHOSIT YYyH acocuil €ku Kymmmya xka3o Tapaupa 1995 i. 1
amp.radya amanga Oynran KoHyHiapaa b. ky3na Tyrunras Ba 5
i.raya Myagatra KyJJIaHWIraH. b. KWIMHraH maxc Oyiuimu
TabKUKJIAHTaH BUJIOAT, Iaxap €KW TyMaHra OopraH Takaupaa
MapMypHi TapTHOma ka3zojaHap, OyHmall KWIMHIIHI
Takpopiaca, Oup sSpuM Huiarada 030UTHKIaH MaxpyM STHIIap
smu. Bb. WHCOHmapBapimk pyxura 3ua Ba caMapacH3NIUTH
cababmu 6eKop ATUITaH.

VTUJIna BAJIAPFA cy3u Kyiinaaruaa Gepunaiu:

BAJIAPFA [¢. — kysatum; ky3atu6 Gopysun] 1 V3
BaTaHU (IOpPTU)IaH OOIIKa >KOWra CypWIMIN, Xaiimamuimi,
KyBFMH. AHpWINK yCTHra SHIM Oajapracl XaM YHKIH.
C.A0nymnna, Masinono Mykumuii.

bamapra Gynmok bBupop ca6ab, MaxOypuar OwiaH
y3ra ropTiapaa cypwind IOpMOK; V3 Koiiuman OoIIKa jxoira
xaiiganmok. Ortacu Oedopa Oyica, KaH4Ya BakT dII-XaJIKIaH
HOMYC KWITaHUJaH ajUlaKaHgai maxapiapra 6agapra 0ymuo,
SKHHAAa Kenaud. Xamsa, [lapamku cupnapu. bamapra Oym
YUKIUK FOPTY KalaHTgaH, TyTamu0® YT YHKAp CEHUHT
TaHaHIaH... «Opanu Ba lllepamm».

Banapra KuIMOK Y3 xoiiuaan 6omka xoiira Xaiizab
I000pPMOK, KYBFUH KHIMOK. Kym xankmap ¥3 BaTaHumaH
6anapra Kunmmaau. «Llapk ooxay3n».

2 xyk. Cyn xykmm Owmian Oomka epra roOopui;
KY4HMpHUIL, CYPTyH.

Kypunamukm, Xyk. momeracn OwnaH Oepuiran
Gajapra KIIMOK Cy3uruHa Y3MDa 6epiiran H30X MabHOCH
OwnaH  yiFyHmamaaud.  byHpail — Xxomatga  CEMaHTHK
kenraitrmanyn Y TAJInaru usox Guman Gupra YsMDuaru usox
Ownan TYamupu Jo3uM Oynanu. CeMaHTHK KeHralTMana sca
V3MDgan onuHraH ax60poT SKAHIMIH XaM KYPCATHIHIIA
Makcaara MyBoduk. bByHM  cemMaHTMK  KeHraiWTMana
KyHuaaruua KypcaTamus:

BAJIAPFA /. — kysatui; ky3atu6 Gopysun] 1 V3 Batann (1opTn)ian GOIIKa JKOHTa CYPHITHIL, XAl IAIHII, KyBFHH.

Banapra 6yamok Bupop ca6ad, MaxOypusT OmiaH y3ra ropmiapia cypminb IOpMOK; Y3 jkoMnmaH OoIMIKa jKoira XalJalIMOK.
bBaoapsa 6yn uukoux opmy kanrareoaH, Tymawub ym uuxap ceHune mananeoat... «panu Ba Lllepammy».

Bajgapra KWIMOK V3 JKOMHIaH OOIIKa jKoiTa Xaiaad 1000pMOK, KyBFHH KHJIMOK.

2 xyx. Cyn Xykmu OmitaH OoIIKa epra 1000pHIT; KYIUPHII, CYPIyH... KYIIPOK

CeMaHTHK KEeHTaHTMaHHHT acocuit kucmu Y THJInark u3ox acocuaa TYamupuiagn. KYmpok... xaBomach OHMIaH KypcaTiiraH
CY3HMHT ycTHTa O0oCcHiranaa, ¥Y3MDnaru u3ox ouminany, Oy Kyiiugara KypuHUIaa oynamu:

XyJsoca Ba Takauduap. Xymoca cudatuga adTHIn
xomskn, YTUJI Ba Y3MDnarn U30XJIap TapKuOH, XycycaH,
X@KMHHHM KUECTAap HKaHMMU3, 373M3)1a TylIyHYanap KEHIPOK
M30XJIAHUIIMHU KYpamu3. By 3ca ceMaHTHMK KeHralTMaHHHT
MyKaMMaj MabJIyMOT OCpUIIMHM TabMUHIANIHU, IIYHUHIEK,

VTWJIna omoruMIHIH GerHIaHMATaH Cy3/1apra OMOHHM Cy3
JKaHJIMIM Xakuzja axOopoT OepyBudM Ter OWMPUKTHPHUIL
Makcaara mMyBo¢uk. XyJac, V3MD cemaHTHK KeHraif™a
UIUIa0 YHUKHIILA S"Tl/lﬂﬂam MabIyMOTJIapHU OoMuTHIITa
XU3MaT KUJIaJIu.

AJABHUETJIAP
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2. V36exkucron Mummii Duimknoneauscu. b xapdu. — TOIKeHT: «V36eKuCTOH MUK SHIUKIONEUsACH» J{aBaT niaMuit
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DESCRIPTION OF A REAL JOURNEY IN THE WORKS OF TOBIAS SMOLLETT
Abstract
This article analyzes the work "Travels through France and Italy" (1766), created on the basis of a real journey by Tobias
Smollett, a representative of English literature of the 18th century. As a result of the analysis, the artistic features of the work,
genre, structural features, themes were studied, as well as scientific works on this topic were revealed, theoretical and practical
conclusions were provided.
Key words: travel, theme, genre, letter, epistolary genre, non-fiction, author, image, enlightenment.

OIIMCAHHUE PEAJIBHOI'O IIYTELIECTBHS B TBOPYECTBE TOBAMACA CMOJLJIETA
AnHOTaLUA

B nanHO#t crartee anammsupyercs npomsBenenue «Ilyremecrsue mo ®panmum u Uramum» (Travels through France and
Italy, 1766), co3nanHoe Ha OCHOBE peasbHOro myreniecTBusi Tobaiiacom CMOJUIETTOM, IIPEACTABUTENEM aHTJIMHCKON
mutepatypsl XVIII Beka. B pesympraTe aHanmm3a ObUIM W3y4eHBI XYHOXKECTBEHHBIE OCOOCHHOCTH IPOM3BEICHHS, JKaHD,
0COOEHHOCTH CTPYKTYpPBI, TEMaTHKa a TaKKe MCCIEIOBAHBI HaydHbIE PabOTHI 1O JAHHOM TeMe, CIENaHbl TEOPETHYECKHE U
MPaKTUYECKHE BBIBOBI.

KnrodeBble cj10Ba: MyTeMIECTBUE, TEMa, XKaHP, MHCHMO, SITUCTOISPHBII XKaHp, HOH-(DUKIIH, aBTOP, 00pa3, MPOCBELICHHE.

TOBAMAC CMOJLUIET MJKOJUJIA PEAJI CAEXAT TA®CHUIOTJIAPHA
AHHOTanUs
Maskyp makomaga XVIII acp unrmu3 agabuétu Bakuiu TobGailiac Cmomet (Tobias Smollett) wxonuaa Ba yHaa pean caéxar
acocuya siparuinran «®pannus Ba Mramms 0yiinad caéxar” (Travels through France and Italy, 1766) acapu TaxJiiuia KUJIMHTaH.
Taxyun Hatikacuaa yuOy acapHUHT Gaauuil XyCyCHSATIApH, XKaHPH, CTPYKTYPACHHHUHI Y3Ura XOC KHUXATJIapH, KyTaphiraH

MaB3yJiap aHUKJIAHUO, TaIKUKOTYMIAPHUHT WIMHH UILUTapH YpTraHWIraH, Ha3apyuid Ba aMalliid XyJocanap OepriraH.
Kanur cy3nap: caéxar, MaB3y, *aHp, MakTy0, SIIHCTOJISIP JKaHpP, HOH-(QUKIIH, Myand, o6pa3, MabpudaTINIIK.

lotnanans aaubu — 1mmowp, E3yBUM, IpaMarypr,
Tap)XKUMOH, >xypHaimucT Tobaitac JKopxx Cwmosmer (Tobias
George Smollett, 1721-1771) y3ununr “Pomepuk Penmom
caprysamtiapu” (The Adventures of Roderick Random) Ba
“Ileperpun Iluxn caprysamtinapu” (The Adventures of
Peregrine Pickle) xabu mukapeck pomaniapu OMIaH MaIIXyp
0ymm0, ymapaa ofaTda SXIIM HUSATIH, OUPOK MYFOMOHp,
Jaiiiv OJJaMJIApHUHT capry3allTiapy OpKaiu MKTUMOUN XaéT
Xa)XBHH Tap3/ia TACBUPJIAHAIH.

CMOJIET MHTIIN3 POMAaHYWJIMTMHUHT OJITUH AaBpHaa,
spHu X VI acpaa wnrnmszabon €3yBumnap EBpomanuHr
Oomka Xynymlapura HucOaTaH Xygma Kynm Oaguumii acapiap
spaTnb, pOMaH INAKIMHUHT KHCKa MyJJaTaa Iryoxacus
xaffpaTnaHapin Jgapaxana pHBOXKIAHTHPHO, TaKOMMILIALI-
TUpraH Oup JaBpaa mwkoj Kuiras[1].

Cwmomter ['masro yHuBepcureTHaa THOOMET coxacuaa
YKUraHIWMrHra Kapamai, oMaauHH cuHam yuyH JIoHJOHTa
apamaryr cudaruna ysununr "The Regicide" Ttparenuscu
6unan KeNau. Bupoxk YHUHT ymoy acapu
caxHanamtupuiaMaiau. Illyapa Cmomner kemaga XKappox
cudatuna nenru3 oma caéxarra iyn omamu. ToGaiacHUHT
éuuMrugaH caéxatra WINTHEKK KarTa OYyIraH. fIHerMa
éuutapaa y xema mmgokopu cudaTtnia Kydaa Kym SK30THK
MamJiakaTiapya OyiraH, yMMOHIAp OIla 3KCIIeIHIsIapaa
KaTHamwuO, SImatikara xam 6opanu. Keftnnuamk anu6 3 xy3u
OwnaH KypraH MamylakaTiap Ba BOKCAJIAPHU Y3HMHUHT
pOMaHIapH/a aKC STTUPTaH.

YHuHr OupuHYM Hamp H>Twirad acapu Kymionen
skaHru xakugard “IHornanmusnusr xy3 éuutapu” (The Tears
of Scotland, 1746) ne6 HOMJIaHTaH WJIK JOCTOHH aTUOHHHT
KUTOOXOHIIAp opacupa TaHwimInura cabab 6ymou. 1750 dunna
Cwmomuter Ilumomumii Ilotnangusgarn AGepauama THOOHET
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coxacuaa MJOKTOPNIMK Japaxacura ospumagn. Opaxnumsra
caéxatu uoruza 1753 #unna Y3MHUHI UKKUHYM POMaHU
“@epmunann  rpap daromuunr caprysammiapu”  (The
Adventures of Ferdinand Count Fathom)un namp strupaim.
1755 #iunpga sca Muren ne CepBaHTeCHUHT Mamxyp “JloH
KuxoT” acapuHUHT Tap»XKMMacHHHU YOI 3TTHpIU. 1756 imnna
aca “The Literary Review” (Apmabuii mapXx) >KypHaJHHUHT
Myxappupu cudaruna paonuar oaud Oopaau. llyrnan cyar
CMouler y3MHMHT OJHI MyXUM acapu nae6 Owirax
“AnrmusauHr Oatadenn tapuxu” (A Complete History of
England) acapu ycruna 1757-finnnan 1765-#unraya actoiun
unutaiinin. Ymly BakT OpaiuFuaa, KUCKa MyAnar, TyxMaT
Tyaiian 030UTMKIaH XaM MaxpyM 0ynuo0, 1760 iunma “Cep
Jlarcenor I'puBcamHT Xaétm Ba caprysamriapu” (The Life
and Adventures of Sir Launcelot Greaves) poMaHuHH &3aaH.
“Having suffered the loss of his only child in 1766, he severed
all connections with the literary community and went abroad
with his wife, the result of which was a travelogue, Travels
through France and Italy, which remains a rather popular work
of eighteenth-century non-fiction” [1]. 1766 iiun &Enru3
¢dap3anguaaH kyno Oynran agub anabuil )kKaMoOaTUYMIIUK
OwnaH Oapya ajmoKaJdapHH y3uO, padukacu OWIaH XOPHKIa
cadapra Hyn omagm Ba Hartmkaga “Opannus Ba Uramms
Oyinab caéxar” acapwHH spaTagu. YOy caéxaT acapu
(travelogue) xanysraua ¥H CakKH3MHYH ACPHUHI MallIXyp
xyxokatan acap (non-fiction) Hamynacu 6Yamu0 KenMoKIa.
1769 iinnna Cmosutet “Atom Tapuxu Ba apry3amriapu” (The
History and Adventures of an Atom,1769) acapuxu sipatu®,
yHIa aaub SMoH 3pTark HUKoOW octuaa Ettu iummmk ypym
JaBpuAard MHMIM3 cuécatura HUcOaTaH y3 KapalulapuHH
QUIETOPUK  Tap3ga  akc  oTtupagdn.  CMOJUIETHHHT
Mlotnanmusra tampudu yauar “Xamdppn KimmakepHunr
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caéxatn” (The Expedition of Humphry Clinker) cyuru
POMaHHMHUHT sipaTiinmura cabad 6ynanu. Ymoy poman 1771
finnga, spHM CMosieT BadOT 3TraH WUIIM HaLIP STHIIAAH.

Tobaitac CmosneTHuHT “@panuus Ba Mramus 6yitnad
caéxatr” (Travels through France and Italy) [2] acapu 1763
HUTHUHT HOSIOph olimmaH 1765 WuWIHUHT ampenurada JaBOM
oTraH cadap HaTWwKacuia Io3ara KenraH. CMOJUIETHHHT
Opanmus Ba Hramusa 6yinabd cadapra HYn ONUIIMHUHT
cababnapuian ssHa OUPH Y3 COFTUTHHM THKIAI 31, 1766 W
&wmnran  ymOy acap reorpaduk, IDKTHMOHMKH-MaJaHUH
MabiIyMoTiapra 6o, ®panuus Ba Utanus peanusiapu KeHT
JKOW onraH #Wynm XoTupamapuaaH uOOpaT MakTyOoIapaup.
“@pannus Ba Wranus 0yinad caéxar” acapu KUPKIaH OIIUK
MakTyOJIap TYpKyMHAaH HOOpar, ynap MyaJlIMGHUHT SKHH
oycrmapn Ba mmdokopra HymianraH Oymm0, Mas3y
JKUXATHIaH OMp Heda TypKymra akpaTwinaau. bupuaan Oemra
MakTyOnapaa Opanmus mmmonIa xoinamras bynon maxpu
MaH3apajapd, YHHHI  aXOJHCH TacBHpiiaHagw, 6-12-
MakTyonap bymonman [lapmxk, JInon, MoHnense maxapiapu
opkamu Hunna cadapura Garunutanran. 13-24-makty6napaa
Hunua mraxpuHUHT apXUTHKTypa oOHOanapu KHTOOXOH KY3
onanAa raBranaHagw, 25-41-maxkrtyOnapaa Myammu(HUHT
Wranms xakuparm TtaaccypoTyiapH, IIYHHHTAEK ¥3 IOpTHTa
KalTuin kapaHu, WYN KUWMHYWIMKIApH Xakuga OaéH
STHIIA/N.

“@panmus Ba Utamus 6yiinad caéxar” acapuma iy
KUHMHYMIMKIAPH, MEXMOHXOHAJIApPHH HM3Jalll, yiaapia KyHUM
TONHMII, Yy epllapJard axBoJ, aTpodaard HWHCOHIAp OWiaH
MYJOKOT, MyHOcabarigap Ba yYMyMaH OOLIJaH KEeYHpraH
BOoKeanap 0OaCH oTwiraH. MakTtyOnapaa ¢paHIy3IapHUHT
MWUIMHA TaoMjapH, Mojara OyiraH MyHocabaTh, AWHUI Ba
cuécuii  Macamamap — Oyimua  MyawmmbHHHT  QUKp-
MyJoxazanapu EpuTWiagd. YIapHHHr Oupuaa Bynon
maxpura Kupu0 Keiranuzga Oup Heda XKHIUIMK KUTOONapuHU
omu6 Kyinmranu ymOy kutoOnapHHM KaiiTapu® oiuim ydyH
KWITaH XapaKaTiapy TacBUpJIaHaIu.

Ym0y acapHUHT OMPHHYHM HAIIPH TUTYJ Baparuia
“@pannus Ba Urammsa 6yitnad caéxar, axiyiok, ypd-omatiap,
JIUHUH, cuécuil, TUXKopaT, CaHbaT Ba KaAUMMAT, UIYHUHTJIEK,
HumnnanuHr TacBUpH Ba MKJIUMH KaOWJIapHUHT TaQCUIIOTH...”
ne6 é&swmran. Cmomer acapupa ¥3 KaldusatH, pyxuid
XOJIATHHH XaM Oepu6 Oopaau. Acapaa XpOHOJIOTHK aHUKJIIHK,
TonorpaduK MabIyMOTIIap, XapuTa, TapUXHUW EIropiHKiap,
Oaiipam Ba Mapocumiap, ¢uopa Ba ¢ayHa, XaTTo HapX-
HABOJIAp XaM ¥3 aKCHHHM TOIITaH.

CMOJUIETHUHT Ma3Kyp acapd HHIJIM3JIap TOMOHHIAaH
WIMK KyTHO onuHAW. Acapma €3yBuM (QpaHmys3nap TaOua-
TUIArd afpuM OIKUXATIapH, >KymiagaH, (paHIy3JIapHUHT
alipuM oflaTIapUHM, KUHUHUII MaJlaHUATHra Xoc Oyiran ypd
Ba yMyMaH axJIOKMi Macajanap Xakujaa y3 MysoxasaJapHHH
O6epub Oopap okaH, arpodaard BoKeajapra MabpHdaTdn
cudaruia YTKUp CAaTUPUK HUTOXU OmitaH 6axo Oepaj.

CwmomteTHuHT «®Ppannus Ba Mramus 0Yiinabd caéxat»
acapy HaIIpIApUHMHT OWpura HWHIIM3 E3yBuncH Tomac
Cekkom6 (Thomas Seccombe) (1866-1923) 6Garadeun
cy30omrcuia acapHd TaAKUK KWiIHO, KyWumard xyrocara
kenagu: “Now note another very characteristic feature of these
Travel Letters. Smollett went abroad not for pleasure, but
virtually of necessity. Not only were circumstances at home
proving rather too much for him, but also, like Stevenson, he
was specifically "ordered South™ by his physicians, and he
went with the deliberate intention of making as much money
as possible out of his Travel papers” [3]. “Cacdap
MAaKTyOJapy ’HUHT SHa OMp JKUXATHra SHAW YbTHOOPHHIH3HU
kapatuHr. CMOJUICTT XOpwxk cadapura IIyHYaKkd Xy3yp-
XajoBaT y4yyH 5Mmac, Oanku MaxOypiurugaH MHym oJras.
VYHuHr HadakaT oOWIaBMH IIAPOUTHHUHT MYpPAKKaOIHMIH,
Oanky CTHBEHCOH CHHrapu y XaM ¥3 mudokopnapu
ToMoHHIaH «KanyOra HymIaHTHpWITAaHMINTH Ba Y3 cadap
OUYepKJIAPHIAH HMKOH KaJap KYINpOK ITyJ HIUIAIl Makcaau
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sau.” CMoiieT MakTyOnapuaa ¥3 COFNINFH, Japulapy Xakuaa
6aén osramu. Myamm¢ Oero6 Oynrammru cababmm xam
TacBUp OOBEKTH OynraH Oapua Hapca, BOKea Ba XOJIHcanap
MECCUMHUCTHK PYXZa, TAHKHUAUNA HUTOX OMIaH TacBUpPIaHAH.
Tunuk Bputanusnuk ¢ykapo y3ra MyxuTra TymmO KOJHILIH,
y3ra MHCOHJAp, y3ra MaH3apa, y3ra TOBYILIAp, y3ra Taomiap,
OynmapHuHr Gap4acu Geto0 Ba acabmapu yapdaraH aJuOHUHT
ONTHMH3MIAH HMHPOK CyOBEeKTHB Kapalulapura TabCHp
KrMail konmanau. “But one thing we do know, and in these
same letters, if confirmation had been needed, we observe the
statement repeated, namely, that Smollett was very peevish. A
sardonic, satirical, and indeed decidedly gloomy mood or
temper had become so habitual in him as to transform the
man” [3]. “/lapxakukar CMOJUIETT MakTyOlapuaa XaagaH
3uén acalwifnamraH, YHHHI KHHOS, KecaTHml OWiIaH
CYFOpWITaH ¥yTa TYIIKyH KalQHUATH 0OIy Napaxana OXIHi
XOJTa aiiaHu®, WHCOHHM OSBPWIMILIApra oiaud Kemaam”.
Cmomter cadapiard KUHMHYMIMKIAPD, MEXMOHXOHAJIapiaru
XOAUMIIAPHUHT  JAHTACAINTH, XOHAIAPHUHT  HQIIOCIUTH,
aTpodard  OJAMIIADHMHT  XaCHCIUTH,  EIFOHYMINIH,
¢upubrapnuru KaOWJIapHH YTKUP CATHPACH OCTHra OJaIu.
AmubHUHT Tapuxud, Qainacyd xamma TubOnETAaH Xabapaop
SKaHJIUTH MakTyOniap opkamu ce3wn6 Typagu. Cmoer
MakTyOnmapuaa [Wnmokpar TabIMMOTHAAH — HMKTHOOCHIAp
KeJNITHPaaW, ynapAa ymia IaBpJard Mamxyp MipoKopiap
XaKuJ1a MabJIyMOTIap XaM KyII.

OnopeHIus Xakuaaru Maktyonapuaa CMoIUIeT Y3uH
Tapuxun cudartuna kypcara onaan. CMoueT acapuna tabuar
ry3aumira xamaa Puvra Garunuianrad caxudanapia Oaanuit
TacBHp BOCHTaJapugaH KeHr (oiimamanamn. UWramms
tacBupuza CMOJUICTHUHT KaW(UIATH, yMyMaH, Yy3rapraHu
ce3wIaayn, 6aéHra eHrI HHIJIN3 IOMOPH, XyIIYaKYaKJINK PyXd
kuputunanu. Aitaukca, [Tusa tacBupuga anubd ¥3 Xuccuéria-
puHY 6aéH dTap dKaH, ynapra KyH OyitM THKHIHO 3aBK OJNHUILTA
XaM Taiépnurura uzxop Oymaau.

N.B.Pyccknx Cwmosmnerra OaFWIUIaHTaH  WIMHA
Makonacuaa B.JL.I'mbcoranHar “CMONIeT acapiapuia caHbaT
Ba myn’ [4] Ba P.OKKoyncommmnar “Tobasc Cwmomter
Maspudatammk  koHTekcTHaa: @Dpanmusa, Wramms Ba
[Hotnanaus 6yitnad caéxar” [S] acapaapuHU TaXJIHI KHITHO,
XX acp Oommpma OouUIaHTaH aHbAaHAHM JABOM OJTTHPraH
xonza CMosuteTHUHT ymby acapu Ba yMyMaH agub wxoaura
WHITIN3 MaJaHWATHHUHT MyXMM MaHOacu cudatuga 6axo
Oepunumy, ymoy TaIKUKOTIap bakKHEIT yHHBepCUTETHHUHT
SATOHA KUANUPYB WIMHH JAaCTypH JOUpacuaa OakapuITaHIINTH,
yHIa HadakaT HHTIM3JIAMITHPHUIN jKapaéHH oMb OopuiraH
MaBpHUHT EPKUH TOMOHJAPWHH  KYyPCaTHIIl  YCTYHIHK
KHJITaHJIUTHHU, Oanku Cmoter UCTCIOAVHUHI' YHHUBEpPCAJI
TaOMaTHHU KypcaTuill, XaipaTiaHapin Aapaxkasa XUiIMa-Xuil
UCTCHIOUIAPHN  y3HMJa My)KaccaM OJTraH HoE0 KOOMIMAT
sracu: J[.KOm acapmapu Owian pakoOarnamaaurad acapiap
sSpaTraH TAaHUKIH &3yBUH, ApaMarypr, MIOWpP, Tap>KHUMOH,
mHudOKOp, JKYpPHAINCT, Tapuxyd — OyJmapHHHT Oapyacu
Cmomreraunar “@pannus Ba Uramusa 6yinad caéxarmap’ura
KA3UKUII OpTHO OopaéTramimruigaH Jamojar  Oepuiin
tapkuiad yramu [1] 269 6 Ulynuaraek, CMOUIETHHHT yIIOY
acapu Kynm Huwutap MmoOaiiHunma ¢axtiap MakMmyacH, SBHU
“Tapuxuii” ManOa cudaTHaa Kapaind KEeTMHTAHIUTHHHU Kai1
KWIHO KEeJTMHTaHJIUTH, OXUPUTH WHIIAp TaJKUKOTIApHUaa dca
acap Myaumpu avyduK (GUKpIaluraH, JYHEBUH axJIOKHI
Macajajgapra HHcOaTaH TaHKHOWKA 0axo OepamuraH, Oab3aH
MakTyOnmap Myammidu Ba CMOJUIETHUHT TTO3HIUSICH YpTacuaa
TaQoBYT OOPIMIMHM XaM aHTJall MYMKHHJINTH TaaKUK
kuwHaau [6]. “OKaxoH amabuérmpa mapoaus acapHHUHT
OpHTHHAJ acapra HMcOaTaH KYNpOK AIIAIIN Ba MAaLIXyppokK
Oynmumu kamanaH-kam ydpaiinu” [7]. Bynmait acapnap
capacura XVIII acp vHrmm3 Mabpudardmivk agabuéTHHUHT
ssHa Oup iupuk HamosiHnacu Jlopenc CtepHHUHr “@paHims
Ba Mranmus 6§iinabd ceHTHMEHTAN caéxar’ poOMaHH MHCONI Oyia
omagu. Jlopenc Crepunmur ymOy acapum Tobaitac
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CwmomterauHr “@pannus Ba Wtamus 6yitnad caéxar” cadap
ouepxylapura napoxaust cudaruna é3mnraH. CekkoMO MasKyp
caéxar acapvHHU YH CaKKM3MHYU acp YYMHYH 4Yoparuja ymoy
JKaHpJa WXKOJ KWIraH uHriu3 aaubnapu Pungunr, XKoHcoH
Ba CTepH acapnapu KOHTEKCTHAA TaxXJIHI KHIHO, KyHuparu
(buxpnapuHu OGHITUpaIH:

“T shall endeavour to show, not without some hope of
success among the fair-minded, that the Travels before us are
fully deserving of a place, and that not the least significant, in
the quartette” [3]. “MeH ymma KwiamaHky, ymoOy caéxat,
allHMKCca, TYPTIMK HYMOa CY3CH3 Y3 MYHOCHO YpHUHHU
sraymaiign”’.  Typrauk ne6 CexkkomO aiiHan @wuiauHr,
’Koncon, CrepH Ba CMmoineTHu Hasapaa TyTraH. CexkomoO-
HUHT  Tapkummammda, CMOMIETHMHT  peal  caéxarra
acocianran “@pannms Ba Wramms Oyinad caéxar” acapura
OynraH IBTHOOPHHHT Kamaiimmmra, OWp BakTiIap XarTo
yanTm6 kerummra Jlopenc CrepHHMHT 1768 iinn ymoy

acapra HucOaTaH ¢&3raH Mamxyp “CeHTHMEHTan caéxr’
poMaHH MabliyM Oup XuxXaTnaH cababummup. Jlapxakukuar,
CrepH ¥3 pomannHu CMOJUIETHUHT CaéXaTHOMAcura Imapoaus
cudatuna spatib, Hadakar uHrIK3, Oanku EBpoma agabuéru
Tapuxua SIHCH yciayOmaru acap myautudu cudatuga xoi
OJIaH.

Japxakukat, CmomneTHunr «@panmus Ba Wranus
Oyimab caéxaT» TacBUp MaWJOHM Ba Macajajap KyJIaMHUHUHT
KEHIJINTH, YCIyOWHUHI OpPHIMHAUIMTH Ba Y3Ura XOCIUTH
Owran axpanmub Typamu. Ymly acap 3aMOHaBUH KUTOOXOHTa
Hadakatr XVIII acpuunr EBpoma ManaHUATHHUHT KEHT
MaH3apacuHH, Oanky ¥3 AaBpH MyaMMOJIapHIAaH XaBOTHPAArd
Mabpubarnapsap agud, BOKEINMK Ba y3rapuiuiapra TabCHP
YTKa3HIITra WHTWIAETTAaH HCIO0XaT4d OOpasHHU XaM HaMOEH
sragu. Illy oxmxatmam Ma3Kyp acap aBToOHorpaduk
XyCyCHsITIa 3Ta SKAHJIUTH OWIaH XaM IIy0Xacu3 KUMMaTiIn
Tapuxui MaHOa cuaTuia XaM XH3MaT KUiIa i,
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TERMS RELATED TO MILITARY - POLITICAL RULE IN URKHUN-ENASOY MONUMENTS
Annotation

The study of military terms and titles of the ancient Turks from a linguistic point of view is of great importance not only for the
history of language, but also for the statehood and administrative traditions of the ancient Turks, revealing their social structure
and legal system of khanate titles. At the same time, the formation of the system of military terms and titles in the khanate, their
origin, the role of this or that position, the semantic-functional and etymological aspects of the terms in general, clarify the
statehood traditions of the ancient Turks, as well as the evolution of modern Turkic military terminology. .
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TEPMUHBI CBSI3AHHBIE C BOEHHO-IIOJIUTUYECKUM YIIPABJIEHUEM B TIAMSATHUKAX YPXYH-
DHACOM
AnHOTaLUA
3ydyeHne BOMHCKUX TEPMHHOB M TUTYJIOB JAPEBHHX TIOPKOB C JIMHIBUCTHYECKOH TOYKU 3pEHHS MMeeT OOJbIIoe 3HaYeHHe He
TOIBKO JUIi HCTOPHH SI3bIKA, HO U MM TOCYJapCTBEHHO-YIPABICHYECKHX TPAAWUIMH APEBHUX TIOPKOB, PACKpPBIBasS HX
COIMANBHYIO CTPYKTYPY U MPABOBOM CTPOIl. XaHCKHE THTYJHEL B TO e Bpemst GOopMHpOBaHME CHCTEMBI BOMHCKHX TEPMHHOB U
TUTYJIOB B XaHCTBE, X NPOHCXOXJICHUE, POIb TOW MM MHOI JODKHOCTH, CEMAHTHKO-()YyHKIMOHAIBHBIE M STHMOJIOTHYECKUE
ACIIeKThl TEPMHHOB B IIEJIOM IIPOSICHSIOT TPAAWIMU TOCYJapCTBEHHOCTH ApeBHUX TIOPKH, a Tarxke SBOJIIOIHS COBPEMEHHOI
TIOPKCKOH BOCHHOM TEPMUHOJIOTHU.
Kniouesble cii0Ba: TepMUHOJIOT U, BOEHHbIE TepMUHBL, OpxoHo-EHucelickue Haanucu, Tropkckoe karaHar.

VPXYH-SHACOM BUTUKJIAPUJATU XAPBUM-CUECUN BOIIKAPYB BUJIAH AJIOKAIOP TEPMUHJIAP
AHHOTAIHS
Kamuvru typkuitnap xapOuii TEpMHUH Ba YHBOHJIAPHHH JIMHTBUCTHK HYKTaW Ha3apJAaH YpraHum HadakaT THI Tapuxu, Oanku
KaJIUMIY TYPKJIApHHUHT TaBIATYMINTH Ba OOIIKApyB aHbaHAIAPU YUYH XaM KaTTa aXaMHATra ra Oy, yJapHUHT WKTUMOUI
TY3WIHIIHN Ba XOKOHJIMK YHBOHJIAPHHUHT XyKYKUH TH3UMHUHA XaM ouu0 Oepamu. Ly Ouman Oupra, XOKOHIAKIA XapOuil TEpMUH
Ba YHBOHJIADp TH3MMH KaHAall INAKJUTAHTAHJIWUTUHH, YJIapHUHT KennO® dnkumy, y ki Oy JaBo3WM KaHAal BasudaHu
OakapraHJINTHHY, YMyMaH COXa TEPMHHJIAPHHUHI CEMaHTHK-()YHKIIMOHAN Ba ITUMOJIOTHMK JKUXATIapUHHM aHUKJIAIl KaIUMTH
TYPKJIAPHUHT IaBIATYMINK aHbaHAJAPUHHM, KOJIaBepca, XO3UPTH TypKUH THJUIAPHUHT XapOHi TEpPMHHOJIOTHSCH DBOJIIOLMSICHHN

sTHaJ1a OMAMHIIAIITHPAIH.

KanuT cy3map: repmuHoiorus, xapouii TepMuniap, Y pxyH-OHacoil Outukromnniapu, TypKk XOKOHJIUTH.

Kupum. VY36eKHCTOH 3 MYCTAKHIUTATHHH Kyiara
kuputrad, PecryOmika pax0apusaTiH TOMOHHAAH aXI0MTApaaH
Mepoc OYiImM0 KoiraH TYpiH MOIIWH-MabHABUH ENTrOpIHK-
JApHU TAAKUK OSTHII HIUIAPUHU KYJU1a0-KyBBaTialll, TepaH
WITU3H KaJuM Mo3uiira 6opu0 TakamaguraH y30€K THIMHUHT
MaBKEHHH OKOPH Japakara OJu0 YMKUII MaKCcaauaa YIKaH
unulap aManra omupuigd. JKymnanan, L.Mup3uéeBHHHT
2019 #mn 21 okrsabpparu “¥36ek THIMrA naBiaaT MaKOMM
OCpWITAaHIUTMHUHT  YTTH3  iwomrura  GaFuIIIaHTaH
TaHTaHAIM MapoCHM”’Ja Cy3JaraH HYTKH  (QUKPMH3HH
mammntadan: “Typkuil TWIDTapHUHT KaTTa OWIachra MaHCyO
OynraH y30eK TUIMHUHT TapUXU XAJIKUMHU3HUHI KYI acpiiuk
KEUMHILIY, YHUHT Op3y-MHTWIMIIIAPH, IapA-y apMOHIApH,
3adapmapu Ba ranabamapu OwiaH yambapyac OOFTHKIUD.
V36exucron “Typkuif  TWJUIM  JAaBlaTJIap  XaMKOPJIMK
KeHramm’ ’ra ap3o Oymau. By ¥3 HaBOarmma, Hadakat y3apo
UKTHCOMUM XaMKOPJIMKHH KydalTupuiura, Oankk TYpKHA
TH/UTAp, JKyMJIaJaH, y30€K TWIMHHHT XalKapo MaKOMHHU
IOKcanTHpuIIra xuzmaT Kunaau” [1].

Typkuil XaqkJIapHUHI MYIITapak Tapuxuaa WK ypra
acplapHUHT JAacTIabKH AaBpiapuaa XyKM CypraH, IIOHIH
VTMUIIHUHT TapkuOuii kKucmu Oynmmum Typk XOKOHJIUTH
Mapkasuii Ocué xankmapu, >KymmuagaH, Y30eKk Xajuku
NABIATYIINTH TapuUXUAa MyXUM YpuH osramwiaidau. Ocué
XaJIKJIapH y3apo SIKWHJIANIYB, YYyKyp HWHTETpanysuIanryB
JKapaéHiIapuHH OOIIfaH Keyupwil OmiaH Ouprammkna, ¥3
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JABIATIYMINK aHbAHAIAPHHH SHAAA MyKaMMaJUTAIITHPHUINTa
UHTHIAETTaH OMp Mammaga, Ma3sKyp MHHTAKaHMHT —KaTTa
KACMUHN ¥3upga Owpmamrruprad  Typk  XOKOHJIWUTHHHHT
xapOuii, cuécuii, MabMypuil, KonaBepca MWKTHMOUI XaéTHHU
¥3uma akc JITTHPraH OWTHKIApAard TEPMHHIAP THU3UMHHHU
aTpoduinua EpuTuin non3apd MacanagapiaH caHaJIaau.
Mag3yra oua apaéuéraap taxJuwiau. Typk XOKOH-
JUTHHUHT XapOWii AaBiaT Ty3yMH Ba YHHHI TEPMHHOJIOTHK
TU3UMHH KacO STHUIIMHM WIMHH TaIKWK STHII OMp KaHdYa
TaJKAKOTUMIIAPHUHT WIUIapuaa y3 akcuHU Tomrad. lllaBaHH,
' dopdep, TI'KPamcrenr, O.dlpumax, H.Beprmram,
JL.H.I'ymunes, H.A.backakos, C.I'Kmamropnii, W.H.Ilep-
Bammmze, FO.A.3yeB, b.Oren, A. Bombauu Ba Gorkamap
yTran acpiaa y3 TagkuUKOT uiiapuga TypK XOKOHJIHUTHHHUHT
XapOuii OOIIKapyB TU3UMHUHH y3HJa aKC STTUPraH TEPMUH Ba
YHBOHJIApra OWJ Macajajgap OWiIaH MIyFylUIaHTaH EKd
KQIUMIH TYpKHH YHBOHJIAPHUHT aWpUMIIAPHHH  aJoXuia
KypHO YUKKaH. ByryHry KyH/Ia XOKOHINK TAPUXUHN YPTaHUII
OwinaH anoxuja NIyFyJIaHaTTaH 3aMOHABUH TYPKUH TapuXdu
OJIMMIIAPHMHT TaJKUKOTIApUIa XapOuii TEpMHH Ba TypKuil
YHBOHJIApra XaMm MabIyM Japaxkaia >bTHOOp KapaTHIaér-
TaHUHM Ky3aTUIl MyMKHH. Ynap opacuma C.I'.Kumsamropwhid,
N.B.Kopmymmn, A.Jlonyk, @.lymep, C.I'omeua, W.Toran,
D.9pkoua, X.I.doiigananysun, I1.5.Ontun, @.Piibauxuii,
X.danaboeB, M.HcxokoB, II.Kamomummun, F.Bo6oépoB Ba
OoIKamap coxa TEPMHHOJOTHSACUTa OHJ TAIKUKOTIAp OJIHO
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Oopran. OIMMHUHT WIOWUra MOAIMH, bakrpust
Xy>OKaTIIapy eTapy Japaxkasa skaj0 KYJIHMHTaH.
Typkuii XaJlkjgap TAapUXUHUHT WIK TaJAKUKOTYH-
nmapunan Oynran B.B.baprompmamar Typk  XOKOHIWTH
TapUXUHU EPUTHIIIATH XU3MaTH Karragup. Oianm OupuHUH-
napnad 6ymm6, YpxyH GHTHKTOLUIAPUAATH MabIyMOTIAPHH
XHUTOH, apab Ba Oomka MaHOamap OWIaH CONMINTHPraH XOJAa
XOKOHJIMK TapUXUHIHT MyaMMOJII KHUXATIAPUHI
MmyBaddakusTim paBumpma ounb Oepa onraH. XycycaH, y
y3uruHT “Kagumru Typkuil Outnknap Ba apa®d mMaHOamapu”,
“Sl’prH OWTHKIApU XaKuWAa SHTU TaaKuKoTiaap” [2] kabu
WIMHH TagKUKOTIapuaaru 6ab3u gukpiaapu Typk XOKOHIUTH
TapuXuHU EpUTHLINA y3Ura Xoc YpuH TyTanu. besocura
KaIUMIU TYpKUH TWIJard yHBOHJAp OyilMdya TagKUKOT OJIHO
OGopran omumiappan  B.PubankuiiHMHT  wOuiapum - Xam
9bpTHOOpra MOJMK. Y Y3WHMHT OHMp KaHYa Huuiapuna Typk
XOKOHJIMKJIapH Ba YHFyp XOKOHJHMIH, KOJIaBepca MYFyIuiap

cyFaui

naBiaT  OomKapyBUmarm OWp KaH4Ya TYpKHH  YHBOH,
SIMUTETIADHUHT ~ TEHE3NCH  Ba  CEeMaHTHK-()yHKIMOHAI
JKUXATIApUTra KeHT TYXTala .

Ilynunaraek, Typk XOKOHJIHMIH Tapuxu Oyiinda
Kapuit6 50  ¥mmman  Oepu  IIyFylIaHUO — KenraH

C.I' Knsamropsslil Ba amepukanuk typkosnornap I1.B.I'ongen,
K.K.Cxadnap xam Oy 6opana ce3mnapin TaAKHKOTIAp OJIHO
G6opumran.  IllyHuHTZIEeK, IMApKIAK — TaIKUKOTYHIAPAAH
AMOHUANUK >poHIIyHOC onuM E.OTaka cyrmuii Ba GakTpuit
TWDIA XYXOKaTlIapIard aipuM aTaMa Ba HOOpalapHU TYFpH
YKHO, yTapHUHT XOKOHINK OWIIaH alOKaJOpIUTHHN aHUKIAAN
[3]. Xuroiinuk TapkukoTumnapaan X.Baur Ba III.JTyoHHHT
TAAKUKOTIIApH anoxuiaa axpanmnbd Typaau. XXymmanan, 111.JIyo
KQIUMIH TypKJIapa KYJUIaHWITaH YHBOHJIAp Macajacura

OaFMUUIaHraH  MaxcyC  MOHOrpaduscuma  XOKOHIHK
OoLIKAapyBHI'a XOC afipuM YHBOH Ba SMHUTETIApra TYXTAIHO
yramu [4].

TaakukoT MmeToxoJorusicu. Typkuil dn-yimycnap
tapuxga Y3ok Ulapknaru boxaii genruzuman Toptud Moxop
Jamrmiapura Kagap KeHr KyFpodusaia XyKMpOHINK KWJITaH Ba
OyryHr# KyHOa XaM, AeSpiM YOy MHHTAKala SIIaMOKAA.
XOKOHJIMKHUHT ~ ¥3  BakTUAa JAYHEHMHI OSHI  HHPHK
JaBjaTiapuaH Oupura aiJlaHUIIM acOCHJa YHHHI XapOuid
JKMXaTHaH Oomkajapra HucOaTaH aH4Ya YCTYHJIMKKA 9ra
Oynrannuru oMuiM €ragu. XOKOHJIMKHUHT Oy XyCyCHSTH
KYIMYWINK TaJKUKOTYMIAD TOMOHMAAH IBTHPO( OSTHITaH
0ymmb, Oy Oopaga kymmad Qukpmap OWIAWPHITaH.
Kymnanan, JL.I'ymuneBHuHr tabkumnamuya, “TypkyTmap
(Typk xokonyimru) 3adapiapd Ba AYHEHHHT SPMHUTa STaIUK
KWIAIIA Tacoauuii XoAmca 3Mac 31d. YIap KyIMaHUIIHK
CaBUACHAAH aH4Ya IOKOpU Oynran myHpad Oup KYIIMH Ba
UI0pa TU3MMH SIpAaTAWIapK{, IIyHra MYHOCHO paBHIIIA
ranabamapra xam oSpuuiau, ae6 adtum  mymkuH”  [5].
Ilyruaraek, Ypxyn-DHacoll pyHMK OMTHKIApH, XMTOH Ba
Oomrka TapuxXdYWiap KallaMUra MaHCY0 Tapuxuil acapiap
IIyHAAH [ajonar Oepagukd, KaaUMTH Typkhil KaOwna Ba
ypyFIap KymaaH-Kym —xapOmid  Xapakariapna OeBocuTa
UIITHPOK JTTaH.

Bu3 KaguMmru TypkuilmapHuHr XxapOuii coxanmaru
myBadbakuaTIapy, XapOuii-cuécuii 1aBaaT Ty3yMH, YMyMaH
coxajgaru KEUMHUIMHMU THUIIIYHOCIHWK HYKTaW HasapJaaH
WIMHHA acociapia €pUTHILHM Y3 OJAMMM3ra Makcal KUIHO
KyiiraH »SKkaHMU3, Ou3 OyHH OyTyH OHp TEPMHHOJOTHK

TH3UMAA KypuO 4YHMKWINTa XapakaT KWIIuK. Xap Owup
TePMUHHUHT  CEMaHTHK-QYHKIMOHaJl Ba  ITHUMOJIOTHK
KUXaTaapuHu  Hadakar Typk  XOKOHJIMIM  JaBpHaaru

XOJIaTUHH, KOJIaBepca KEMMHIM TYpKMH Ba Falpu TypKHUH
cynojanap, IIyHHHTIEK XO3UPIW JaBp TYpKUH HaBiaTiap
xapOwuii 1excukacu Muconuaa Kypuo ynkauk. YyHku, “xapouit
TEPMUHOJIOTUSL XapOuii OMJIMMHUHI, KEHTPOK MabHOIA 3ca
XapOuil MIIHMHT TyIIyHYa anmnapaTuHU akc JTTHUPYBYU
“Tungarn XapOWii TEpMUHJIAPHUHT TapTHOTa KENTHPUWITaH
JKamJIaHMacu” ~ Ba  KypoJUIM  KywIapAaH  CTpaTeruk
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Makcauiapaa QoigasaHuI, OIyHUHTJEK XapOwil Oymumiap,
KACMIIap Ba OynWHMamap, yJIapHH TaIOKMI — KHJIMII,
KypOJUTAaHTHPHII Ba TEXHUKA OHMJIAH TabMHHIAIL, ONEPATHB-
TaKTUK JKUXaTAaH Qoiinananuni, yaap OwiaH OOFIHK OynraH
JKaHTHH ONMO OOpHII IIaKulapu Ba ycymwiapu cudarnaa
Oenrmiabd Gepaau” [6]. “Xapbuit TepmuHOIOrUs (hakaT aipum
TepMHUHJIADHUHT ~ KaTrTa KACMH Ba yJlap OpacHaaru
MyHOcabaTIap »KaMJIaHMacH SKaHJIUTHHH acocyall yIyH 3Mac,
Gankn XapOwil TEPMUHOJOTHSHHUHI aifHaH TH3MMJAA KaHpmait
MIAaKUTAaHTUPWITAHIMTHHY aHUKTamra épaam oepaau” [7].

TaxJjui Ba HaTiekanap. Cuécuit-xapOuii TepMHUHIAp
XyIyauil KMXaTAaH KeHI TEppUTOPHAHH  OoIKapraH
JaBiarigap Y4YyH KaTrTa axamusTra sra. Tapuxuil pUBOX-
JAHWIITa 3ra OYnaraH »axoH AaBlaTiapuaa CHECHH-XapOuii
aTamajap XyKMpOH Tabaka Ba XyKMPOHIHK ypTacHmaru Tyo
OOFMMKIMKHA ~KypcaTamu. Kamumrun Typkmapaa —naBiaT
TY3WINION XapOMH Xapakrepra sra 5ad. ToOmOHTHKIAp,
nactinabku €3Ma Xyxokatiap cudarnaa TYpKIApPHUHT CHECHN
Ba xapOumii xaérumarn WIK HamyHanmapaup. JKaHrosap
GomrkapyBaa KYITHHIapHUHT TaIIKHIIT STHIUII,
OOIIKapHIIMIINAA, KAaHTOBap TAaKTHKAHUHT PHBOXKHIA Xapouit
TepPMHHIIAD MYXHUM axaMmustra sragup. buTukrommapparu
JIABJIATHUHT XapOuii-cuécnit TH3MMH OMIJIaH aloKazop Typyxra
o (371, JaBJaT, XaJkK); SJUIMT ()14 Ba JaBiaTH O0op KaOwia Eku
xalkK); 06a3 (Tobe, kapam); Oarmuk (Oek OynuIITa JIOWHK); U4
(Max¢uii(yuK); waps (Maxduit MabIyMOT, cuécuii Mapkaz);
nupoku (capoiira owp; cuécuii Mapkas); Tam (TamIKapH)
cuécuii MapKasHUHT Talmkapucu); TOpy(r) (KOHyH-KOWZa,
XyKyMar); KaHJIaHThI (XOHIH(K) OYaM); KaFaHJIBIK (XOKOHJIH,
XOKOHH OOp, MyCTakwia) KaOM TEpPMUHIAPHH KHPUTHUII
MYMKHH.

ol — “a1, AaBiat, Xayuk’; oJUr — (dN-THT) “dIH Ba
naBiath Oop kabwma €xu xank”. Butwkimap maBpu Typkuid
THITHA SII0WIITa, SIITAPHII, )1 ITMHUIL, 31Tabap Kabu yHBOH Ba
HOMJIap/a ymwolOy CY3HM KYpHUIIUMHU3 MYMKHH: JJICHpa —
“1opTCU3 KOAMOK”’, yur (3/uir) — “maBiatu 60p, XykMmaop”,
UM — “AaBiaT XOJWTa KENTHPMOK, aBJaT KypMOK~ KaOu
TEepMHHIIAP XaM Ym0y C¥3/1aH MaK/UIaHTaH.

Vpxyn-Dracoit OWTHKTONIIAPHIAH MabIyM
OymummuYa, KaguMrd Typkiapiaa cuécuil yromma cudaruna
“naByaT” MaBHOCHA 1 CY3W MIDIATHINO, ymoy cy3 octuna
NaBJIAaTHA TAlIKWI OJTYBYM acoCHd YHCypnap; Typy -—
XOKMMHAT/KOHYH, YJIyImI — MamjakaT, OyIyH — XalK
TymyHmrad [8]. XaTTo, acocuii MapHOCH “maBiatr” OyiraH o
aTaMacH JIaBJIaTHY TAIIKWI KWITyBYH ymIOy yd YHCYpHUHT Xap
OupH OHMJIaH TEHT MabHO OEpYBYM CHHOHUM C¥3 cudaruaa xam
Kymwtanmirad [9]. SIpHE 31 YpHU KenraHga “‘Mamiakar’ €Kd
“xank” MabHOCHAA XaM HIIIaTWiIraH. bupok S"pxyﬂ
OuTukrountapua ymoy cy3, acocaH, “maBinar’ MabHOCHAA
KyJmaHuauO, “xank” Ma3MyHHIa JOUMO OyayH cy3u
KYJUIaHWJITaHM Ky3ra Tamuiasaau [10].

Ymly cy3 TagkuKoTIapAa “Mamiakar, yiKa, BaTaH,
JaBIaT Ty3yMH~ MabHOJNApUAA H30XJIaHTaH. TepMHH WIK
Mmapra JKyaH-XyaHgap TOMOHHWIAH HIUIATHITaHH  Ba
MaHOanapaa UKKH YpUHAA Kaix sTwrad. bomka 6up manbara
Kypa, “Kyx Ttypxmapra Oyicynran XKyaH-xyaH ycTHIaH
KO30OHWIraH ranaba Hatwkacupa OupuHun Kyk  Typk
XoKoHru acocuucu (Oyrok S6ry T’y-w’y) Bymun xokon U-
M K’ 0-xaH (Mnur XoKoH — 37111, AaBNaT/Id XOKOH) YHBOHUHU
onmagu [11]. Ym6y HoMuEHT KJK TypK XOKOHIApH TOMOHHIAH
KaOyn KWIMHHWIIM yJIapHUHT JaBlaT Ba JaBJATIIIINK
Oopacua MyCTaKiI SKaHIUTAAAH aanonar oepau|12].

butukromnapna yuypaiinuran “paBnar’ MabHOCUAArH
31 cy3u OmnaH OOFNIMK KyHHIaru MabayMOTJIap Ydpanmu:
“YryKaH bl omypcap GEHTy 311 TyTa OTypTaubl-can”; “GHiIra
Tonitykyk 0o 03vMm Tabrad onuHra KbUIBIHTEIM ' “Typk Kapa
KaMyF OyAyH aHYa TEMHUI: “DJUIMT OYyAyH 3PTHM, 3JIUM aMTbI
Kanbr” [13].

Yy catpmapman MabiyM Oynmaguky, 31 — AaBiar
HaakaT XyKMpOH Tabaka MaH(paaTHra XW3MaT KHJIQIUTaH
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cuéchil TAIIKWIOT OYnuO KoiMachaH, OalnKM y yMyMXalKKa
XaM Teruuum 1e6 oununaran. XycycaH, XOKOHIap OyroprMacu
Ba XOXHMIIM OwmaH &wmnrad oOutukinapaa “Typk ¢ykapocu,
Oapua xank mwyHgaai nedau: “JlaBiaaTiy XajiK 31UM, JaBIaTHM
SHAW KaHM?” [IaKIuAa SKyMJIaJapHUHT —y4ypamu OyHH
tacnuknaian [10]. T'abamn TomoHMZaH “Xykmuop” ned
Tymryruaral [14] ymOy cy3uu Knmaycon, macraBBan “nasiar
sracu OynraH, NaBIamiv’, IIYHHHTAEK ‘XyKMIOp, KUpOI’
MabHONapuaa TankuH kKuiarad. Cy3 XI acp MmarHnapupaH
JITna xam él-um — “am, Mamuakar, 0OpT”; “XOKHMUST;
“maxap”; Xamaa “UKKH XOKOH YpTacugard KeJIuIlyB,
OuTHIIYB” MabHONApUIa THAra onuHagu [ 15].

butuknapna smmmr cysm “on, Xank, AaBmaT, -
IaBnaTiau Kabwia €ku XanK’ MabHONAapua KYJUIaHWJTaH.
Ommur tepmunu Kyk typk, yiryp, Enuceii Ba Oumnroit
ésysnapuna yupaiigu. Kyn Terun Ba TyHIOKYK €3yBHIA
Kyliugaruya TacBUpPIAHTaH: ‘“TOHIpU HapnblKagyK V4VH
QIUIVUTUT  QJICUPATMHC, KAaFaHJIBIFBIF KaraHCBIPATMBIC HaFbIF
6a3 kpuIMBIC” [15].

XOoKOHNMUKIAarn KaOwnamap WTTH(GOKH, SBHH TYpPK
Kapa Kamar OynyH — “Typk (xokommuru) ¢ykapocu” Oyn
(kabmia) Ba Yyrym (ypyF)iaplaH TalIKWJI TONraH Oymuo0,
cuécuit kuxartaaH ‘on’ra  yromrad a3au.  KaOuna-ypyr
yrommacy (OynyH) Ba XapOWi-MabMypui TamIKWIOT —(31)
MyXTa Ba MycTaXxKaM IDKTHMOMU MyHocabatiap OwiaH y3apo
OUp-OUPMHH  TYIIupapad.  YpXyH  OHTHKTOILIApHA
yupaiiiuran unbopa OWiaH alTraHaa XOKOH ‘1 (JaBiat)
TyTHO TypraH Ba XaJakHu Oomkapap” [16] aau.

Cuécuii TalIKUIOT — IABJIATHUHT OOIIKa OUp HaBiaTra
cuécuil TOOGNMUTUHY aHTIATraH TepMUH 0a3 — “Tobe, Kapam™
UCTWJIOXUAUDP:  “TOHIPU  HApJBIKQAYK  VUVH  QIUIHIUT
QJICHPSTMHUC, KAFaHIBIFBIF  KaFaHCHIpATMBIC ~HarblF  0a3
kpuIMBIC” (KT-15); “Oonynyr kom 6a3 keunteiM” (KT-30). ba3
cy3u ymby kymianapaa MyailsiH JaBIaTiapHUHT CHECHI EKU
xapouii xuxarmaH TypK XOKOHJIMTHra Kapam OYiraauridHA
anarmatMokna. Llynunrmek, Tec Outurmma ymoly CY3HHUHT
6azman — “robemaH” miakaM THira onuHamW: ‘‘Tabrauka
OazmanMpein  — Xwurodra TobOe OYymuOam”. LlyHuWHTIEK,
outukmapga Twira onuHraH baz XokoH Xam  “TYKkm3
Vrysnapuusr To6e XOKOHH” MabHOCHAamup. Yy nexcema
“JleBoHy NyroTU-T-TypK” Ba “KyTyanry Owiur’aa “axHaOwuid,
OeroHa, 6T MabHOJIAPUAA KYJUTAHWITAH: “HaT 0a3 WaabUIIbl —
Oeronanap Oup-Oupuman aiipunmu” [15], “Azaq jat baz ersd
ajityu kerdk — Apamran ér, Oeronamap Oynca, c¥ypad-
CYPYIITHPHII Kepak’.

Butuknapnarm wy y3arm OwiraH IDaKIJIaHTaH Oup
HeuTa TepMUHIap OOpkH, Oynap ud — “KuM EKM HUMaHHHTIUP
M, MaxQui(Ivk)”; nupa — (M4-pe) “mMaxduil MabIyMorT,
cuécuil Mapkas”; HIPOKH — (MU-pa-Ku) “capoiira oun; cuécuit
Mapka3” uctuiaoxjaapuaup. Jlekcemanap Kyk typk, Vitryp Ba
Enmuceii €3yBnapuia MaBxya. “ynaily OyHpyK ... n4 OyHpyku
Ber Kyn” (BX-14); “wupoxu 6omv3umr bitel” (BX-14);
“Tabrau KaraHBIHT wupaku Oomm3unr bIT(T)s” (T-12). Ymoy
MaHOamapparn wW4//mupa JIeKceMallapu OJMi  XyKMaopra
aJIOKA/IOp, acOCaH capoifra ouy OYnraH TylmIyHdYajgapra HIIopa
kumokna. X.[wpuH, manOanapaa KylaHWiIraH u4//mapa
TEPMUHJIAPUHUHT OUPUHYM MabHOCUHH “‘CHPIIH, ABJIAT, yPYILI
Ba Max(MINIMKHM ¥3 M4ura OJaauraH”’; UKKHHYM MabHOCHHU
“cuécmit Mapka3, MapMypHuil Mapka3” cudarTnaa HU30XJIanaAn
[17]. By xakukarra SKHHAUp, YyHKHA YHIAH KEHWHTH aipum
TypKui JaBiatiapia cuécuit-MmabmMypHit Mapkas
XUCOOMaHMHII capoil wu(km), >kymmamad, O3zapOaibkoH
[MupBonmoxaapuga Xykmuop Kapoproxu ‘“Uuepumexep”
(“Nuxm maxap”), XuBa XOHJUTHAA 3Ca XyAOU IIy XyIyQ
“Nuan (MuKu) Kanba, yHOAH TalmlKapuuard xynayn “Jlumax
(mum-Tanr) Kanrpa” ged aTanrad. Y CMOHIMIApAa KYJUTaHHITaH
U4 aracl “‘capoil MYM XHM3MaT4WIapH’, MY OFJaHd ‘‘capoi
XU3MaTHra OJMHHUO, MABIATHUHT TypiW JIABO3UMIApU YUyH
Tali€pnanagurad €m (MUrur)” kabW TepMHHIIApAa XaM U4
CY3WHMHI 3CKH TypKYaJard MabHONIapH OYpTHO TypuOam.
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KiaycoHn Tapkuanammya, ud cy3 1acTiaad “MHCOH TaHACHHUHT
MYKU KUcMK cudaTHaa unulaTmwirad Oyica-za, BaKT YTHINN
OmiaH MaBXyM MabHOJapra sra Oynau Ba “mukapupa Exu
WYKapHIard HUMaaup” JeraH MabHOHU aHriiatrad [18].
TyHIOKYK €3yBHIa siHA Kylugarmya TacBup Oop: “ama
Tapkanrapy wuupo cab syamein” (BX-34). By epnma wuupa
xapOuii TepMHUH cHUdaTHIa IOKOpUAArd GUKPIAPHUHT TaBOMA
ymapok xapOuii cupHM HponanaMoxaa. Y3bex Tuimaa “uupa’”
Cy3u acocaH IIEhpPUAT TWIMIA “‘UuUKapuaa Ba Yypracuaa”
MabHOCHJArH KyMmakud cudartuia muuvtatwiagn (YTHIL 1L,
252). Maxmyn Kowmrrapuit “JJJIT”ma wu cy3unu “xap Oup
HapcanuHr wan” 1e6 taspudumaiinn (15). V36ex Typkuacuaa
U4 Ccy3u YyMyMHH MabHOZA “OMpPOp KHUMHHHI EKH OHpop
HapCAHMHT ypTack Ba mun” MasHOmapumamup(¥Y T 11, 252).
KiraycoH wmupe Cy3uMHM “SIIMPHH Ba JKUCMOHHH OyiIMaran
aymii  kapaén” ne6 wm3oxmadmm [18]. Fapbmit Typx
XOKOHJINTMHUHT MapKa3uii OoNIKapyBH/a capoil aMainopiapu
— pupaku ne0 artanraH. XOKOHJIMKIArM TaIIKWI OSTHITaH
MaBXyJl HMKKH KaHOT 2 Hadap mIax3zoga — MIaJ OpKaId
OceBocuTa AOFY/A0Fy-XOKOH/XOKOH OOIIYMINK KHJIAJAWTaH
Mapkasuil ammapar — wupakura Oyiicymapmu [10]. Tepmun

JJITna wkkn ypuHAa THWITa ONHHAIW: 3P HYUKTA — “‘Olam
KaHTJa TacluM Oynan Ba Kapimiu Tapadiard IymiMaH
KYIIUHATa KYIIWIAK’; 5pU aTd MYUKAM — “ackapd Ba OTH

Tacmum 6y’ [15].

nurep — (MIUK-3p) “T00C KUIMOK, KYJ OCTHIa OJIMOK
xapouit TepmuHm bmiara xokon, Illwmme VYcy, Tapar
ouruknapuna (Kyn Termnnma ydpamaiiam) Tuira OJUHAIM:
“Tvpk OOZYHYr aHTa HYropTUM — TypK XalKWHH YIIaHaa
kymra omgum”  (Tap-8). Maxmyn Komrrapuit ymy0Oy
JICKCEMaHM acl MabHOCUHU “‘MYKapura KUpru3Mok’ Ba Kyuma
MabHOCHHHM “‘Max(uil MIMKOSAT KUIMOK® MabHOCHIA Kai
9TaJu: “0J aThIH IBKE MYT€PIH — y OTHH YOJMPra KMPTH3Iu”;
“on aHpl Oerke wurepad — Y, yHU Oekka Max(uil DIMKOST
KA.

Slma Oup TepmumH Tam — (TamKapw) “‘cHECHI
MapKa3HUHT Tamkapucy’ nup. K. Kimaycon “Tanr” cy3uHU TypK
THJUTAapHa “TallKapH, TAIIKapuaa” MabHOJIApHIa KEeIHIIHHN
afitamm [18]. Maxmyn Komrrapuit JJIT-garm Tam cy3uHn
“Tam, tTamkapu” ned TabpudIaimu: Tam epHH “O4YMK ep Ba
XOPWKUK Ynka” MabHOJapuaa usoxjaiau. lupun Tam
CY3uHM “‘cuécuii MapKa3HUHI Tamkapucu” ned Tabpudaiinam
[17]. Jlexun “ram” cy3uHHMHr OWTHKIapHa ‘‘cUEcHi
MapKa3HUHT TaMIKapUCH’ MabHOCHAA KYJUIAHWIUIIH YIIApOK,
V30eKUCTOHHMAT ABIAT TY3WIHIIMAA XaM MaMIaKaT HuKH
Macajalapual Tamkapujara xonarnap “‘Tamku  wunutap
Ba3WpIUTH’ TOMOHWAAH amanra ommpwiaau. Llyrawnraexk,
outukiaapaa “cuécuii Mapka3” MabHONApUAQ KyJUIaHWJITaH
“uy” cy3uaa xaM aiHU Iy XosaTiaap OwiaH ajJoKaaopaup.
Tepmun Kyx Typk, yitryp Ba Enuceil €3yBnapuna yupab, Kyn
Terun €3yBuaa Kyiunaruda TaCBUpJIaHraH: “aH4ya Ka3FaHMBIC,
OTMHC NIUMHC TOPVMH3 OpTH. TVpPVK OFy3 Ooryopu OOAmyH,
ocuanHr! v3o TOHTpH OacMacap, acpa Hop TOIMHMAcap, TVPVK

GomyH, omuHrHE TOpvHTMH KuM  aprarter?”  (KT-22).
Kymmanan kypuHuO TypuOAWKH, TOpPY cy3u “‘maBiar
acocywjapd TOMOHMIAH  YpHATWIraH KATbUH  TH3UM,

XyKymMaT’ MabHOCHHJA KEIMOKIAa. YMyMaH “TYpy” cy3u
PYHHK MaTHIapAa acocaH “KOHyH” Ba ‘“‘amonar’ JeraH
MabHOJIADHU aHryIatagd. burtuknapna ymoly TepMHHHUHT
XOKOH, OOIyH, WJI — 3JI cy3mapu OwiaH OWPIHMKAA KEIHIIH
TYPYHUHT JAaBiaT, WYTOOIIYM Ba XaJlK TyOIyHYAIapu OWJIaH
Y3BUIl alOKaIo0p SKaHIUTHAAH Janonat Oepaan. SpHHA, TYPY —
JIaBIaT KyPWINIIH, XOKOHHUHT TaXTra YUKWIIN Ba XaJKHUHT
OGapkapopiurHuHr MaHOaiu >mu [17]: “om TOpvas v3o ouuMm
karan onypTel” (KT-16). Kamumru Typxiapaa XOKOHTa
Terunut  Oomika cudatiap KaTopuma Typyra Xxam yHra
OepwiraH WIOXMH TyllyHYa cudariga Kapaiuran: “v3a KOK
TOHIPU HapibIKaJyK VUVH acpa Harbl3 Hop MIUTTVK V4VH
QUIMMUH TOPVMHH OTHHTHM — IOKOpHZAQ KYK OCMOH JIyT(
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9TraHH y4yH epfa Kopa TYHpOK TapOHsUIaraHd yIyH YIIKaMHHI
Ba TYPY — XyKyMaTHMHHH TapTHOTa COILAnuM’”.

Knaycon TOpyHM “TypK KYNTaHTPWIMK JaBpHUIa
é3unMaraH aHbaHABUH KOHYHJIAp MaXMyHu’ nme0 TyIIyH-
TUpagu. YHUHT cy3iapura kypa, Oy OuHUN aTama cudaruaa
Bynmuer Ba Manukan (MaHuxeucr) yirypiapu IaBpuaa
MHCCHOHEpJIap TOMOHW/AH OUHUH akuganap, OyHpykiap Ba
KOHYHJIapHH Oenrmina®d OepaguraH Koujalap MabHOCHIA
nnutatwirad [18]. Illynunraex, Gomka Omp MaHOara kypa,
“1ypy” TepmuHM TypKk HaBIaTHAard XadKHHUHT TajabiapH,
OMMaBHi XYKYKUHH, XYKMIOPHHUHT BasudanapuHu
OenrwioBYM Ba OJKMHOMHM Koupmamap cudatuga KalOyn
KWIMHAJAUTaH HU30MJIap XaMa 3CKU TyPK IDKTUMOHMH Xa8THHU
TapTUOra cojaguran MaxOypuil “Kommamap Maxmyin”
cudatnma Twiara oiaMHaIWM. TYFpH, UYHKH YHIAaH KeHHHTH
MaHOanap, xxymnaznas, “Kyranry Ounur” Ba “J[eBoHY JIyFOTH-
T-TypK’Aa TEpMHH aliHaH Iy MabHOAAAUpP. TOPY Cy3u
“Kyraary Ommir”’aa qespiia XyJUId Iy MabHOJIA MKKH TIaKJI/Ia
yupaiian: “Qaju elkd tegsd menin bu tordm ol el barca etliir —
MenuHr 0y KOHYH-KOHIAJIApUM Kalicu aira eTud Oopca, yuia
nmasnat Tyrpunanagn” (QBH, 3414); Tori birld atin qopurdi
tori — Agomat wia HomuHH rokcantupan’( QBN, 2015).
Acapna ymOy cy3nman sicanran toriiliig (amomatim, omwi:

“Toriiliig koni beg qut ol belgiiliig — anukky, agonatiny, Tyrpu
6ex — 6axtoup” (QBK, 2022) Ba toriisiiz (agonarcus) cysmapu
xaMm yupaiinu. Tepmun JITna xam maBxyaku, Oy epra xam
aitHan Kyx Typk OuTHKIapuaaru MabHOCHAAIHp. Maxmyn
Komrrapuil cy3HM “KOHYH-KOMJa, ajojiaT; pacMm, onar’
MabHONapuna [15] wsoxmaiiaun. Komasepca, aitHu naBp
YeMmoHmu  TypkyacHaa XaM  ymOy TepMHH  OeBocHTa
IOKOPHJIAarH MabHOJIApUAA HCTU(OAA STHIAAN.

llynnHraex, OWTHKIApAa KaraHJBF — XOKOHIMK
TEepPMHHH XaM ydpaianky, MaHOanapra kypa 0y cy3 “XOKOHIH,
XOKOHHU 00p, MycTakuia’ MabHONapuHH udonanarad [17]. By
cy3 ¢axarruna Kyk Typk MaTHmapuma Kaiin STHIraH Ba
TyHiOKyK OuTuruga Kyduaaruda TacBUPJIAHTaH: “‘HOHT
HOpaoKK KaraHJBIK 00AyHKa 9O0yH TVIH Oap opcop, HO OyHIBI
6ap aproun opmum?!” (T-56-57).

XyJoca Ba Takaupaap. Typk XOKOHIUIH TapUXUHU
XapOui-cuécuii Ba IKTUMOMH-HAOpPABHH TEPMHUH XaMmaa
YHBOHJIAD MHCOJNWAA TAAKUK KWINII TapUXHUMHU3HUHT Oup
KaTOp MaBXyM  JKUXaTJHapuHu &purtumra &EpaaM Oepai.
XycycaH, MUHTaKaJaru TYpPKUH TWJIHUHT TapUXUH PUBOXKH,
KoJlaBepca TYpKHH [aBIAaTYMINK TapUXUHU YpraHUIaa
XOKOHJIMK JaBpura owuj afaOHi-THMHTBUCTHUK MaHOamapra
MypOXKaaT KMJIMII Y3Ura Xo¢ axaMusIra ara.
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INGLIZ TILIDA “XURSANDCHILIK” ETIMONLARINING FRAZEO-SEMANTIK MAYDONI
Annotatsiya
Mazkur maqolada etimologik tahllil gilingan so'zlarga ega frazeologik birliklar tizimli ravishda o'rganilishi bayon etilgan. Kelib
chiqish tarixi o’rganilgan so’zlar sifatida “xursandchilik” etimonlari tanlab olingan. Mazkur etimonlar qo’llanilgan frazeologik
birliklar tahlil gilingan hamda frazeo-semantik maydoni aniglangan.
Kalit so’zlar: etimologiya, etimon, frazeologizm, maydon, semantik maydon, frazeo-semantik maydon.

D®PA3ZEO-CEMAHTHUYECKOE MMOJIE 9TUMOHOB “PAJOCT” B AHIJIMACKOM SI3BIKE
AHHOTaLUA
B nmanHOI cTaThe OMUCAaHO CHCTEMATHUYECKOE H3YYeHHUE (PPa3cosOrH3MOB C ATHMOJOTHYCCKH aHAIM3UPYEMBIMH cloBamu. B
Ka4yeCTBE CJIOBa, UCTOPHUS TPOUCXOKICHUS KOTOPBIX HM3Yy4ajach, ObUTH BBIOPAHBI ATUMOHBI «pajocThy. [IpoaHanu3upoBaHbI
(hpa3eosOrH3MBI, B KOTOPBIX YIOTPEOISIOTCS 3TH 3THMOHBI, ¥ OTIPENIENICHO (ppa3eo-ceMaHTHIECKOE TIOJIE.
KnroueBble cjioBa: 3TUMOJIOTHS, STHMOH, (pa3eosiorus, moje, CEMaHTHUECKOE moJie, (hpa3eo-CeMaHTHUECKOE MOJIe.

PHRASEO-SEMANTIC FIELD OF “JOY” ETYMONS IN ENGLISH
Abstract
This article describes the systematic study of phraseological units with etymologically analyzed words. The etymons of “joy”
was chosen as the words which origin history was studied. Phraseological units where these etymons were used were analyzed

and the phraseo-semantic field was determined.

Key words: etymology, etymon, phraseology, field, semantic field, phraseo-semantic field.

Kirish. Insonlar so’zlashar ekan o0’z fikrlarini,
mulohazalarini har xil so’zlar bilan ifodalaydi. Bu so’zlarning
ayni o’sha vaqtda qo’llanilish davri bilan paydo bo’lish davri
oralig’ida vaqtlar o’tsa ham uning ifodalanishida dastlabki
holatinining ta’siri seziladi. Shu kabi mazmundor so’zlar
qo’llanilgan frazeologizmlar nutqning uslubiy bo’yoqdorligini
oshirib, uning mazmunini obrazli ifodalashda yordam beradi.
Bu kabi frazeologizmlarni umumiy tomonlari o’rganilib
frazeo-semanik maydon tadqiq etilishi tilshunoslikda alohida
ahamiyatga ega hisoblanadi.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Tilshunoslikda
frazeo-semantik maydon tushunchasi maydon nazariyasi bilan
bog’lanadi. LI.Sinnelnikova va  S.A.Androsovalarning
so’zlariga ko’ra, J.Trier garashlarida maydon bir-biri bilan
mazmunan chambarchas bog‘langan va o‘zaro bog‘liq bo‘lib,
bir-birining ma’nosini oldindan belgilab beruvchi so‘zlar
turkumi [9] ekanligi aks etadi. J.Trier semantik yoki
konseptual maydon ostida kontseptual maydon, tilning
konseptual mazmun doirasi degan ma’noni anglatishini,
L.Vaysgerber tilning kontseptual mazmunining bir gismi,
V.Portsig ma’nolarning asosiy bog’lanishlari ekanligini
A.A.Ufimseva ta’kidlaydi [10].

S.Ye.Chernobay va T.A.Fukovalar frazeo-semantik
maydonni umumiy ma’no bilan birlashtirilgan va belgilangan
hodisalarning kontseptual o’xshashligini aks ettiruvchi
frazeologik birliklar to’plami bo’lib, frazeo-semantik maydon
doirasida kichik maydonlar va mikromaydonlar ajralib
turishini [11] o’z mulohazalarida ifodalaydi. Shunday ekan,
ushbu maydonda frazeologizmlar o’ziga xususiyatlari jihatdan
ajratiladi.  Sh.Rahmatullayev =~ frazemani  kamida  ikki
leksemadan tarkib topishini ta’kidlaydi [6]. Frazeologik
birliklarni tilshunos olim A.A.Abduazizov uch turli ya’ni
frazeologik qo‘shilmalar tarkibidagi bir so‘z to‘g‘ri, ikkinchi
so‘z esa ko‘chma ma’noda bo‘lib birikkan iboralar;
frazeologik butunliklar tarkibidagi so‘zlarning ma’nolari va
grammatik jihati birikib umumiy ko‘chma ma’no beruvchi

iboralar; frazeologik chatishmalar tarkibidagi so‘zlarning
ma’nolari bilan ibora ifoda etgan ma’no o‘rtasida hech qanday
leksik aloga sezilmagan frazeologizmlar hisoblanadi [1].

Shuningdek, etimologiya va etimon xususida ko’plab
olimlar  tomonidan tadgiq etilmogda. M.T.Irisqulov
etimologiyani so’zlarning kelib chiqish tarixini o’rganuvchi
fan hisoblab, bu so’z grekcha “etymologia”, ya'ni “etymon” —
“haqiqat” va “logos” — “so’z” birikmalaridan tashkil
topganligini nazarda tutadi [2].

Tadgigot metodologiyasi. Mazkur maqolada frazeo-
semantik maydonda “xursandchilik” etimonlari qo’llanilgan
frazeologik birliklar tizimli ravishda o’rganiladi. Ushbu
iboralarda  qo’llanilgan  “xursandchilik”  etimonlarning
ahamiyati tahlil qilinib, frazeologik birliklar frazeo-semantik
maydonda tasvirlanadi. Frazeo-semantik maydon mikro-
maydonlar bo’lingan holda o’rganiladi hamda “xursandchilik”
etimonlari frazeologik birliklarda tahlil gilinadi va ularning
ahamiyati yoritib beriladi.

Tahlil va natijalar. Ingliz tilida “laugh”, “joy”,
“happy”, “joke” kabi xursandchilikni ifodalovchi leksemalar
mavjud. Ularning etimologiyasi turli xil davrlar hamda turli
tillar bilan alogador.

Laugh leksemasining kelib chigish tarixi Angliyada
qadimgi ingliz davri bilan bog’lanib, hlaehhan shaklida
uchragan va “make the characteristic noise expressive of
mirth” ma’nosini ifodalagan [8].

Shuningdek, “xursandchilik” tushunchasini anglatuv-
chi leksemalardan biri joy XIII asrda gadimgi fransuz tilidan
“joie, joye” so’zlaridan olingan bo’lib, u lotin tilida gaudia va
ko’plik shakli gaudium tarzida joy ma’nosini bildirib
rivojlangan va asli gaudére so’zidan shakllangan [8].

Happy leksemasi gadimgi ingliz davrida XIII asrda
gehaep(li¢) so’zi “fitting, convenient” ma’nolarida qo’llanilgan
va keyinchalik gadimgi Nors tilida happ tarzida shakllanib,
“chance, good luck” ma’nolarida ifodalangan [7].
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Joke leksemasi XVII asrda lotin tilidagi jocus frazeologizmda “laugh” xursandchilik etimonining ma’nosi

etimonidan olingan va u “word-play, jest” ma’nolarini anglat-  ifodalanmagan.

gan [7]. Many happy returns (of the day) frazeologizmi “have
Mazkur  “xursandchilik  etimonlar  qo’llanilgan a long and happy life (said on someone’s birthday)” [4]

frazeologizmalr quyidagilar hisoblanadi: laugh your head off,
a laugh a minute, no laughing matter, many happy returns (of
the day), a/the happy medium, take a joke, something is no
joke, jump for joy. Ushbu frazeologizmlar “xursandchilik”
etimoniga ega, shu nugtai nazardan, ularning umumiylik
Xususiyatiga ko’ra frazeo-semantik maydon sifatida garash
mumkin.  Mazkur frazeo-semantik maydon quyidagi
frazeologizmlarni 0’z ichiga olgan mikromaydonlarga
bo’lingan holda tahlil gilinadi:

Laugh — laugh your head off, a laugh a minute, no
laughing matter;

Happy — many happy returns (of the day), a/the happy
medium;

Joke — take a joke, something is no joke;

Joy — jump for joy.

Laugh your head off frazeologizmi “to laugh very
loudly and for a long time” [3] ma’nosini ifodalaydi va “juda
baland va uzoq vaqt davomida kulmoq” tarzida tarjima
qilinadi. Ushbu iborada “laugh” xursandchilik etimoni 0’z
ma’nosini laugh your head off frazeologizmida aks ettirgan.

A laugh a minute frazeologizmi “very funny” [5]
izohiga ega bo’lib, “juda kulgili” degan ma’noni anglatadi.
“Laugh” xursandchilik”’etimoni ushbu iborada o’z manosini
saglab golgan.

No laughing matter frazeologizmi “something serious
that should not be joked about” [5] ya’ni “hazil qilmaslik
kerak bo'lgan jiddiy narsa” ma’nosini anglatadi. Mazkur

no laughing matter
—>

many happy returns (of
the dav)
o+

Phraseo-semantic field
with “Joy” etymons

ma’nosini bildirib, “umringiz uzoq va baxtli bo’ling (biror
kishining tug’ilgan kunida aytiladi)” tarjimasini beradi. Ushbu
iborada “happy” xursandchilik etimoni qo’llanilib, uning
ma’nosi frazeologizm ma’nosida lingvokultrologiyasi bilan
bog’lagan holda ta’sirini sezish mumkin.

A/the happy medium frazeologizmi “something that is
in the middle between two choices or two ways of doing
something” [3] tarzida izohlanib, “ikki tanlov yoki biror
narsani qilishning ikkita usuli o’rtasida joylashgan narsa”
ma’nosini anglatadi. Mazkur iborada “happy” xursandchilik
etimoni qo’llanilib, u 0’z manosini saqlamagan.

Take a joke frazeologizmi “to be able to laugh at a
joke against yourself” [3] ya’ni “o’ziga qarshi qilingan
hazildan kula olish” ma’nosini anglatadi. Bunda “joke”
xursandchilik etimoni mohiyati iboraning majoziy ma’nosida
ifodalanadi.

Something is no joke frazeologizmi “used to
emphasize that a situation is serious or that someone really
means what they say” [12] ma’nosini ifodalab, vaziyat jiddiy
ekanligini yoki kimdir hagigatan ham aytganlarini anglatishini
ta’kidlash uchun ishlatiladi va ushbu iborada “joke
xursandchilik  etimoni  qo’llanilsa-da, uning ma’nosi
ifodalanmaydi.

Jump for joy frazeologizmi “to be very pleased” [3]
izohiga ega bo’lib, “juda mamnun bo’lish” ma’nosini
anglatadi va mazkur iborada “joy” xursandchilik etimoni
go’llanilib, uning ma’nosi frazeologizm majoziy ma’nosida
aks etadl.

()

laugh your head off, a
laugh a minute

a/the happy medium .@
something is no »
ioke

1-rasm. “Xursandchilik” etimonlari qo’llanilgan frazeo-semantik maydonning xursandchilik ma’nosi ahamiyatiga ko’ra
mikromaydonlarga bo’linish tahlili.

Mazkur frazeo-semantik maydon 4 ta mikromaydonga
bo’linib, ularga oid frazeologizmlar aniglandi. Ushbu
frazeologizmlarda “laugh”, “joy”, ‘“happy”, “joke” kabi
xursandchilik etimonlari qo’llanilib, ularning ahamiyati aks
etishiga ko’ra ajratiladi. Quyidagi laugh your head off, a laugh
a minute, no laughing matter, many happy returns (of the day),
a/the happy medium, take a joke, something is no joke, jump
for joy frazeologizmlardan laugh your head off, a laugh a
minute, many happy returns (of the day), take a joke, jump for
joy kabilarda “xursandchilik” etimonlarining ma’nosi
saglangan bo’lsa, no laughing matter, something is no joke,
a/the happy medium kabi frazeologizmlarda ushbu
etimonlarning ma’nosi ifodalanmaydi (1-rasm).

Xulosa va takliflar. Yuqoridagi ma’lumotlarni
umumlashtirib shuni xulosa qilib aytish mumkinki, hozirgi

kunda  qo’llaniladigan  leksemalarning  etimologiyasini
o’rganish uning frazeologizmlar ma’nosida aks etishi yoki
ta’sir etmasligini tadqiq etishda muhim o’rin tutadi. Ushbu
tadqiqot davomida “xursandchilik” etimonlarining kelib
chiqish tarixi hamda ma’nosi, shuningdek, ular qo’llanilgan
frazeo-semantik maydon o’rganildi. Tahlil natijalaridan kelib
chigib shuni aytish mumkinki, frazeologizmlarda ularning
ma’nosi iboraning majoziy ma’nosida ta’siri mavjudligi
hamda ba’zi etimonlarning etimologiyasi o’rganilishi
natijasida ta’siri yo’qligi isbotlandi. Bundan ma’lum bo’ladiki,
leksemalarning etimologiyasini  frazeologizmlar misolida
o’rganish, frazeo-semantik maydonda tizimli tasnif etish
keyingi tadgiqotlarda frazeologiya hamda etimologiya
sohasining dolzarb muammolarini yoritib berishda ahamiyatli
hisoblanadi.
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MANAGEMENT OF STATE LANGUAGE STATUS IN UZBEKISTAN
Abstract

In the study of language management, official, regional, wider communication, international, capital, group, educational, school
subject, literary, religious, media, work, internet language and other functional languages are distinguished. Analyzes are carried
out based on the research of a number of world sociolinguists. The fact that these functional languages are not equally important
in managing the linguistic space of all countries of the world, but certain categories of these functions meet in the territories of
the countries of the world, it is based on the fact that some of them are not reflected in the linguistic map of the countries due to
the lack of scientific research. Of the marked languages registered in Uzbekistan, only the language performing an official
function is legally officially designated, but it is argued that other functional languages also exist.

Keywords: State language management, legal basis of language management, language management practice, official language
language status.

YIHPABJIEHUE CTATYCOM I'OCS3bIKA B Y3BEKUCTAHE
AHHOTaLUA

IIpu u3yuyeHHMHU $3BIKA YNPABICHUS BBIACIAIOT O(QHIMATBHBIA, PETHOHATIBHBINA, OOIEKOMMYHHKATUBHBIN, MEXIYHApOIHBIH,
CTOJIMYHBIN, TPYMIIOBOM, Y4EOHBIN, IIKOJIBHO-TIPEIMETHBIHN, TUTEPAaTypPHBIHA, PEIUTUO3HBIA, Meaua, padoYHii, HHTEPHET-SI3bIK U
Ipyrue (GpyHKIVOHAIBHBIEC S3bIKA. AHAJIM3bI MPOBOMSATCS Ha OCHOBE HCCIIECIOBAHUH Psija MHUPOBBIX COIHOJIMHIBUCTOB. [leno B
TOM, YTO 3TH (DyHKIIMOHAIBHEIE SI3BIKM HE OJMHAKOBO BaXKHBI B YIPABJICHHH S3BIKOBBIM IIPOCTPAHCTBOM BCEX CTPaH MHUpa, HO
OTZENbHbIe KaTErOpHH 3TUX (YHKIUHA BCTPEYAIOTCS HA TEPPUTOPHAX CTPAH MUPA, OHA OCHOBAaHA HAa TOM, YTO HEKOTOPBIE M3 HUX
HE OTpaXeHbl Ha JIMHTBUCTUYECKOW KapTe CTpaH M3-3a OTCYTCTBUS HAy4dHBIX HCCIEJOBaHMH. 113 OTMEYEHHBIX S3BIKOB,
3aperuCTPUPOBAHHEIX B Y30ekucTaHe, oQUIMaIbHO O(UINAIBHO 0003HAYEH TOJBKO SI3BIK, BBITOJHSIOMINN O(UIMATBHYIO
(YHKIMIO, HO YTBEPXKIACTCS, ITO CYIMIECTBYIOT M APYTHe (PYHKIHOHATBHBIE S3bIKH.

KnioueBble cioBa: VYmpaBieHHE TOCYAapCTBEHHBIM S3BIKOM, IIPaBOBasi OCHOBA S3BIKOBOTO MEHEDKMEHTA, IPaKTHKa
YIIPABIEHHUS SI3BIKOM, O(HIHATBHBIHA S3BIK CTATYyC SI3bIKA.

O‘ZBEKISTONDA DAVLAT TILI MAQOMI MENEJMENTI
Annotatsiya

Tadqiqotda til menejmentida Rasmiy, Viloyat, Kengroq muloqot, Xalqaro, Poytaxt, Guruh, Ta’lim, Maktab predmeti, Adabiy,
Diniy, OAV, ish, internet tili va boshga funksiyali tillar farglanishi gator jahon sotsiolingvistlari izlanishlariga tayanilgan holda
tahlil gilinadi. Mazkur funksiyali tillar dunyoning barcha davlatlari lingvistik makonini boshgarishda birdek ahamiyatli emasligi,
ammo ushbu funksiyalarning ma’lum toyifalari jahon mamlakatlari hududlarida uchrashi, ularning ayrimlari ilmiy tadgiq
etilmaganligi tufayli mamlakatlarning lingvistik xaritasida aks etmaganligi asoslanadi. O‘zbekistonda qayd etilgan belgili
tillardan rasmiy funksiyani bajaruvchi tilgina gonuniy jihatdan rasman belgilanganligi, ammo boshga funksiyali tillar ham
mavjud ekanligi dalillanadi.

Kalit so‘zlar: Davlat tili menejmenti, til menejmentining huquqiy asoslari, til boshgaruvi amaliyoti, rasmiy til, til magomi.

Kirish. Vaqt o‘tishi bilan tillar o‘zgarishga yuz tutib
boraveradi. Shu bilan bir gatorda muayyan ijtimoiy guruhlar
uchun til xizmat funksiyalari ham o‘zgaradi. Markaziy
osiyoda XII asrda turkiy tillardan ko‘ra ko‘proq klassik til
sifatida arab tili qo‘llanilishining asosiy sababi adabiy va ilmiy
omillar hisoblanadi. O‘zbekistonda XIX asrda davlat ish
yurituvida arab va fors tilidan rus tiliga o‘tish, Indoneziyada
Bahasa Indoneziya tiliga golland tilidan o‘tish hukumat
boshqgaruvi bilan bog‘liq holda amalga oshdi. Muayyan
jamiyat a’zolarining o‘z ona tillarini o‘zgartirishi bu
jamiyatning butkul o‘zgarishiga olib keluvchi o‘zgarish
hisoblanadi. Masalan, Yaqin Shargning aksariyat hududlari
Islom qo‘shinlari tomonidan bosib olinganda arab tili o‘troq
aholining ijtimoiy alogalarda foydalanish tili sifatida gabul
qilinishi fikrimizning dalilidir. Ba’zi hollarda jamiyatda
qo‘llanuvchi tillarning funksional o‘zgarishi yoki joylashuvida
yuz beradigan o‘zgarishlar siyosiy ta’sirlarsiz boshqa omillar
natijasida ro‘y beradi. Bunday o‘zgarishlar tillar, vaqt,
globallashuv, jamoa vakillari va boshga omillar bilan sodir
bo‘ladi. Ayrimlari siyosatning, boshqaruvning natijasi

hisoblanadi. Masalan, Shargiy Afrikada igtisodiy funksiyalar
uchun kisvahilining tarqgalishi til jihatidan xilma-xil mintagada
kengaygan savdoning oldindan o‘ylanmagan natijasi edi.
Bundan farqli o‘laroq, bu tilning siyosiy, ta’lim va diniy
funksiyalar uchun targalishi ataylab olib borilgan siyosat
natijasidir[4]. Shuningdek, Markaziy Osiyoda rus tilining turli
jamiyat sohalari tiliga aylanishi ham fikrimizning dalilidir.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Anglangan holda
jamiyat tillari o‘rtasida funksiyalarni tagsimlashga ta’sir qilish
uchun gilingan harakatlar magomni boshgarish hisoblanadi.
Stewart tomonidan Kkeltirilgan  funksiyalarni  magomni
boshqgarish magsadlari sifatida keltirish bizningcha til magomi
menejmentida ganday vazifalar til magomi menejmenti
magsadlari bo‘lishi mumkin degan savolga oydinlik kiritadi.
Shuningdek, til magomi menejmenti yuzasidan Charles A.
Ferguson[1], Joshua A.Fishman[2], Heinz Kloss[3], Ali
A.Mazrui va Pio Zirimu[4], Robert L.Cooper[5] kabi gator
olimlar ofzlarining qarashlarini  bildirishgan. Mazkur
tadgigotda  yugorida nomlari  keltirilgan  olimlarning
izlanishlariga tayanildi.
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Tadgigot metodologiyasi. Tadgigotning obyekti
sifatida davlat tili, o‘zbek tili birliklari, o‘zbek tili menejmenti
materiallari olingan. Tadgigotni tasniflashda, sotsiolingvistlar
taxliliga tayangan holda ish ko‘rildi. Qayd etish joizki, mazkur
tadqiqotda ilkbor O‘zbekistonda davlat tili menejmenti, davlat
tili magomi menejmenti tahlilga tortildi. Shu bilan birga
tadgiqot obyekti sifatida til menejmentini tashkillashtirishda

Respublikada qabul qilingan me’yoriy hujjatlar, til
menejmenti  amaliyoti materiallari  olindi. Tadgigotda
lingvistik tavsiflash, sistem, statistik, kontekstual tahlil,

tavsiflash, tasniflash, analiz, sintez, lingvistik eksperement
ilmiy tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tahlil va natijalar. Stewart milliy ko‘p tillilikni
muhokama qilishda tilning bir qator funksiyalarini
keltirgan[6]. Stewart keltirgan funksiyalarni quyida ko‘rib
chigamiz va mazkur qarashlarni tahlilga tortamiz. Ushbu
vazifalarning aksari o‘zbek tili maqomini boshqarish
magsadiga ham muvofiq kelishi tufayli funksiyalar tahlilida
o°zbek tili boshqaruviga e’tibor qaratamiz.

I. Rasmiy (belgi: inglizcha gisqartma, so‘zning bosh
harfi. o(o‘zbekcha qisqartma, so‘zning bosh harfi. r1);
umummilliy asosda barcha siyosiy va madaniy vakillik
magsadlari uchun gonuniy jihatdan mos til sifatida faoliyat
yuritadi. Ko‘p hollarda tilning o funksiyasi konstitutsiyaviy
tarzda ko‘rsatilgan[6]. Bu o‘rinda olim qonun bilan
belgilangan tilni nazarda tutmoqda. Ushbu ta’rifga nisbatan
Kuper quyidagi mulohazalarni bildiradi; Stewart o‘zining
rasmiy tilga ta’rifini hukumat rasmiy deb belgilagan yoki
qonun bilan tegishli deb e’lon qilgan tillar bilan cheklab
qo‘yganga o‘xshaydi[ 5].

Kuper ushbu garashga munosabat bildirar ekan rasmiy
tilning qo‘shimcha ikkita turini ajratib ko‘rsatish foydadan
xoli bo‘lmasligini ta’kidlaydi. Hukumat kundalik faoliyati
uchun vosita sifatida foydalanadigan ishchi tili va hukumat
ramziy magsadlarda vosita sifatida foydalanadigan ramziy
rasmiy til(davlat ramzi sifatida). Ushbu uch turni gonuniy,
ishchi va ramziy rasmiy tillar deb atash taklifini beradi. Til
ushbu ma’nolarning barchasida rasmiy bo‘lishi mumkin
ekanligini ham Kuper istisno gilmaydi.

Bizningcha Kuperning takliflari ham Stewart ajratgan
funksiya doirasida. Chunki rasmiy til magomidagi til ish
yurituvida ham, davlat ramzi sifatida ham qo‘llanishda
bo‘laveradi. Ammo shuni ta’kidlash kerakki, rasmiy til bu
butun mamlakat hududida birdek amal giluvchi til hisoblanadi.
Til menejmenti nugtai-nazaridan nutq hamjamiyatlarida
rasmiy tilning quyi turlarini ham ajratib ko‘rsatish mumkin.
Ko‘p hollarda bu jihat til uslublari bilan integratsiya qilinishini
inobatga olsak, aslida quyi turlarni ajratishga ehtiyoj yo‘q.
Ammo biz rasmiy tilning quyi turi sifatida ishbilarmonlik tilini
taklif etamiz. O‘zbekistonda rasmiy til vazifasini o‘zbek tili
bajaradi. O‘zbek tili davlat Konistitutsiyasining 4-moddasi
bilan davlat tili sifatida belgilangan[7].

2. Viloyat (belgi: p(v); viloyat yoki mintagaviy rasmiy
til vazifasini bajaradi. Bunda tilning rasmiy vazifasi
umummilliy emas, balki kichikrog geografik hudud bilan
chegaralanadi[6]. Bu ta’rifda rasmiy tilning kichik doiradagi
turi umummilliylik xususiyati bilan emas geografik hudud
orqali farqlanishi qayd etilmoqda. Unga ko‘ra ta’rifda rasmiy
til deb atalayotgan til turi viloyat yoki mintagaviy xoslanishga
ega. Bu jihat ayrim mamlakatlarda mavjud rasmiy tillarning
uch tomonlama bo‘linishi viloyat yoki mintaqaviy rasmiy
tillarga mos keladi. Masalan, Ispaniya rasmiy tillari shu
me’zonga asoslangan desak xato bo‘lmaydi. O‘zbekistonda
o‘zbek tilidan tashqari qonun bilan belgilangan viloyat yoki
mamlakatning biror hududida rasmiy amal giladigan til
mavjud emas. Ammo tojik tili Stewart ta’kidlagan viloyat
belgi xususiyatlarini o‘zida jamlaydiva ma’lum darajada
ushbu funksiyani bajaradi.

3. Kengrog muloqot (belgi: w(k); millat ichidagi til
chegaralari orgali muloqgot vositasi sifatida ustunlik giluvchi til
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tizimining (o yoki p funksiyasiga ega bo‘lganidan tashqari)
funksiyasi[6]. O yoki p funksiyasini bajaradigan tillar mazkur
va Stewart sanagan keyingi funksiyalarda istisno gilinadi.
Tadgiqotchi milliy yoki viloyat darajasidagi rasmiy tillar
odatda qo‘shimcha funksiyalarni bajarishi tufayli shu yo‘ldan
boradi. Bunda davlat ichidagi muayyan til chegaralari bo‘ylab
muloqot vositasi va o‘qitish vositasi sifatida foydalanilishi
nazarda tutiladi. Zarur kommunikativ funksiyalar uchun
foydalaniladigan, rasmiy (o yoki p) bo‘lmagan tillar Stewart
magqsadlari uchun ko‘proq ahamiyatli bo‘lgan. Bu o‘rinda
davlat ichidagi muayyan til chegaralari bo‘ylab lingvofranka
tillari pozitsiyasida bo‘lishi nazarda tutilmoqda. Masalan,
O‘zbekistonning shimoliy hududlarida tojik, qozoq, o‘zbek
tilli aholi gatlamlari mavjud ularning ijtimoiy hayotida ushbu
hodisani kuzatishimiz mumkin. Aytaylik gqozog millatiga
mansub bola O‘zbekistondagi tojik maktabda o‘qiydi va tojik
do‘sti bilan o‘zbek tilidagi darslarni tushunishda mulogotda
bo‘ladi. Bunda qozoq bolasi, o‘zbek tilidagi fanni tushunish
uchun tojik tilidan lingvofranka sifatida foydalanmoqda.

Bu odatda kichik millatlar yashovchi va o‘z tillarida
so‘zlashuvchi, shu bilan birga rasmiy amalda bo‘lgan tillarda
emas balki, hududning eng kata etnik tarkibli millati tilida
ta’lim olib boriladigan hududlarda keng uchraydi. Bu o‘rinda
Stewart xuddi shu tushunchani e’tirof etgan. Til menejmentida
bunday tillarni boshgarish muayyan darajada murakkablik
kasb etadi. Ammo ularni istisno etib bo‘lmaydi. Til
boshqaruvida mamlakatning lingvistik makonini to‘liq qamrab
olish va har bir hudud, viloyat, lingvistik jamoaning lisoniy
imkoniyatlarini hisobga olish lozim.

Bunday tillarni boshgarishda uch tomonlama til
siyosatini integratsiya qilish yetarlicha samara beradi. Ya’ni,
rasmiy til, mahalliy tillar va til chegaralari bo‘ylab
lingvofranka tili pozitsiyasidagi til. O‘zbekistonda bunday
lingvofranka til vazifasini bajaruvchi mahalliy tillar sifatida
gayd etilganidek tojik tili shuningdek, gozoq va rus tillarini
keltirish mumkin.

4. Xalqaro (belgi: i(x); ko‘lami bo‘yicha xalqaro
bo‘lgan asosiy aloqa vositasi sifatida til tizimining (o yoki p
funksiyasiga ega bo‘lganidan tashqari) funksiyasi, masalan,
diplomatik  munosabatlar, tashgi savdo, turizm va
boshgalar[61]. Stewart, aloganing davlat doirasidan kengroq
bo‘lgan, boshga boshqa mamlakat, millat vakillari muloqot
giladigan xalqaro tillarga ishora gilmoqgda.

O‘zbekistonda xalqaro munosabatlarda ikki tildan
foydalaniladi. Bular ingliz va rus tillaridir. O‘zbekistonliklar
chet ellik ishbilarmon soha vakillari, hamkasblar, sayyohlar,
IT tarmoglari alogalarida gayd etilgan tillardan foydalanadi.
Rus tili asosan post sovet mamlakatlari doirasidagi
munosabatlarda va post sovet hamda Osiyo mintagasi xalgaro
tashkilotlari munosabatlarida qo‘llaniladi. Ingliz tili esa keng
global alogalarda foydalaniladi.

5. Poytaxt (belgi: c(p); “poytaxt yaqinida asosiy aloqa
vositasi sifatida til tizimining (o yoki p funksiyasiga ega
bo‘lganidan tashqari) funksiyasi[6]. Iqtisodiy faollik, ijtimoiy
obro‘ va siyosiy hokimiyat poytaxtda bo‘lganligi uchun bu
funksiyaning  ahamiyati  mamlakatlarda  yuqori. Bu
funksiyaning yana bir muhim tomoni tillarning ko‘pincha
siyosiy va iqtisodiy markazdan hududlarga targalishida. Shu
jihatlardan kelib chigib aytish mumkinki, tilning targalishida
mazkur joylashuv asosiy ahamiyat kasb etishi mumkin.
Odatda poytaxtning rasmiy tili boshqarilishi mumkin. Poytaxt
yaqinida so‘zlashiladigan til menejmentining e’tibor
markazida bo‘lmaydi. Ba’zi hollarda shaharning lingvistik
tarkibi siyosiy chegaralarni belgilashda muhim bo‘lishi
mumkin. Poytaxt tillari jahon mamlakatlarining ko‘p tili
mamlakatlarida uchraydi. O‘zbekistonda bunday xususiyatni
o‘zida mujassamlashtirgan til mavjud emas

6. Guruh (belgi: g(g); til tizimining yagona madaniy
yoki etnik guruh a‘zolari(qabila, chet ellik muhojirlar guruhi)
o‘rtasidagi normal muloqot vositasi sifatidagi funksiyasi[6].
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Guruh a’zoligini aniqlash uchun norasmiy mezon bo‘lib,
ba’zida guruh funksiyali lingvistik tizim sifatida xizmat qilishi
mumkin. Bu lingvistik xulg-atvor va guruhning o‘ziga xosligi
o‘rtasidagi bog’liqlikni ko‘rsatadi.

7. Ta’lim (belgi: e(t); mintagaviy yoki milliy
miqyosda boshlang‘ich yoki o‘rta ta’lim vositasi sifatida
(allagachon o yoki p funksiyasiga ega bo‘lgan tildan tashqari)
tilning funksiyasi[6]. Bu yerda adabiy bo‘lmagan hududiy
tilning ta’limdagi mustaqil o‘rni nazarda tutilmoqda. Ushbu
ta’rifdan kelib chiqib Ferguson boshlang‘ich maktabning quyi
yillari, boshlang‘ich maktabning yuqori yillari va o‘rta
ta‘limni ajratishni taklif qiladi[1. 309]. Chunki, boshlang‘ich
maktabning yuqori yillarida fan bo‘yicha darsliklar qo‘llanila
boshlaydi. Holatni boshqarish qarori hisoblanuvchi ta‘lim
vositalarini aniqlash eng tez o‘zgaradigan qarorlardandir.
Odatda ta‘lim vositalari siyosiy bosim va turli ta’sirlar
natijasida til menejmentlari va ta’lim vakillari tomonidan
ko‘rib chiqiladi. O‘zbekistonda ushbu vazifani 6 ta til amalga
oshirishi mumkin. Ularda nafaqat boshlang‘ich ta’lim balki,
o‘rta va oliy ta’lim ham tashkillashtirilgan.

Ushbu 6 ta tilda faoliyat olib boruvchi o‘quv
muassasalari 0°z tilidagi materiallar bilan doimiy ta’minlanib
kelinmogda. Mamlakat til menejmentida ushbu tillar alohida
boshgariladi. Quyida ushbu tillar va ulardagi maktablar sonini
2019-yil ma’lumotlariga ko‘ra keltiramiz. Qoragalpoq tilida
366 ta, rus tilida 862 ta, qozoq tilida 370 ta, tojik tilida 244 ta,
qirg‘iz tilida 42 ta, turkman tilida 43 ta”[6]. Stewart
ta’kidlagan ta’lim funksiyali tillar sirasiga kiritishimiz
mumkin  bo‘lgan ushbu tillar mamlakatimiz lisoniy
manzarasida yuqori ahamiyat kasb etadi.

8. Maktab predmeti (belgi: s); til (o yoki p
funksiyasiga ega bo‘lgan tildan tashqari) odatda o‘rta va/yoki
oliy ta’limda fan sifatida o‘qitiladi[6]. Bu yerda milliy
tillarning maktab ta’limida o‘qitilishi nazarda tutilmoqda. Bu
jihat Respublikamizning ko‘pmillatli va ko‘ptilli hududlariga
x0s bo‘lib, mazkur hududlarda milliy tillar maktab ta’limiga
predmet sifatida kiritilgan. Oliy ta’limda ham mamlakatda
keng targalgan millatlar tillarida mutaxasislar tayyorlanadi.
Xususan Samargand chet tillari universitetida tojik filologiyasi
fakulteti faoliyat olib boradi va mazkur yo‘nalishni yiliga
yuzlab talabalar bitirib, hududlardagi maktab ta’limini
rivojlantirishga yo‘l oladilar.

9. Adabiy (belgi: I(a); tildan adabiy yoki ilmiy
magqgsadlarda foydalanish[6]. Ba’zi hollarda mamlakatning
rasmiy tili bo‘la turib, o‘lkadagi biror-bir millatning tilini
rasmiya til sifatida targ‘ib qilish hollari uchrab turadi. Aslida
bu haqiqatga muvofiq bo‘lsa, muayyan xalq tilining adabiy til
sifatida e’tirof etilishi yomon bo‘lmaydi.

Xalq tillarini adabiy va ilmiy magsadlarda targ‘ib
qgilish millatchilik harakatlariga xos xususiyatdir. Bunday
rivojlanish  ommaning yoki ziyolilarning milliy ongini
yuksaltirishga xizmat gilishi mumkin[5] degan garashdagi
olimlar topiladi. Shunga qaramay, xalq tillariga obro‘-e‘tibor

beradigan narsa belles Lettres emas, balki unchalik jozibali
bo‘lmagan hikoyaviy nasr, “tasavvur emas, axborot sohasi”
bo‘lishi mumkin[3]. Yuqori madaniyatli funksiyalar uchun
xalq tilini himoya qiluvchilar, agar ular yoki ular vakili
bo‘lganlar jamiyat faoliyat yuritadigan iqtisodiy va siyosiy
apparatni  nazorat gilmasalar, muvaffagiyatga erisha
olmaydilar[2]. Chunki, insonlar yugori madaniy gadriyatlarni
o‘zida mujassamlashtirgan, yuqori funksiyaga ega adabiy tilni
xalq tili bilan almashtira olmaydi. Lekin ba’zi hollarda yuqori
manfaatdorlik bunga undashi mumkin. Xalq tilini adabiy va
ilmiy til sifatida targ‘ib qilish birinchi navbatda mazkur til
adabiy til me’yorlarini amaldagi adabiy tildan yuqori darajada
aks ettira olsa, ikkinchidan agar millatning ushbu adabiy
tildagi ilmiy manbalari amaldagi adabiy til ilmiy manbalaridan
ortiq bo‘lganda amalga oshirilishi mumkin.

10. Diniy (ramz: r(d); tilning ma’lum bir diniy
marosimi bilan bog‘liq holda qo‘llanilishi[6]. Bu yerda tilning
muayyan tilning ma’lum din marosimlari bilan alogadorlikda
qo‘llanishi nazarda tutilmoqda. Masalan, arab tilining islom
dini marosimlari bilan bog‘liq holda qo‘llanishi. Qayd etilgan
ta’rifdan kelib chigib Kuper ta’rifni uchta kichik bir-biriga
o‘xshash va o‘zaro aloqador funksiyalar asosida qayta qurish
yanada foydaliroq eckanligini ta’kidlaydi. 1. nasihat, diniy
ta’lim; 2. muqaddas matn savodxonligi; 3. jamoat ibodati.
O‘zbekistonda ham ushbu jihatga monand vogqelik VII asrlarda
arab tili bilan birga Markaziy Osiyoga islom dinining Kirib
kelishi natijasida sodir bo‘lgan va asrlar davomida bu jarayon
ta’sir kuchining yuqoridan pastga tushush evaziga bo‘lsada
saglanib kelindi.

Yana bir gator olimlar magomni boshgarish
maqsadlari sifatida boshqa vazifalarni ham taklif etishadi.
Stewart tomonidan belgilanganidan tashgari magomni
rejalashtirish bo‘yicha qarorlar yana ikkita qo‘llanish bilan
belgilanishi Kuper tomonidan qayd etiladi. Bular 1. ommaviy
axborot vositalari. 2. Ish[5].

Xulosa va takliflar. Demak, til menejmentida
anglangan holda jamiyat tillari o‘rtasida funksiyalarni
tagsimlashga ta’sir qilish uchun qilingan harakatlar til
magomini boshqarish hisoblanadi. Til menejmentida Rasmiy,
Viloyat, Kengrog mulogot, Xalgaro, Poytaxt, Guruh, Ta'lim,
Maktab predmeti, Adabiy, Diniy, OAV, ish, internet tili va
boshga funksiyalarni bajaruvchi tillarni farglash magsadga
muvofig. Mazkur funksiyali tillar dunyoning barcha davlatlari
lingvistik makonini boshgarishda birdek ahamiyat kasb
etmaydi. Ammo ushbu funksiyalarning ma’lum toyifalari
jahon mamlakatlari hududlarida uchraydi. Ularning ayrimlari
tadgiq etilmaganligi tufayli mamlakatlarning lingvistik
makonida aks etmagan bo‘lishi mumkin. Ammo boshqa
funksiyali tillarga e’tibor qaratilmaydi. Bizningcha esa, qayd
etilgan boshga funksiyali tillar rasmiy belgilanmasada,
ularning ilmiy tadqgigi amalga oshirilishi foydadan holi
bo‘lmaydi.
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@®EHOMEH “UITIOCTPAILINS” M ETO POJIb B COCTABJIEHHHA CJIOBAPS ®PA3EOQJOI MUECKHUX
BBIPAKEHUM
AHHOTaALIUSA
B CTaThe paCCManI/IBaIOTCSI STaIlbl pa3BI/ITI/I${ I/IJ'IJ'I}OCTpaTI/IBHI)IX CJ'IOBapeﬁ, HpaKTI/IKa u TeOpI/IH COCTaBJICHUS (bpa3e0nor1/mec1<1/1x
CHOBapeﬁ, naes (bpa3eon0rm1, SIBJ'ISIIOLI_lef/'ICSI CaMOCTOATEJIbHBIM pa3/i€JIoM J'IeKCI/IKOFpa(l)I/II/I.

KnoueBnie
WILTIOCTPALHS

caoBa:  ®paseonorus, ¢pazema,

JIeKCUKOTpadus,

(bpaseonormM, J'II/IHFBI/ICTI/IKa,(bpaSeOJ'IOFI/IH,CJ'IOBapI:.

“UITIOCTPATINSA” ®EHOMEHHU BA YHUHI" ®PA3EOJIOT'UK UBOPAJIAP JIVFATH TY3UIIJIATI'H POJIN
AHHOTALHSA
Makonana WUTIOCTPATUB JIyFaTIIapHUHT PUBOXKIAHHII GOCKHYIapH, (pazeorpadyk JyFaTIapHH TY3UII aMaluEéTH Ba Ha3apusicu
OWIIaH MIyFyJUTaHyBYH, JISKCUKOTpadUsIHUHT MyCTaKu Oyinmu OyiraH gpaseorpadus xakuaa GUKp I0pUTHIIAIN.
Kamur cy3nap: ®pazeorpadus, ppasema, nexcukorpadus, Gppazeosiorusm, THILIYHOCIHK, (pa3emMa, JTyFaT, HWITIOCTPaLUs

Mags3yra oua agabuérnapuudr taxjauwam. HJI-
JIIOCTPALIMA (sot. illustratio — &purum, xyprasmanu
TacBHpJIAIl) — TACBUPHHA CAHBATHUHT aqaOuid acapHUHT
o0Opasznu TankuHN OwnaH Oornmuk coxacumup[l]. Y wmarHra
KyIIUMYa Tap3Ja YHHHT Ma3MyHHHH o0pa3iu EpHUTHINTa,
TynaupuIra Xxu3mMar Kuiagu. Mnk xynésma kutobiaap naigo
OynraH maBpiap/a ro3ara KenraHn 0yiam0, mactinad Kynéamanap
MHHUATIOpajiap WIIIocTpanusuiap ounan 6e3atuiras. Mimoc-
TpalMsi IIYHHHTICK, WIMHH XoJucalap Ba aTaMallapHUHT
MabHOCHHH MyKaMMall Tap3fa eTKa3WIINO, KUCKada Ba KaTTa
nmaparpadiap Oyitmga xymocamap Oepagu. Xyoaud —OIy
rpadukamap Ba AuarpaMmainap, TypiH XapHTalap, MaifHM>-
wiap, (OMpHUKyBIap AMarpaMMacH - MabIyM MaB3y Oyiinda
(uUKpram Tap3MHU CUCTEMANAIITHPUII MAaKCaJUHU KY3JI0BYH
xapuTaaup. Y cxema KypuHHIIAAA OYIu0, 63yBHUHT MyKOOUI
KypuHumanp. ByHnma ypraga Mapkasuii Gukp €ku  Fos
KOMITAIITUPWIAAW Ba YHIOAaH TapKalyBud IIaxoOuamap
(DMKPHYHT TETHIIIM TapKUOMH KUCMIIApU YIyHINP) CXeMaap
Ba OomKamapaup. PacMHUHT MOXHMATH ¥3rapMaciaup- y
MaTHHU TYJIIUPaan, TApKUOHUHT OOMMTanM Ba KOHTEKCTHHHU
TYJIMK eTKa3aIi. BUpoK yHHHT Kaep/a >KOWIaIITHPHUIT aHIIITH,
KaHmal maknga €KW KaHmaid TeXHHWKaga OaKapuiHIIA Xap
JIOUM XaM MYXHUM XHACOOIaHMANIN.

CTaTUCTUK MablIyMOTJIapra Kypa, TacBUpiap OuiaH
KOHTEHTra jxajnb Kwiniu Oup Hewya OapaBap rokopu O0yiuoO,
pacMiM MaTH OCOH Ba TYIIYHapiHu Oynamu. Xamaa pacmiiap
MaKOJIAHMHT TabWaTh Ba MaB3yCHHM Japxosl Oaxoiamira
UMKOH Oepamu. byHmAar éEpmamMmpma T YpraHyBud
MaTepHaIHH YKUIIHU OONITAIIAAaH ONIWH KEePakiH HAPOKKa
Mocnamanad. Pacmmap MyaqumnHUHT  (QUKpIApUHU  TYIUK
oun6® Oepumra &paam Oepaau, YyHKHM MaTH Xap JIOUM
MaKOJaHUMHI MabHOCHHM €TKa3a oiamaiau. bab3u xomnapna
TacBHpJIap KaTTa pojib yilHaiiau Ba MaTH &paamMuu Oymamu.
Tuxopar MaTHIApUIa WIUTIOCTPAUs KHTOOXOHAA KyWJIH XHUC-
TyHFyJTapHU YHFOTagu Ba Cy3lapiaH SIXIIUPOK MabHO KacO
JTaju.
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Wmmoctparmss — Oy MabHONAPHH TaCBHPJALIHUHT
MypakkaONMMTHHM ~ KaMaWTHpUII  Ba  THJIHUHT  Y3WOaH
TalIKapuga MabHONAPHU Ky3aTHWINTa HWMKOH OepWIl ydyH
MYJDKAJUTaHTaH T TH3UMUHHUHT OOBEKT THIM O0ynub, Oomka
THJIHHA TaBCU(IAIl yIyH MyJDKaJUlaHTaH. ByHmaH Tamkapw,
WUTIOCTpalys, UIYHUHTJEK THI- Oy HMo-uuopa OwinaH
TYIIUPUITaH CEMHOTHK TH3UMIUP. JIMHIBUCTHK CEMHOTHKA-
Jard acoCHil TylIyHYa JIMCOHWIT Oenru OYiamO, y MyaiisH
MaTHJIapJark Ba MyoMaia Ba3UsTHIAryd Akl Ba Ma3MyHHUHT
TTUATICKTHK OUPIUTH cudaTtuaa HOMOEH Oymanm|2].

Wnnmroctpanus-MaTHHUHAT “Ky3rycn” OYmu0, YKyBuM
HapCalapHUHT MyalsH XOJNATHHH W371a0 TONWII Ba3UATHIA
Oynmranuma yHUHT Ku€pacuHM akc OSTTHpamu. TacBuUpHi
MaTHHU YKUETraHIa KUTOOXOH YHUHI OCpMJIHMIIM Ba YHUHT
TaNKUHUJAH y30K OynMaciauru kepak[3].

Unmioctpauusi- 0y ¢oTocypariapia, pacMmiapia Ba
XOKa3oJyiap/ia TacBHpJIAHTaH y 6ku Oy OOBEKTIapHUHT aKIMi
TaCBUPJIAPUHUHT HaMOEH Oymumuaup. Mmmoctpanns xakuaa
ranmupraija, OoOBEKTIap TAacBUpPJIAPUHM aHINIATagd. Tanép
MabpHOJIAPTa  ACOCNIAHTaH WUIIOCTpAlus TY3WII MIyHH
KypcaTagukd, ‘“‘pamM3uii” Ty3WIManap OSCTCTUKAHWHT TYpIIU
napaxanapuia oun6 Oepwnmamu. Illy Ownman Oupra, THn
Ty3WIMajJapvHH  aHMKJAll  TacBUpiap, ycyuiap  Ba
XOKa30JIapHUHT YXUIANUIMTUHA WHTYUTUB TYLIyH4Ya OHJIaH
anmarutupuiaay. Jliogeur BurrennireiiHHuHr dukpura kypa,
Xap KaHTall HapcaHM WUTIOCTpanus cudaruga WIUIATHII
MYMKHH, YyHKH “O€JTM TaJKUH KWIHII Y9yH XUMOS-
cu3nup”’[4], spHH Oenrmra Xap KaHAalk MabHO OSPUITUIIN
MyMKuH. OUKpHUHT HyHamumy Ba OMp CEeMUOTHK[S] SBHU
ax00poT, MabBIyMOTIAPHU CAaKJIaIl Ba Y3aTHII YYyH XU3MaT
Kunagurad Oedruigap Ba Oenrd TH3UMIIAPDHMHUHT  yMyMuit
XyCyCHUSTIapUHM  ypraHaguraH  TU3UMOaH  OoIlukacura
YTULIHUHT MaKcaJra MyBOQUKIMIH MyXUMANP.

TaakukoT MeTogonorusicu. Mitoctparus xoaucacu
KkuTo0 Myayutudrapu THIHHE 4eTnnad YTuO, MaTHHH TacBHpJIALT
Ba TacBUp ¢&ppamMpAa MabHOJAPHU TAJIKUH KWIMII yIyH
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KYJUIaHWITAQH XaJI KWIyBUM JJIEMEHT XucoOnaHamu. Busyan
THITA KaparaH THI-Oy ¥3 TakaupuHM y3u Oenruimam Ba ¥3
yerapajapuHu  OOMKa  CEMHOTHK  TY3WJIMII  OpKalu
Kypcarumra ypuHui xucoomanaau. Llynnai Kkunub, rokopu-
Ja omuMnap (GUKpUra TasHIaH XOojiJga alTUIl MyMKHHKH,
WUTIOCTpanyss Oup BAaKTHUHT Y3HUJa THIHM Ba ‘“‘peajuiuK HU
TYIIYHUIIUP.

WmmoctpanusstHUHT  acocuit  Basudacu  Hazapuit
MO3UIMSUTAPHA TACIUKIIANI YIYH IIAaKJ, XOJUCAaHUHT MOXHUSTH,
VHUHT TY3WIHMIIH, QJIOKAJIApH, ¥3ap0 TabCHUPHHH MaXKO3HMH
paBuiIIa Kaita TUKnamaup. by Gapua TaxmmiuiapHu Ba ynaap
OunaH OOFIIHMK Ce3rH, UAPOK, BAKWILUIUK aKJIUH skapaéHIapUHU

daon xomarra kenrtupuiira &ppaMm Oepaxd, HaTHKaxa
TanabagapHUHT YMyMIAIITHPYBIU-aHATUTUK aKnuit
¢daomusiTn - yayH acoc  Oymamu.  MimmoctpanmsutapmaH

(holTaTaHUIITHAHT YKYB HATIKAcH JACTIIA0KH PaBIIAHIMKHI
TabMHUHJIANIa HaMo€H Oynmamu Ba YpraHwnaérraH QaHHN
Tanabanap TOMOHHMIAH HIPOK ITUI, KSHHHIU Oapya MIUIapHA
Ba YpraHmwiaéTraH MAaTepUaNHH V3JIAITUPUII CcH(aTHHA
Oenrunaiinu. Mnmoctpanusaad ¢olgaTaHUIIHIHT TapOHsIBUN
axaMusITH TanabaTapHUHT BHU3yall Ba SIIMTHII MaIaHUATHHU
MIAKUTAaHTUPUIIIAH HOOPaTIHp.

®dpaszeonorusHl YKUTHIIIA pacmiap, ¢Gporocypariap,
penpoayKuusiapaaH (olimananum MyXUM YKyB
BocuTacuaup. AuaakTuk pacMm Hadakat TypTKu Oepud Kommai
Oanky TamabamapHUHT YpraHwia€rraH MaB3yra KHU3HUKUIIH,
HIYHUHTAEK, YKUTYBUUTra SIHTH THJI MaTepUaUIapHHU TaKAUM
stumra épaam oepaau.

®pa3eonoruk TacBUPHU JyFaBUM TalKUH KWIIHII
yCyIutapuian onpu oy BU3YaT PpaBIIAHINKAAH
tdoiinanannmup. A.B. Kynun Oy Xakaa myspail €3amu:
“(pebmHMHr TacBUpMH Ba3udacu yIapHU Cy3IapiaH aHda
¢dapknaiiqn. Meradopuk Ba METOHMMHUK TacBUpJap BH3yal
TacBupiap €pramuia OCOHrMHa eTKa3uinaan’”

Yy rtamoiimyn acocupa dYeT OUIMKIAD YUyH
“Pycckue ¢paseomorusmMel B KapTHHKax [6] ( Ty3yBuH
WN.ly6poBnH Ba EBpomaHumHr Typim MamiakaTIapHIaH
myammdaap, paccom B.M. Tumeman). 600 maH opTHK pyc
(hpazeosoruk OWPIMKIAPH HMKKHTAa peXa acocuga — HWYKU
MK Japaxkacujga Ba 103aKH JEHOTAlMs SBHU  THI
OMpJIMIMHMHT  acocHd, JEHOTaTMB MabHO  Hdogacu
Japaxxacua Xy/la OKWIOHA TacBHpJaHraH. bupuHum pacmua
(pa3eoNOTUSHUHT  WYKM  [IAKIH, (Pa3eosOTHK — KUHAMaT
PHUBOJIAHUIIMHUHT OONDIAHFHY HYKTAaCH aKC STTUPHITAH.
lly Ownman Owupra, Oapuya uOOpaNapHM INAKILTAHTHPHII
MEXaHM3MH ‘“‘MaH0aa MabpIyMOTIap” HU “WLIOCTpanus’
(MKKMHYE ~ pacMm) OwWiaH TakKociaiauraH (Qpaseosoruk
OupiukaaH (GoigaTaHuIl XOJATHHH aKC STTHIIA KHTOOXOH
TOMOHHIaH aMaJjira OIIUPUIMIINA KEPAK.

Mabaymkn, (pa3eoNoruk TacBHpiap  “‘mapaiien
ax0opoT okumiIapu” mIakiauAa (pa3eoNorHK OUPIUKHUHT
UKKH TOMOHJAaMa WJAPOKWIAH Kennd YMKagul HKKHTa
XOAWCAHWHT OWpPIAITHPWITaH KYypHHUIIA cuparuma —
NPOTOTHN sS’bHU Oamumii oOpa3 (TuUm)ra acoc OynraH pean
maxc OwraH OelrmiaHagWraH Ba  KOMIIOHEHTIAPHUHT
TYFpUIAH-TYFPH KUHMATIapy HUFUHINCUIAH nbopar OynraH
Ba Ma)K03Ui (pa3eoqoruk KMiMaT OMiIaH y3aTHIaIu.

lynmait xkuiub, (pa3eosoruK TacBUPHU TaNKUH
KWIMIIHUHT ~ BepOall  Ba  HoBepOal  BOCHTAJQPUHHHT
KOMOWHAIIWSACH apajall THINATH JyFaT MAaTHUHHA XOCHI
kwiagn. H.C.Banrue Tapkumaranunek, Oup-Oupu OwiaH
¥3apo amokanga OymuO, OF3akW Ba MApaJMHTBUCTHK MaTHIIAp
WIITHHHT SIXJIUTINTY Ba OOFJIAHUIINHY, YHHHT KOMMYHHKaTUB
TabCUPUHH TabMUHIaWIM[7].

Taxjgua Ba  HaTWKajJap. AManuér  UIyHH
KypcaTaauky, (pa3eosoruk oOpa3HUHT OyHmai Oaxuuii Ba
TacCBUpUI TAaKAMMOTH Owian Tanaba Hadakat XOo3Upru
(pa3eosoruk MabHO Ba YHM INAKUIAHTHPHII MEXaHU3MHHHU
MyBaddakusITIN y3mamTuproruHa KOJIMai, Oanxu
ypranmwraérrad THI (QONBKIOPUHH, XalK XaETHHU, TAPUXHUHH,
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MaJaHUATHHN Ba OOIIKaJapHU aKc STTHUPYBUM (Ppa3eoIoruK
OMPIMKIAPHUHT STHUK-MAJaHUi (OHMHH XaM ¥3JIaIlTHPaIH.
Tunauar ¢paszeonsoruk QGoHAM XanK XaéTHMHUHT MHUIAN
XYCYCUSATIAPUHU aKC ITTUPAAM, TUIHMHI TapUXHH, cuécui,
UKTHUCOAWH, MafaHuil 3aMUHUHU sipatanu. KomOuHanusiapra
acocIaHTaH TacBUpNAp SBHU WITIOCTpaulusuiap €paaMuiaa
Yprauumr THI YpraHyBumiapura (paseoJoruK OWUpPIMKHHUHT
MOXHMSTHTA YyKyppoK KupuO Oopumra, TymIyHHIITa &paam
Oepau.

JL.W.Poiizen3on ¢paszeonorusira Kydugarada Tabpud
Oeprad “XajK JHMCOHUM MaXOCHHHUHI Oapya WKOAJTApUHUHT
SHT ¥3ura Xoc, Mypakkad Ba OuWp-OMpUHM TYIIUPYBUH
xomucacu.” gup. MyaiissH  ¢pa3eosoruk  MaTepuania
MaMJIaKaTHUHT ~ TaOuuii-reorpadyk IIApOMTIAPH, YHUHT
TapUXH, MaJaHWATH, TYPMyII Tap3d, OHA THIIHM XalIKUHHUHT
ypO-0oJaTIApUHUHT ¥3WUra XOC XYCYCHSTIAPHHH Ky3aTHII
MYMKHH.

HIyHuHT y9yH YeT TWIMHH ypraHuil OwiaH Oupra, y3
OHA TWIM  MaJaHUATHHA  XaM  YpraHum  OWiIaH
OMPIAIITHPHININN Kepak Ba Oy YpraHwnaérraH THIHUHT
(dpazeostoruk TapkuOW OWIAH TaHWIIMII OPKAJIM amaira
OIIMPWININKA MYyMKHH. By TamabamapHUHT AyHEKApallMHU
KEHTaWTHpHUINTa,  YpraHwiaéIraH  TWira  KA3UKHUIIHU
OLIMPHINTA Ba YJIAPHWHI MAJAHMUH NapakaCHHH OIIMPUINTa
épmam Oepamu. OMMHraH OMJIMMIIAp XaM aMajuid axaMusaTra
9ra, YyHKH Yy MYJIOKOTra KUPHIIWIITa, HYTK (GaosusTuna
eTapiM XaTTH-Xapakatriapra épaam Oepam.

— )

Quand les poules
auront des dents

JMAS

bupnHYM KUHWMHYWIMK LIYHIAK{, Tajabamap Y4yH
9PKHH CHHTAKTUK HOOpazaH (pa3eosoruk KOMOMHALMSHU
JApXO0JI @KPATHII OCOH 3MAC, YyHKH MKKAJaCH XaM CEMaHTHK
JKUXaTAaH OuTTa €KM (apKiaHMaraH TYIIYHYaHH aHTJIATa/iH.
VKKMHYM KUAMHYWIMK IOyHIAaKd, Oup Tuigard (ppaseosoruk
Oupimk OOIIKAa THIAArW YXIIaMalouraH OHPIMKKa MOC
kenaau. Macanan, “TysHM IyMH epra TekkaHmga’ Y30ekua
nbopacu ¢pannys Twmaarn “quand les poules auront des
dents” uGopacura moc kenaad. (Cy3Ma-cy3 TapKUMacH “KauoH
TOBYKJIApHM THIULIApW maiino Oynranma”). by epraa
(pa3eosorusHN HOTYFPU TAIKWH KWIHII XaBhu ETand.
yruar yuyH sHa OWMp  KUMWHYWIAK-(PPA3eoJOTUK
OMpIUKIApHM Tap)KMMa KWIMIIAA MyHTa3aM JIyFaTaaH
¢doiianaHun MyMKHH 5Mac, YyHKH alOXuAa CY3JIapHHHT
Tap)KuMacu (Gpa3eosOoTuK OMPIMKHHHI YMYMHH MabHOCHHU
Oy3u0 KYypCcaTHILN MyMKHH.

®pazeosoruk  OMPNUKHU TYIMK TYLIyHHI, Yoy
HOOpaHWHT KeIHO YUKUII TAPUXWHU OWJIWII, YHHHT KelnO
YUKUII ~WYMTAHA ~Ky3aTum  kepak. Kymwmaya OGapkapop
KOMOMHamusIap  ymOy XajK BakWUIapu-OHa — THJIKJAA
CY37allyBYM TYpMyII Tap3WHHHT Y3UTA XOC XYCYCHSTIApH
Ownan OornmuK wuOTHUHOWIT KenuO uuKuIura osra  Oymau.
DuUKpUMH3HM acociall ydyH “OOLIM KYKKa eTau” MOOpacuHu
Ba (paniy3zua “ étre au septieme ciel” nbopacunu onaitnuk,
ymby nOOpaHu TYFPHU TAJKUH KWJIMLI Ba YKYBUMJIApDHUHI OHA
THJIH/A SKBUBAIEHT OMPIMKHY TONHUINTA YHJIAM MyMKuH. “Ne
pas avoir la langue dans sa poche” mauomMaTnk HOOPACHHHHT
oI HaMyHacH MaXO3WH MabpHOra osra Oymmb, “Kkyn
ranupunr’ SpHU y30ek Tmmna i Oup Kapud” S’bHU rarra
yeyaH Oynuin MabHOCHMHM Owimupaau. Tamaba, sxtumon Oy
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n0Oopa IKAHINTHHY TYNIYHAU, TyHKH )KyMJIa MAaHTUKHH 3Mac,
aMMo Om3 OyHmaii Meradopuk HMOOPAaHMHT MabHOCHHHU
TyLUIYHUIINTa aMuH OynonMaiivus. LlyHuHTIEK, y YyHTaruaa
TUIM OynIMaraH ofaM THJIHM SXIIM OWIMACIUTH XaKuIaru
Xyjnocara Kenu0, Xyoaud Iy HOOpaHH TecKapu MabHOAa
TyIIYHMIOM MYyMKUH. byHpall BasuATna YKUTyBUMIa THI
MaTepHaIMHA BU3YaJIH3alWs KWINI, SBHA MaKCaJHUHT
TacaBBYpJarn oOpasWHH sparhml neMakaup. Ppaseosoruk
OMpIMKIAap CEeMaHTHKACHHU OCOHJIAIITHPHII OpKAIH &pIaMm
6epnin MyMKuH. Opa3eosoTusIHN YKUTHII KapagHuIa BU3yal
paBIIaHIMK €TaKYd YKyB 3JIEMEHTHIra ailllaHUIIM MyMKUH.
Kypunnm npuHIUNM YpraHUIIHUHT aCOCHI TaMOWMIITIapHIaH
OupuIup, YyHKH HHCOH OwWiMm Hynu aHUK Qaktiaap Ba
XOIOUCANIAPHU XHCCHA WAPOK OHTUIIAaH OonutaHagu. by
tamoiinnra Yex nexaroru SIH Amoc Komenckuit (1592-1670)
acoc coyirad. Y TOMOHUJAH Ty3WIraH “OJTHH Kouza” HIyHJai
Jedau:  KypuHaguraH XaMMa ~ Hapca  KYpUIl  Y4yH,
SIIUTWIIAUTaH Hapca SIIMTHIN yYyH, XUIU XHUAJIAII, Ce3TUp
TeTWHUII, SBbHH OwiMmga WIOKH Oopuda  KYIOpoK
pelenTopiaapHd KUpUTHINHA Tanab kumamu[8]. Xaxukatoaw
xaM, xap OMp Hapca- NPEAMETHUHT Y3 XyCYCHUSATHIAH KEJInO
guKrO QyHKIHOHAN Bazudacura sra Oymaam.

Anone¢ uctepser, ogamiap KaHaail KWimb Oumumra
SPUINMIUIAPH XaKWJArd caBoira >kaBoO OepuO, wmryHman
TabKHUIANIN: “OolIKa iyn WYK, pakar kypuHum ounan’[9].
T'Ilectano33u KypuHUIZA Xap KaHAAHl PHBOMIIAHUII YIyH
AroHa acocHH Kypagu. Cesrumap OWIMM TabIMMHHHT
KYpUHUIIMIA KaMasAu Ba KYpUHUII ¥3-Y3UJaH Makcaara
aiimanamu[10]. Yusmamap, dQorocyparnap, auarpammarnap,
JKaJBaJJIap, pacMilap WLTIOCTPANUSHUHT Ky PUHUIIUIP.

IOkopuna  aiitn®  yTwiranuaex,  (pa3ecosIorHK
OMpIMKIapHM TaJKWH KWIMIIOA MyKappap paBHIIaa
KUAMHYMIMKIapra Iyd Kenagu. byHpmait xonpa, JHIaKTHK
pacM YKUTYBUM y4yyH (oijamy BOCHUTA OYIWIIM MyMKHH,
YyHKH Yy Tajabanapra TakAUM OTWITaH MabIyMOTIapHU
Wioku Oopruva upona OWIaH TAaCBHPIAHTaH HILTIOCTPALUS
nbopaHn aHWKPOK ounO Oepumra &pmam Oepamu Ba BepOai
TabCUp KWINII OMJIaH Oupranukaa Oy ycys Kepakiin HaThKara
oMb Kenmau.

JlyraTmyHocnapau 6axc Ba MyHo3apara cabab 0yiarax
Oynran Oup caBoi KuiHalau. BupnHuncH, xanmait Mucosnap
Oepuin Ba OomlIKa TWUIApAAaH KUPHUO KeNraH KOHTEKCTIapMHU
€k Myaundaap TOMOHHMAAH OepwiraH WIUIFOCTPATHUB
MHUCOJUUIAPHH KYJUTalIMA. AManuéT MIyHH KypcaTaTuKH,
(pa3eoNoruK JTyFATIAPHUHT MyXUM KHCMH MYyaTHQIIIK
WUTIOCTPalMSUIApUHM Y3 Huura onagu. JlyraTmryHocnap y3apo
OOFNIMK ydTa TONMIMPHUK acoCHIa XyAIH HIyHIAl Kapop Kadyi
KUJIauiap:

1) dolimananuin HOpMacHHU 04KHO OepulI;

2) WAMOMAaHU aJeKBaT TAJIKUH KWIMII YYyH IIAPOUT
SIPATHLL,

3) TaBcH( XAKMUHH TEXKAIIL.

VKyB (pa3zeosnoruk JyraTiapHUHI acoCHil XyCYCHATH
Oamuuii  Ba  OKYPHAIMCTHK  MaHOamapgaH  OJIMHIaH
MHCOJUIApJAaH  Myallud  TACBUPHMH  MHCOJUIAPMHMHT
YCTYHIUrHIMp. By 3ca TeXHHMK Ba AWJAKTHK cababnapra
6ormuk. Mnoxu Goprmya Kucka 0ynm6, Myammd muconmaa
XaM IOKOpH AUJAKTHK CaMapaJopiinKKa 3ra 1e0 OGaxoiaHaH.
ByHnail KOTHPOBKaJApHUHT JUIAKTHK KHAMATH KOHTEKCT
WYUJArd CEMaHTHK OofnaHunuiap Owian OenrwiaHaau. bup
TOMOH/IaH, ¥Ta KHCKa (paseorpaduk KOHTEKCT adOPHUCTHK
xucobnanagu. by, OupuHun HaBOaTna, TalIKUH JXUXATHUAAH
9PKHH KOHTEKCT, STbHM TAKIH(]) KEHI KOHTEKTCH3 XaM aHMK
TaJKWH KWIMHAIM. ByHnail Xomnza, TyFaTiyHocaap OJuHIaH
TylmyHuira, QoisanaHyBun OHJIaH aHbaHaBUil TaOMATHHHT
yXmam TaxpubacH Ba OWIHMMIIAPH MaBXKY/UIUTHIa TasHAIH.
Bbomika TomoHmaH, MyauIapHUHT 3 TacCHU(IApH MaBXyI
Oymmb, ymap Martanm — XapakTepura ora  Oynaad
TumuyHocnuknan (olgaTaHuIl MEbEPHHU YPHATTaH XOJAa,
JyFaTiyHocnap $oinananyB4ura Y3IapuHUHT TaCHU(IapHHH

omra cypagmiap. LUlyngaii kwimb, JyFaT HYTKHHHHT
WHTCHIMOHAUINTUIa SBbHU TpenMerra kKapab — Myiokai
OJITAaHJINKKA  acoCiaHub, OWIBOCHTa KypcaTmMa  KaOyn
KWIHHAIN.

Xysgoca Ba Ttakauduap. Xynoca YpHuAa IIyHH
aifTHII JKOW3KH, OYryHTH KyHJa WIUIIOCTPATHUB JIyFaTapHU
spatuml  Hadakar  JeKcHKorpauds — coxacuma  Oankw,
JIMHTBUCTHKA, a71a0NETIIYHOCIIHK, METOIHKA Ba
Tap)KUMAIIyHOCIUKAA XaM MyXUM axaMusaT KacO JSTaiu.
IOkopuna kypub uukwiIraH Oapya WIMHHA TaJKUKOTIapnaa
UIMOMATApPHUHT KYpUO YMKWITAH TaCHU(GIAPUHUHT Xed OUpH
(dpazeorpadus SXTUEKITAPH YIYH aHUK dMAC OATKU IMITUPUK
KHMXaTHaH yiaap TaOuataa dkyaa KYm WIMHH Ba MOXHP
TUJIIYHOCHUHT THJIMHH OWJINIIVHHN aKC STTUPAJIH.

TwimyHoc kypran Hapca OJAMH OHA  TWIH
YKyBUHCHTA, YHIAH XaM 9eT THIH YpraHyBUHCHTa Xap IOHM
xaMm afH OymaBepmaiian. VKkWHYHMCH y4YyH ‘‘MabHOCHHH

Oompgan Keuupuimr® ~MyXuMpokK. LIyHWHr y4yH JyFar
MyaJulipHU HMIMOMaHMHI MabHOCHHHM TaKAWM OSTHOTMHA
KOJIMaif, YHHMHI HWIUIATWIMIIMHA XaM  MHCOJI  KHIHO

Kypcatuiin kepak. bapua maBxyn (paseonoruk TacHudaap
CEeMHOTHKAaHHMHI acOCaH WKKHM JKHXaTHHM aKC OSTTHPaau:
CEeMaHTHK Ba CHHTAKTHK, TIparMaTHKaHH repudepusia
konnupanu. IllyHra Kapamail, WAMOMAaHMHT MparMaTUK
TOMOHH JIyFAaTIIYHOC ONMMIIapHH (pazeorpaduk TaBcupaa
MparMaTHKaHU aKC STTHPHUII HYIIapuHA W3jiamra Maxoyp
KWJIAIH.
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AKA-UKA GRIMM ERTAKLARI O‘ZBEKCHA TARJIMA VARIANTLARINING DAVRIY STATISTIKASI
Annotatsiya

Jahon tarjimashunosligida turli tizimli tillarda so‘zlashuvchi hamda har xil muhit va sharoitda yashovchi xalqlarning milliy
madaniy an’analari, qadriyatlari tarixini, betakror urf-odatlarini, turmush tarzini o‘ziga xos yuksak badiiy mujassam etgan
ertaklar tarjimasiga hamisha alohida e’tibor qaratilgan. Barcha xalqlarning ma’naviy merosida qadimdan hozirgacha mustahkam
o‘rin tutib kelayotgan ertaklarga oid ilmiy tadqiqotlar ko‘lami tarjimashunoslik, tilshunoslik, adabiyotshunoslik sohalarida
yanada ortib bormogda. Dunyo tarjimashunosligida hozirgacha nemis ma’rifatchilik adabiyotining g‘oyaviy-badiiy takomiliga
katta hissa qo‘shgan aka-uka Grimmlar ertaklari qator xorijiy tillarga, jumladan, o‘zbek tiliga ham bevosita va bilvosita ko‘p
tarjima gilingan. Natijada ularning tarjima variantlari, invariantlari paydo bo‘lganki, tarjimashunosligimiz bu hodisalarning
nazariyasini puxta o‘zlashtirishni, har biriga xos paradigmatik va kognitiv, lingvokulturologik xususiyatlarni aniq yoritib berishni
taqozo etadi.

Kalit so’zlar: Variantlilik, invariant, paradigmatik, kognitiv, lingvokulturologik xususiyatlar, fonetik prinsip, tarjima variant,
motiv.

PERIODICAL STATISTICS OF BROTHERS GRIMM FAIRY TALES IN UZBEKI TRANSLATION VERSIONS
Abstract

In world translation studies, special attention is always paid to the translation of fairy tales, which embody the national cultural
traditions, values, history, unique customs, and lifestyle of peoples who speak different systematic languages and live in different
environments and conditions. The scope of scientific research on fairy tales, which have been firmly established in the spiritual
heritage of all nations since ancient times, is increasing in the fields of translation studies, linguistics, and literary studies. The
fairy tales of the Brothers Grimm, who have made a great contribution to the ideological and artistic development of German
enlightenment literature in world translation studies, have been directly and indirectly translated into a number of foreign
languages, including Uzbek. As a result, their translation variants and invariants appeared, so that our translation studies requires
a thorough mastering of the theory of these phenomena, a clear elucidation of the paradigmatic and cognitive, linguo-cultural
features specific to each of them.

Key words: Variant, invariant, paradigmatic, cognitive, linguistic and cultural characteristics, phonetic principle, translation
variant, motive.

NEPUOJIUYECKAS CTATUCTUKA CKA30K BPATBEB 'PUMM B Y3BEKCKUX IIEPEBO/IHBIX BAPUAHTAX
AHHOTAIHS

B wmmpoBoM mepeBomoBeneHHH 0co0oe BHHMAaHHE BCeTIa YIENSAeTCs MEepeBOJYy CKa30K, BOIUIOIIAIOIINX HAIMOHATIbHBIC
KyJIBTYPHBIE TpPAAWIUH, LEHHOCTH, HCTOPHIO, CAMOOBITHBIE OOBMaW W 00pa3 JKU3HH HApoJOB, TOBOPSIMIMX Ha PasHBIX
CHCTEMAaTHYECKHUX S3bIKaX W JKUBYIIMX B pasHBIX CpelaXx M YCIOBHAX. MacmraObl HAyYHBIX HCCIEJOBAHHHA CKa30K, MPOYHO
BOIIENIIAX B JyXOBHOE HAacjeque BCEX HApOJOB C JPEBHEHIINX BpPEMEH, BO3pAacTalOT B OOJIACTH TEPEBOIOBEICHUS,
sSI3bIKO3HAHMs, JTUTeparypoBeaeHus. Ckasku OpaTbeB ['puMM, BHeCIIMX OOJIBIION BKJIAH B MACHHO-XYI0KECTBEHHOE pa3BHUTHE
HEMELKOW TMPOCBETUTEIbCKON JIUTEpaTypbl B MHPOBOM IEPEBOJOBEICHUY, ObLIM MPSIMO M KOCBEHHO IEpEBElCHbI Ha Pl
MHOCTPAHHBIX A3bIKOB, B TOM YHCJIE U Ha Y30eKCKHHA. B pe3ynbTraTe NosiIBUIMCH X MEPEBOAYECKUE BAPHAHTHI U HHBAPHAHTHI, TaK
YTO Hallle MepeBOJOBeeHUEe TpeOyeT OCHOBATENbHOTO OBJAJCHUS TEOPHEH ITHUX SIBICHUH, YETKOTO BBIICHEHMS XapaKTEepPHbIX
IUTSL KQKIOTO M3 HUX MapaJurMaTHUECKUX U KOTHUTUBHBIX, IHHTBOKYJIbTYPOJIOTHIECKAX OCOOCHHOCTEH.

KniwueBsbie cioBa: BapuaHt, HHBapHaHT, apagurMaTiiecKiue, KOTHUTHBHBIC, JTHHTBOKYJIBTYPOJIOTHICCKUE XapaKTEPUCTUKH,
(hoHETHUYECKHH IPHHITNI, BAPHAHT IEPEBOJIA, MOTHB.

Kirish. Yurtimizda keng islohotlar olib borilayotgan,
“..JIlmiy va ijodiy izlanishlarni har tomonlama qo‘llab-
quvvatlash, ular uchun zarur shart-sharoitlar yaratish vazifa”
[1] qilib belgilangan hozirgi kunlarda har bir fan sohasi gatori
tarjimashunoslikda ham chuqur izlanishlar olib borish
zarurligini ko‘rsatadi. Aynigsa, xorijiy tillarni o‘qitishga,
jahon hamjamiyati bilan bevosita mulogot gila oladigan
mutaxassislar tayyorlashga, turli sohalarga oid adabiyotlarni
xorijiy tillardan o‘zbek tiliga va o‘zbek tilidan xorijiy tillarga
bevosita asliyatdan tarjima qiladigan yuqori malakali
mutaxassislarni tayyorlashga, tarjima amaliyotlarini yanada
yuqori bosqgichga ko‘tarishga bo‘lgan ehtiyoj va katta e’tibor
asosida nemis ertaklarining o‘zbekcha tarjimalarini qiyosiy
o‘rganish, ularning tarjima variantlari va invariantlarini
aniqlab, paradigmatik, kognitiv, lingvokulturologik

xususiyatlarini yoritish orgali nemis-o‘zbek adabiy aloqalari
0‘z tarixiga ega ekanligini dalillash zarur masalalardan biridir.
Aka-uka Grimmlarning nomi nafaqat nemis o‘quvchilariga,
balki jahondagi barcha xalglarga tanishdir. Chunki ularning
ertaklari juda ko‘p tillarga tarjima qilingan. Albatta, aka-
ukalarning nomi bu tarzda jahonga keng tanilishida ularning
ertaklari turli tillarga tarjima qilinishi muhim ahamiyat kasb
etganini inkor etib bo‘lmaydi. Jumladan, ularning ertaklari
bilan o‘zbek xalqi ham o‘tgan asrning 30-yillari oxirlariga
kelib tanisha boshlagan.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Aka-uka Yakob va
Vilgelm Grimmlar nemis xalgining eng sevimli ertakchi-
yozuvchilari bo‘lib, ular yaratgan ertak butun jahon
kitobxonlarning e’tiboriga tushgan. Bunda, albatta, ularning
turli tillarga tarjima gilinishi muhim ahamiyat kasb etgan. Ular
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yaratgan ertaklarning birinchi to‘plami “Bolalar va oila”
(“Kinder und Familie”) nomi bilan 1812 yilda, 1815 yilda
ikkinchisi, 1822 yilda esa uchinchi kitoblari nashr gilingan. Bu
kitoblar aka-uka Grimlarning nomini dunyoga tanitdi va tez
orada jahonning ko‘pgina boshqga tillariga ham tarjima qilina
boshlandi.

Tadgiqot metodologiyasi. Bugungi kunda jahonning
biror go‘shasi yo‘qki, aka-uka Grimmlar ertagi bormagan
bo‘lsa, birorta madaniy til yo‘qki, ular tarjima qilinmagan
bo‘lsa. Ular jahonning boshqa tillariga tarjima gilinganligidek,
bizning ona tilimiz — o‘zbek tiliga ham o‘girilgan.
Mualliflarning ertaklari bilan o‘zbek xalqi o‘tgan asrning 30-
yillari oxirlariga kelib yaqindan tanisha boshlagan. Aniqrog‘i,
nemis xalq ertaklariga bo‘lgan qiziqish O‘zbekistonda o‘tgan
asrning birinchi choragidan kuchaygan. Ular 30-yillarning
o‘rtalaridan boshlab tarjima qilina boshlangan va qayta-gayta
nashr gilingan [2], hozir ham nashr etilmoqda.

Aka-uka Grimmlar ertaklarining ilk nashrlari o‘tgan
asrning 30-yillari o‘rtalaridan paydo bo‘lgan. 1937 yilda aka-
uka Grimm ertaklarining ilk to‘plami chop etilgan. Bunda
ularning tarjimasi va nashri bilvosita (ruscha tarjimasidan)
amalga oshirilganligi kuzatiladi. Keyingi yillarda esa ularning
tarjimasi bevosita nemis tilidan o‘zbek tiliga amalga
oshirilgani e’tiborga molik.

1937 yilda “Yosh kuch” jurnalining qator sonlarida
Aka-uka Grimmlarning ertaklaridan namunalar ¢’lon qilib
borilgan. Masalan, jurnalning o‘sha yilgi 8-sonida aka-
ukalarning “Bo‘ri bilan yetti echki”, 9-sonida “Bremen
muzikachilari”, 1938  yilning  11-12-sonlarida  esa
“Belyankaxon va Rozaxon” singari ertaklari bolalar e’tiboriga
havola gilingan.

1938 vyilda aka-uka Grimmlarning “Botir tikuvchi”
ertagi ilk marta alohida kitob holida chop ettirildi. Uning
tarjimasini F.Rasulov amalga oshirgan. Kitobga B.Vinokurov
rasmlar ishlagan. Toshkent-Samargand Davlat nashriyoti chop
ettirgan bu kitob 16 sahifadan iborat.

1938 vyilda aka-uka Grimmlarning ertaklari ilk marta
alohida to‘plam holida chop ettirildi. “Aka-uka Grimm.
Ertaklar” deb nomlangan A.Rahmat tarjimasidagi bu kitob
Toshkentdagi Davlat nashriyoti tomonidan o‘quvchilar
e’tiboriga havola etilgan. 45 sahifalik albom ko‘rinishidagi bu
kitobning tarkibida 8 ta ertak keltirilgan. Bular: “Bremen
muzikasilari”, “Mushuk blan sichgan”, “Quyon bilan
tpiratkan”, “Ahmaq Gans”, “Aqlli Elza”, “Bir xurmasa
shavla”, “Bori blan jetti echki”, “Tulki blan g‘azlar” kabi
ertaklardir.

Shundan so‘ng 1940 yilda aka-uka Grimmlarning
ertaklari tarjimasi bolalar va yoshlar adabiyoti nashriyoti
tomonidan “Oltin g‘oz” nomi bilan alohida kitobcha shaklida
eski lotin yozuvida nashr ettirilgan. 16 sahifadan iborat bu
ertaklarning tarjimasini Vahob Ro‘zmatov amalga oshirgan.

Ushbu to‘plam, asosan, aka-ukalarning tushunarliligi
jihatidan kichik va maktabgacha yoshdagi bolalar uchun mos
kelishi e’tiborga olinib, shu yoshdagi kichkintoylarga tuhfa
sifatida chop gilingan.

XX asr 40-60 vyillarida aka-uka Grimm ertaklarining
o‘zbekcha tarjimalari miqdori yanada ortdi. Jumladan, 1945
yilda Davlat nashriyoti aka-ukalarning “Poya ko‘mir va lovya”
deb nomlangan jajji kitobchani kirill alifbosida ham chop
etgan. Unda “loviya” so‘zi “lovya” tarzida fonetik prinsip
asosida reduksiya holatiga mos yozilgani kuzatiladi. Kitobda
yolg‘iz shu ertak rasmlar bilan keltirilgan.

1954 vyilda aka-uka Grimmlarning ertaklari “Yetti
qarg‘a” nomi ostida O‘zbekiston Respublikasi Davlat
nashriyoti tomonidan yana bir marta nashr ettirilgan. Musavvir
A.Minaev rasmlar bilan bezatgan bu kitobda “Yetti qarg‘a”,
“Botir tikuvchi”, “Bo‘ron kampir”, “Oltovlon bir bo‘lib butun
dunyoni aylanib chiqgamiz”, “Bremen muzikachilari”, “Yosh
pahlavon”, “Uch og‘a-ini”, “Quyon bilan tipratikan”, “Sirli
odamchalar”, “Foydali ish”, “Boyqush”, “Yalqov Geyns”,
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“Yetti botir”, “O‘rmondagi uycha”, “Jinqarcha” kabi 15 ertak
keltirilgan. Ularning tarjimasini M.Sodigova amalga oshirgan.

Tahlil va natijalar. 1963 yilda aka-uka Grimmlarning
ertaklari “Bo‘ron kampir” nomi ostida “Yosh gvardiya”
nashriyoti tomonidan amalga oshirilgan. Unda R.Fuzailova
tarjima qilgan “Bo‘ron kampir”, “Zolushka” ertaklari qatori
M.Sodiqova o‘zbekchaga o‘girgan “Bremen muzikachilari”,
“Yosh pahlavon”, “Sirli odamchalar”, “Foydali ish”, “Yalqov
Geyns”, “Botir tikuvchi” kabi jami 8 ta ertak o‘quvchilar
e’tiboriga havola gilingan. Bu ertaklarda dangasa va epchil
qizlar, o‘zi yosh bo‘lishiga qaramay katta kuchga ega bo‘lgan
yosh pahlavon, kambag‘al kosibga yordam bergan sirli
odamchalar va nihoyat, go‘zal Zolushka haqidagi qizigarli va
mo‘jizaviy tasvirli ertaklar keltirilgan.

XX asrning 70-80-yillariga kelib, aka-uka Grimmlar
ertaklariga qizigish yanada kuchaydi. Aka-uka Grimmlar
ertaklarining ruscha tarjimasi vositasida Surayyo To‘raxonova
1978 yilda tarjima qilib, “Yosh gvardiya” nashriyoti
tomonidan albom ko‘rinishida chop ettirgan yana bir
to‘plamda “Bremen mashshoqlari”, “Quyon bilan tipratikan”,
“Somon, cho‘g® va loviya”, “Bir xumcha shovla”, “Bo‘ron
kampir”, “Yetti qarg‘a”, “Yalqov Geyns”, “Mitti odamchalar”,
“Oqoyim va Guloyim”, “Uch baxtiyor”, “Qo‘li gul qgizcha”,
“Botir tikuvchi”, “Tulki bilan g‘ozlar”, “Uch aka-uka” kabi
ertaklar tarjimasi amalga oshirilib, kichik maktab yoshidagi
bolalar uchun taqdim etilgan. Shu kitobning o‘zida
izohlanishicha, tarjimon uni “Detskaya literatura”ning 1967
yilgi nashridan tarjima gilgan. Hajmi 80 bet.

1989 yilda Sano Saidov ham aka-uka Grimmlarning
“Uch aka-uka” hamda “Chol va uning nevarasi” ertaklarini
olmon tilidan o‘zbekchaga o‘girib, yoshlarga mo‘ljallangan
“Gulxan” jurnalining 11-sonida e’lon gilgan.

1990 vyilda aka-uka Grimmlar va Vilgelm Gauf
galamiga mansub 10 ta ertakdan iborat to‘plam bevosita
nemischa-o‘zbekcha tarjimada nashr etildi. Bu Sharif Ro‘ziev

va Mavlon Javbo‘rievlar tarjimasidagi “Sirli kema”
to‘plamidir.
Mustaqgillik  vyillariga kelib, aka-uka Grimmlar

ertaklarining tarjima qilinishi jarayoni yanada taraqgiy
etganligi  seziladi. Bu esa, O‘zbekistonda ertak
tarjimachiligining ma’lum tadrijiy taraqqiyot bosqichini bosib
o‘tganligini ham ko‘rsatadi.

Mustaqillikning dastlabki yillarida Xurram Rahimov
va Sharifa Salimovalar tarjimasida “Yetti oqqush” nomli
olmon xalq ertaklari to‘plami chop etildi. Uning tarkibidan
aka-uka Grimmlarning ‘“Bremen muzikachilari”’, “Botir
tikuvchi”, “Bo‘ron kampir”, “Quyon bilan tipratikan” kabi
ertaklari o‘rin olgan. Ma’lumki, bu ertaklar turli yillarda turli
tarjimonlar tomonidan takror-takror tarjima qilib kelinishi
ogibatida ularning har xil tarjima variantlari kelib chiggan.

2015 yilda “Oila davrasida o‘qish uchun” rukni bilan
chop etilgan “Ertaklar” kitobida aka-uka Grimmlarning
“Qurbaqa shahzoda”, “Shirinlik uycha”, “Rapunsel”, “Bremen
mashshoqlari” kabi to‘rtta ertaklari lotin yozuvida keltirilgan
[3]. Unda ta’kidlanganidek, wushbu “kitobda buyuk
ertakchilarning deyarli ikki yuz yil davomida butun dunyo
bolalari sevib mutolaa gilib kelayotgan eng mashhur ertaklari
jamlangan. Bundan yuz yil muqaddam bo‘lgani singari hozir
ham “Bremen mashshoqlari”, “Bo‘ron kampir” va boshqa
ertaklar kichkintoylarning eng sevimli ertaklari bo‘lib
golmoqda.

Mazkur kitobdan o‘rin olgan “Qurbaqa shahzoda” va
“Shirinlik uycha” ertaklarini mutarjim Abdurahmon Akbar
nemis tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilgan. “Rapunsel” hamda
“Bremen mashshoqlari” ertaklarini esa tarjimon Ozoda
Azimova o‘zbek tiliga o‘girgan. Bu ertaklardan faqatgina
“Bremen mashshoqlari” eng ko‘p tarjima variantlariga ega.
Shulardan “Shirinlik uycha” ertagi ilk bor nemis tilidan o‘zbek
tiliga o‘girilgan. Uning tarjimoni Abdurahmon Akbar.
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“Qurbaga shahzoda” ertagi bilan “Rapunsel” yigiruvchi” deb nomlangan [8] bo‘lib, ikkinchi nashridir.
ertagining tarjima variantlari ham mavjud. “Qurbaga  Unda “Sichqoncha, qushcha va bratvurs haqida ertak”, “Uch

shahzoda” ertagining tarjimoni ham Abdurahmon Akbar.
“Rapunsel” ertagi Ozoda Azimova tomonidan o‘zbek tiliga
o‘girilgan.

2020 vyilda aka-uka Grimm ertaklari 4 ta kitob
ko‘rinishida lotin yozuviga asoslangan hozirgi o‘zbek tili
alifbosida chop qilindi. Uning ilk kitobi “Mittivoylar sovg‘asi”
deb nomlangan. Undagi ertaklarni Xurram Rahimov va
Gulrux Rahimovalar bevosita olmon tilidan tarjima gilishgan
[4]. Uning so‘zboshisida ta’kidlanganidek, ushbu kitobda aka-
uka Grimmlarning saralangan ertaklari jamlangan. Ularni
Grimmlar xalq og‘zidan yozib olib, olmon adabiy tili
normalariga moslashtirishgan. Ushbu ertaklar olmon xalq
og‘zaki ijjodi mahsulidir.

“Mittivoylar sovg‘asi” to‘plamining mundarijasini
“Olti oqqush”, “Oq ilon”, “Topishmoq”, “Shirin bo‘tqa”,
“Bobo va nevara”, “Asalarilar qirolichasi”, “Vafodor it”,
“Kuylovchi suyak”, “O‘n ikki ovchi”, “Kelin ko‘rdi”,
“Mittivoylar sovg‘asi”, “Bo‘ri bilan odam”, “Dono Gretel”,
“Trude xonim”, Qorqiz”, “Bremenlik mashshoqlar” nomli 16
ertak tashkil gilgan.

Aka-uka Grimm ertaklarining 2-kitobi “Yalqov
to‘quvchi” nomi bilan e’lon qilingan [5]. Bu kitob uchinchi
nashr bo‘lib, undagi olmon ertaklari Xurram Rahimov va
Gulrux Rahimova tomonidan tarjima etilgan.

Sarguzashtlarga boy, quvnoq ruhdagi ertaklarni o‘zida
jamlagan mazkur mo‘jaz to‘plam tarkibidan aka-uka
Grimmlarning “Kuloyim”, “Barmoqvoyning sarguzashtlari”,
“Yorinda va  Yoringel”’, “Bigiztumshuq va ayiq”,
“Nog‘orachi”, “Tegirmonchi yigit va mushukcha”, “Yalqov
to‘quvchi”, “Opa va uka haqida ertak”, “Eng qashshoq va eng
badavlat qiz”, “Cho‘qqisoqol girol” kabi 10 ta ertagi o‘rin
olgan.

Aka-uka Grimm ertaklaridan tuzilgan 3-kitob “Bo‘ron
kampir” deb nomlangan. Ma’lumki, aka-ukalarning bu nom
bilan avval ham 1963 vyilda R.Fuzailova, M.Sodigova
tarjimasidagi 8 ta ertagi kitob holida chop etilgan edi. Demak,
bu nom ikkinchi bor takrorlanmogda. Ushbu kitob Xurram
Rahimov va Gulrux Rahimova tarjimasidagi uchinchi
nashridir [6]. To‘plam mundarijasidan “Bo‘ron kampir”,
“Omadli Hans”, “Qurbaga shahzoda yoxud zanjirband
Haynrix”, “Janob Korbes”, “Folbin hakim”, “Bo‘tqali qozon”,
“Yetti qarg‘a”, “Sim-sim tog‘i”, “Bo‘ri bilan yetti ulogcha”,
Qizil qalpoqcha”, “Botir tikuvchi”

EEINT3

“Quyon bilan tipratikan”,
nomli 12 ta ertak joy olgan.

Aka-uka Grimm ertaklarining Xurram Rahimov va
Gulrux Rahimova tarjimada e’lon gilingan 4-kitobi “Uch ip

ip yigiruvchi”, “Qo‘zichoq va baligcha”, “Rumpelshtilsxen”,
“Yetti shvab”, “Cho‘pon bola”, “O‘rmondagi uy”, “Baliqchi
va uning xotini”, “Ochil dasturxon, oltin eshak va urto‘qmoq”
kabi 10 ta ertak keltirilgan.

Ushbu kitob aka-uka Grimmlarning “Mittivoylar
sovg‘asi”, “Yalqov to‘quvchi”, “Bo‘ron kampir” nomli ertak
kitoblarining mantiqiy davomi sifatida taassurot uyg‘otadi.

Aka-uka  Grimmlarning  “Mittivoylar ~ sovg‘asi”,
“Yalqov to‘quvchi”, “Bo‘ron kampir”, “Uch ip yigiruvchi”
nomli kitoblarida keltirilgan ertaklarning ayrimlari 1954, 1991
va 2001 vyillarda chop ettirilgan to‘plamlarda ham berilgan.
Birog ularning tarjimasi tarjimonlar tomonidan uslubiy
jihatdan qayta ko‘rib chiqilgan va sezilarli darajada
o‘zgartirilgan. Ushbu ertaklar aka-uka Grimmlarning
Germaniyada nashr etilgan “Kinder-und Hausmérchen”,
“Gesammelt durch die Briider Grimm”, “Berlin und Weimar”,
“Aubau-Verlag 1967” nashridagi 210 ta ertagi orasidan
saralab olingan. Agar bu ertaklar asli bilan yonma-yon qo‘yib
o‘qilsa, nemis tilini lug‘atsiz o‘rganish imkonini bera oladi.
Qolaversa, bu to‘plamdagi ertaklar didaktik jihatdan ham
oldingi tarjimalardan farq qiladi. Shuning uchun ularni
“tarjima variant”lari sifatida qabul qilish mumkindir.

Hozirgi vaqtda aka-uka Grimlar ertaklarining nemis
tilidan o‘zbek tiliga tarjimalari mahalliy nashrlar, ommaviy
axborot sahifalaridan tashqari Internet saytlari orgali ham keng
targalganligini ham alohida gayd etish mumkin.

Xulosa va takliflar. Xullas, nemis ertakchilari aka-
uka Grimmlarning ijod namunalari turli yillarda bir necha bor
bevosita nemis tilidan hamda bilvosita rus tili orqali o‘zbek
tiliga tarjima qilingan bo‘lib, ayni paytda, ana shu tarjima
ishlarini yig‘ib o‘rganishga, ularni giyoslagan holda yutuq va
kamchiliklarini aniqlashga to‘g‘ri keladi. Ayniqgsa, uning
mustaqillik yillarida amalga oshirilgan variantlarini aniglab,
qiyosiy jihatdan chuqurroq o‘rganish lozim. Negaki, nemis
ertakchilari aka-uka Grimmlarning ijod namunalari tarjimalari
shoir, yozuvchi yoki mutarjimlar tomonidan amalga
oshirilgani sababli turlicha darajada namoyon bo‘ladi. Aka-
uka Grimmlar o‘z adabiy ertaklari orqali nemis xalqining
o‘zligini tanitishga, xalqining dilidagi orzu-istaklarini topib,
sodda, xalqchil uslubda, yuqori badiiy shaklda ifodalashga
muvaffaq bo‘ldilar. Grimmlar yaratgan ertaklar nihoyatda
rang-barang bo‘lib, ularning tematik doirasi keng, mazmuni
inson faoliyati, hayvonlar va jonivorlar, tabiiy hodisalarning
juda ko‘p tomonlarini qamrab olgan.
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THE PROBLEM OF ARTISTIC LANGUAGE IN THE WORKS OF SALOMAT VAFO
Abstract

This article is devoted to the analysis of the artistic language reflected in the stories of the writer Salomat Vafo, such as the
interior, which shows the inner experiences of the characters, their dreams and hopes, their life path. The speech of the author and
the character, which are two branches of the artistic language, are associated with theoretical and scientific aspects that reveal the
fullness of the work of art. Opinions about the artistic skill of the writer in providing imagery by means of speech details are
presented.

Key words: a work of art, literary criticism, artistic language, artistic speech, poetic language, language of a work of art, poetic
speech, story, speech of the author and character, artistic image, artistic image.

MPOBJIEMA XYJOXECTBEHHOI'O S3bIKA B IPOU3BEJEHUSAX CAJIOMAT BA®O
AnHOTaLUA

JlaHHas1 cTaThs HOCBSIIEHA AaHATN3Y XYHI0XKECTBEHHOTO S3bIKa, OTPAKEHHOTO B pacckaszax nucarensHuipl Canomar Bado, Takoro
Kak MHTEphep, B KOTOPOM MOKa3aHbl BHYTPEHHHE NEPEKUBAHHSA T€POEB, UX MEUTHl M HANEXKIbI, UX KU3HEHHBIH IyTh. Peub
aBTOpa U NEPCOHAXA, SIBIIAIONINECS ABYMS BETBSIMH XYAOXKECTBEHHOTO SI3BIKA, CBA3AHBI C TEOPETHKO-HAYYHBIMH ACIIEKTAMH,
PacKphIBAIONIMMH MOJTHOTY XyAOKECTBEHHOTO pOn3BeAeHH. [IpeacTaBineHs MHEHHS O XyJ0)KECTBEHHOM MacTepCTBE MHCaTels
B 00ecreueHHN 00pa3sHOCTH CPEICTBAMH PEUEBBIX ACTACH.

KnroueBble coBa: XyIOo)KECTBEHHOE INPOW3BEICHHE, JHUTEPATYpPOBEICHHUE, XYJOKECTBEHHBIN S3BIK, XYIOXKECTBEHHAs pPedb,
MOATUYECKUI SI3BIK, SI3BIK XYJOKECTBEHHOTO MPOW3BENCHUs, ITOITHYECKas pedub, paccka3, pedb aBTopa U IEpCOHaKa,
XY/IOXKECTBEHHBIN 00pa3, Xy10)KeCTBEHHbIH 00pa3.

SALOMAT VAFO ASARLARIDA BADIIY TIL MASALASI
Annotatsiya

Mazkur magola yozuvchi Salomat Vafoning hikoyalarida o‘z aksini topgan badiiy til qgahramonlarning ichki kechinmalarini,
orzu-umidlarini, ularning yashash tarzini ko‘rsatib beruvchi interyer kabi masalalar tahliliga bag‘ishlangan. Badiiy tilning ikki
tarmog‘i bo‘lgan muallif va personaj nutqi badiiy asarning to‘la qiymatini namayon qiluvchi nazariy-ilmiy jihatlariga munosabat
bildirilgan. Yozuvchining nutqiy detal vositasida obrzalilikni ta’minlashdagi badiiy mahorati xususidagi fikr-mulohazalar bayon
etilgan.

Kalit so‘zlar: badiiy asar, adabiyotshunoslik, badiiy til, badiiy nutq, poetik til, badiiy asar tili, poetik nutg, hikoya, muallif va

personaj nutqi, badiiy obraz, badiiy tasvir.

Kirish. Istiglol davrida adabiyotshunoslik ilmida
ulkan yutuglar bo‘y cho‘zdi. Bu davrda ayol ijodkorlar
orasidan mahoratli “so‘z sinchi”lari yetishib chiqdi. Jumladan,
Salomat Vafo va Zulfiya Qurolboy gizi kabi ijodkorlarning
badiiy asarlarida soddalik, samimiylik, haqgoniy tasvir,
xalqchillik, mubolag‘adan yiroqlik, badiiy tasvirlarning jonli
va ishonarliligi adabiyot ixlosmadlarini quvontiradi. Umuman
adabiyotga e’tibor — kelajakka e’tibordir. Yurtboshimiz
shunday deydilar: “Bugungi kunda O°‘zbekiston oz
taraqqiyotining yangi, yuksak bosqichiga qadam qo‘ymoqda.
Biz milliy tiklanishdan — milliy yuksalishga erishishni o‘z
oldimizga eng muhim va ustuvor vazifa qilib qo‘ydik. Ayni
shu nuqtai nazardan qaraganda, o‘zbek mumtoz va zamonaviy
adabiyotini xalgaro migqyosda o‘rganish va targ‘ib qilish,
ko‘pqirrali bu mavzuni bugungi kunda dunyo adabiy
makonida yuz berayotgan eng muhim jarayonlar bilan uzviy
bog‘liq holda tahlil etib, zarur ilmiy-amaliy xulosalar
chiqarish, kelgusi vazifalarimizni belgilab olish, o‘ylaymanki,
katta ahamiyatga ega”. Shunday ekan, bu mavzularda hali o‘z
yechimini kutayotgan masalalar talaygina.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Badiiy
asarning badiiy tili, poetik nutq hagida bir qator
adabiyotshunos olimlarimiz o‘z fikrlarini bildirishganlar.
Jumladan, Izzat Sulton “Badiiy asar tili” tushunchasini
markazga qo‘ygan holda u bilan bir qatorda badiiy til” va
poetik til” til atamalarini ham ishlatadi. “Badiiy adabiyot

asarining tili bir-biridan sezilarli farq qilinadigan ikki
bo‘lakdan — muallif (avtor) nutqi va gahramon (personaj)
nutqidan iboratdir” [1].

Adabiyotshunos olim T.Boboyevda ham “badiiy asar
tili” tushunchasi markaziy o‘rin tutgani holda, “badiiy til”,
“badiiy nutq”, “poetik til”,“badiiy asar tili”, “poetik nutq”
sinonim holatda go‘llanilgan. H.Umurov masalani “badiiy
nutq” tarzida qo‘ygani holda, an’anaga muvofiq “badiiy til” va
“poetik til” atamalarini unga sinonim qo‘llaydi. Shu bilan
birga, albatta, biz “badiiy asar tili” deganimiz holda, aslida
gap badiiy nutg hagida borayotgani ma’lum, chunki til
unsurlari ma’lum kontektstni hosil qilgach, nutq hodisasiga
aylanadi. Yuqorida badiiy til hagidagi garashlarning turlicha
ekanligiga guvoh bo‘ldik. Aynan badiiy til masalasi, muallif
va personaj nutqining o‘rni Salomat Vafo hikoyalarda
nechog‘lik bo‘y ko‘rsatgan, hikoyalarda ularning roli va o‘rni
haqida maqolada so‘z yuritamiz. Salomat Vafo “o‘zbek
hikoyachilik maktabi”da o°ziga xos o‘rin egallab kelayotgan
ijjodkorlardan  biri.  Uning  bir  qgator  hikoyalari
adabiyotshunoslar, tangidchilar tomonidan maqtov, e’tirofga
sazovor deb topilgan. Yozuvchining “Nomsiz kema”, “Gujum
xotin”, “Yo‘qolgan umr”, “Yovuz kuy”, “Kamalakrang
durracha” , “Poezd” kabi o‘nlab hikoyalarini o‘qigan
kitobxon, asarning badiiy tili va so‘z qo‘llash mahorati va
tasvirning jonliligiga tahsin o‘qiydi. Magolamizda aynan shu
hikoyalarning tili, ulardagi tovlanishlar va o‘ziga xoslik, ajib
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jozibadiorlik va samimiyat haqida so‘zlashamiz. Asarning tili
orgali gahramonlar hayotiga, turmush tarziga, yashash sharoiti
va orzu-o‘ylariga nazar solamiz.

Tadgigot metodologiyasi. Salomat Vafo 1966-yil 20-
ynvarda Xorazm viloyati Shovot tumanida tavallud topgan. U
Toshkent davlat universitetining jurnalistika fakultetini
tamomlagan. U o‘zbek adabiyotida roman yozgan ilk ayol
yozuvchi hisoblanadi. Salomat — “Farida”, “Ozini izlayotgan
ayol”, “Ko‘ngil farishtasi”, “Tilsim saltanati”, “Ovoraning
ko‘rgan-kechirganlari”, “Qora beva” kabi o‘nga yaqin roman,
qissa va hikoyalar to‘plami muallifi. Uning hikoyalari o‘ziga
xos tilda va o‘ziga xos uslubda, o‘zgacha mahotrat bilan
yozilgan. Bugungi zamonamiz adabiyotshunoslari yozuvchi
ijodini yuksak baholaydi.

Jumladan, adabiyotshunos olim Q. Yo‘ldoshev
shunday yozadi: “Salomat Vafo yozganlarining hayot
haqgiqatlaridan ko‘ra ruhiyat mosligi to‘g‘risida ko‘proq
qayg‘uradigan ijodkor. U personajning ruhiy holati ta’sirida
paydo bo‘lgan tasavvur bilan real borliq o‘rtasidagi
munosabatlarni nozik his eta oladi” [2].

“Nomsiz kema” — mangu mavzulardan biri bo‘lgan
“ona” haqida yozilgan. Uning tili va tasviri ham o‘zgacha.
Hikoya gahramonning dard bilan kurashayotgan, o‘limga yor
bermayotgan, azob va darddan ustun bo‘lib, hayotda
yashashga kurashayotgan, yoyinki o‘zga yurtlarda pul topish
ilinjida yurgan yolg‘iz farzandi, qizi yo‘liga ko‘z qadagan, uni
ko‘rish ilinjida tunlarni bazo‘r tongga eltayotgan onaning
o‘sha musofir qizining samalyotdan tushish tasviri bilan
boshlanadi.

“Samalyotdan tushganimda go‘yo ming yillik
to‘shakda yotgan bemorday behol, go‘yo ichimni allaganday
nomsiz dard kemirayotganday g‘ussali darddan azob
chekardim” [3].

Yuqoridagi  muallif  tomonidan
gahramonni tasvirlovchi nutg aynan soatlab, samalyot
o‘rindig‘idan jilmay o‘tirgan, biqiq va chegaralangan
muhitdan yuragi aziyat chekkan, yana o‘sha yurakka betob
yotgan onasining gqoshiga tezroq yetib borish istagi ham
qo‘shilgani Oydinjonni aynan shu ahvolga solgandi.

Salomat Vafo o‘z hikoyalarida Xorazm shevasini,
ingliz va rus tilidagi so‘zlarni shunday o‘rinli qo‘llaydi, bu esa
0‘z navbatida badiiy asarning saviyasini oshirishga Xxizmat
qilsa, badiiy asardagi gahramonlarning fe’l-atvori hagida
kitobxonda yanada kengroq ma’lumotga ega bo‘lish
imkoniyati paydo bo‘ladi. Bu hol bevosita zamon bilan
hamnafaslikni bildiradi.

“~Vhat you doing nov? Can | help you? — malla soch
xorijlik.

—Thank you. SI He Mory ¢ BamMM pO3rOBOPHBATb.
Vmens Oema. Most mama ymepna... — dedim bo‘gfilib,
tomog‘imga allanarsalar yopishardi. Xorijliklar bir zum menga
so‘zsiz tikilishdi. Qanday baxtsiz odamman, dunyoning barcha
millat va elatlari uchun katta fojea hisoblangan musibatga
uchraganman. Yana ko‘zlarimdan yosh oqdi” [3].

Aslida ona barcha yurtda ham eng aziz va mo‘tabar,
jonday aziz va yagin inson. Onasining so‘nggi so‘zlarini
eshitolmagan, endi onasining ko‘zlarini ko‘rish, qo‘llarini
suyish armon bolgan bu og‘ir vaziyatda atrofdagi rus yigitlar
ham uning dardiga davo topib berolmaydi. Unga
xushomadgo‘ylik qilishni niyat qilgan, bu yigitlar qizning
dardini eshitib, so‘z topolmay qolishdi. Rus va ingliz
tillaridagi so‘zlarning aynan o‘rnida, personajlar tomonidan
qo‘llanganligi voqeani yanada ta’sirli ko‘rsatishga, til, millat
boshqa bo‘lsa-da, ammo “ona” mavzusi bitta yagina ekanligini
yana bir bor yodimizga solmoqda.

“Odamlardan chekkaroqqa chiqib uzoqlarga boqdim.
Olisroqda qabriston joylashgan edi. O‘shan-chun ham g‘alati
is kelayotgan edi. Odam isi. Orolbo‘yi tomonlarda suv yer
yuzasiga yaqin bo‘lgani uchun o‘likni sandiqqa solib yer
ustiga qo‘yaverishardi. Qabriston ustida rango-rang tig‘lar,

bayon etilgan
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alamlar hilpirar, rangsiz magbaralar qad ko‘targandi. Bular
olislardan gayoqqgadir otlanayotgan kishik yelkanli kemaga
o‘xshardi. Bag‘riga yosh-gari, armonli-armonsiz, sog‘ va
kasallarni olib olislarga otlangan nomsiz kemaga...Yaqinda
onam ham nomsiz kemaning nomsiz fuqarosiga aylanadi” [3].

Dunyoda onasidan ajralgan insondan baxtigaro,
nochor, ilojsiz inson bo‘lmasa kerak, bu achinarli holni
yozuvchi ortig‘i bilan ta’sirli qilib tasvirlagan. Aynigsa,
gabrlarning  yelkanlarga, yelkanlarni nomsiz  kemaga
o‘xshatganligi yanada ta’sirli. Muallif bu ayanchli tasvirni
shunday badiiylik bilan tasvirlaganki, kitobxon vogelikka aslo
shubha ko‘zi bilan qaramaydi, ishonadi. Demakki, muallif
nutqi o‘z gardaniga yuklatilgan vazifani muallif ko‘magi
yordamida a’lo darajada uddalaganini ko‘rishimiz mumkin.
Badiiy tasvirning real hayot tasviri bilan hamohang bo‘lganini
ko‘rishimiz mumkin.

Hikoyaning xotimasi esa asar mazmuni, uning
g‘oyasini to‘la-to‘kis ochib beradi. Chegaradan o‘tolmagan,
0°‘z onasini so‘nggi yo‘lga kuzatolmagan, afsus va armonlar
bilan golgan, oxirgi farzandlik burchini-da uddalay olmagan
“baxtiqaro qiz” fojiasi kitobxonning o‘rtangan qalbini
o‘rtaydi, ko‘ziga yosh olishiga majbur giladi. Hayotda onasiz
yashashning dahshatini yaqqol ko‘rsatib beradi. Bu esa oz
navbatida muallif nutgining mahorati va kuchidir.

“Tobut ko‘targan izdehom bir qalqib ketdi va tikanli
devordan uzoglashdi. Meni jon tark etgandi. Tobut uzoglashar,
balanddagi ipak ro‘mol shamolda “tap-tap” etganicha hilpirar,
uning ostida suvratim gaqgayib turardi. Vujudimda,
bo‘g‘zimda kuyish va og‘rigli ingroq paydo bo‘ldi. “Ona ...
yetolmagan onajonim” [3].

“Yovuz kuy” hikoyasidagi tasvirga e’tibor qaratamiz.
Muallif  nutqi  yordamida tasvirlangan joy,interyerga
e’tiborimizni qarataylik.

“Gujum osti davlatining yana bir shavkatli fuqarolari,
daydilarning yagqin-yiroglardan tashib keltirgan, teshik
chelagidan tortib, paxtasi chiqib yotgan ko‘rpa-to‘shaklari,
endilikda urfdan chiqqan o‘zbeklarning milliy ko‘rpachalari,
ungib ketgan so‘zanalari, yap-yangi vanna, plastik suv
qog‘ozlari, uy qaznoqlarida chang, kir bosib qolgan,
go‘ng‘iroq taqilgan, rangi o‘chib ketgan ulkan beshiklar va
hatto hojat o‘tirgichlaridan tortib, purjinasi chiqib, oftobda
ogargan divanlar... gujum daraxtining yerga yaqin shoxlariga
osib qo‘ygan va bu daraxtning mahobatini yanada oshirib,
daraxtning musiqiyligiga hissa qo‘shgan, rosti go‘zal romantik
holat ham paydo qilgandi”’[4].

Daydi va sayoglar yashaydigan ushbu ovulning
mahobati ham birgina ko‘p asrlik voqealarga guvoh bo‘lgan
gujum daraxti edi. Ulkan gujum daraxti ostidagi eski-
tuskilarga, buyumlarga garab ovuldagi lo‘lilarning turmush
tarzi, e’tiborsiz- logayd harakatlari, mazmunsiz, fagat yeb-
ichishdan iborat bo‘lgan turmush tarzini ko‘rishimi mumkin.
Gujumga ilingan buyumlarga garab, fahmli kitobxon ovulda
istigomat qiladigan, “hurrak” otib uxlashdan nariga
o‘tolmaydigan daydilarning hayoti va yashash tarzini anglab
oladi. Teshik chelak, eski ko‘rpa to‘shak, rangi o‘chgan beshik
va boshga buyumlar faqgatgina eski tuskilar fagatgina
jamiyatdan biroz cheklangan, taraqqiy etishdan to‘xtab
golgan, ishyopmas muhitning vakili bo‘lgan insonlardagina
bo‘ladi. Aynan Salomat Vafo ham buni chuqur anglagan holda
kitobxonga aynan shuni yetkazib berishga harakat gilmoqgda.
Asarda daydi-lo‘lilar, ularning katta-kichigi, yosh-qarisi,
erkak-ayoli ularning fagatgina oz qobig‘iga o‘ralib qolgan
mubhiti bor. O‘sha muhit asarning badiiy tili orqali kitobxon
shuuriga yetkazib berilgan.

Yozuvchining “Poezd” hikoyasidagi Odil qori obrazi,
uning o‘ziga xos fe’l-atvori, odatlari, muomalasi va shunday
bo‘lishiga qaramasdan namoz o‘qish holatlari juda ishonarli
tasvirlangan.

“—Ha. Eltimi... Bilmayman tuppa-tuzuk yurgan edi.
O°z oyog'i bilan Toshkentga bordi. Orif 0°g‘limiznikiga, o‘zi
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ham kelin ham doktor. Elti Toshkentga kelmasfdan oldin
gishlogda yotib golgan edi-yu, pishillab yana o‘rindigqa
cho‘kdi.

—O‘shanda Orifni sog‘inib rosa ichikdi. Menga
“telefon qilib, chaqiring. Orifni ko‘rmay o‘lsam, armonda
ketaman”, — dedi. Endi ishlik odamni bir tumov bo‘lganga
ham chaqgiradimi. Tovuq so‘yib tozalashdi. O‘shatda
shamollagan shekilli, yotib qoldi”. [4, 8]

Yugoridagi berilgan parchadan Odil gorining xarakteri
va ahvoli kitobxon ko‘z o‘ngida namoyon bo‘ladi. Uning ayoli
uchun loqaydligi, ayolining dardiga e’tiborsizligi, faqatgina
0‘z qorni va o‘z yumushlari bilan band ekanligini ko‘rishimiz
mumkin. Buni hattoki, bir yo‘talganga ham odamni bezovta
gilaveradimi, degan gapidan ham anglash mumkin.
Farzandlari ham shifokor, ammo “Bo‘zchi bo‘zga yolchimas”
deganlaridek kelin va o‘g‘il ham onaning dardini, ahvolini
anglamaydi. Bu ularning logaydligidan, o‘z yumushlari bilan
andormon bo‘lib onaning ahvoli bilan qizigmasligini
ko‘rsatadi. Bu holat bugun butun jamiyatimizdagi
farzandlarning salbiy ahvoli ekanini yozuvchi ko‘rsatib
bermoqda. Ona esa baribir ona o‘zining farzandiga ilinadi,
uning yo‘liga ko‘z tikadi. Farzandiga ilhaq bo‘ladi. So‘nggi
nafasigacha uning diydorini kutishi tasviri kitobxonni
giynaydi. Yugoridagi hikoyaning badiiy tiliga qulog solsak,
ko‘plab ma’lumotlarni yetkazib beradi bizga. Berilgan
personaj nutgi orgali biz Odil qori, uning ayoli, kelini va o‘g‘li
haqida, ularning xarakteri haqida ma’lumotga ega bo‘ladi. Bu
esa personaj nutgining imkoniyatining yanada yuqori ekanini
ko‘rsatib beradi.

Tahlil va natijalar. Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak,
o‘zbek adabiyotida Salomat Vafo ijodi atroflicha o‘rganilib
kelinmoqgda. Hikoyalarning badiiy tili, muallif va personaj
nutgining imkoniyatlari juda keng va uning vazifalari ham
bisyor. Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, badiiy asarning tili
quyidagicha bo‘lishi kerak:

—samimiy;

—xalqchil;

—dardchil;

—g‘alizliklardan holi;

—emotsional-ekspressiv;

—gisga va mazmunli;

—obrazli... va boshqa ko‘plab funksiyalarni bajarishi
lozim. Aynan shu vazifalarni yozuvchi mahorat bilan
uddalagan desak, mubolag‘a bo‘lmaydi. Umuman olganda,
badiiy asarning tili serqirra va ko‘plab vazifalarni bajarishi
kerak, shundagina asar o‘qirmanlar tomonidan sevib o‘qiladi,
mutolaa gilinadi, keng omma tomonidan yaxshi kutib olinadi.
Badiiy til masalasi ana shunday sergirra mavzulardan biri.
Salomat Vafo ijodida bu mavzu mahorat bilan o‘z aksini
topgan. ljodkorning hikoyalarini tahlil gilish mobaynida
muallif va personaj nutqi, umuman asar tili ko‘p ma’no-
mazmunlarini ochib boraveradi. Hikoyalarni o‘qir ekanmiz,
jjodkorning mahorati va so‘z qo‘llash qobiliyatiga tahsin
aytamiz. Salomat Vafo hikoyalarida badiiy til masalasi
kelajakda hali o‘rganilishi tadqiq qilinishi bo‘lgan
mavzulardan biridir.
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WILLIAM FIERMAN'S SCIENTIFIC VIEWS ON 20TH CENTURY UZBEK LITERATURE
Abstract
It is known that Uzbek literature has always had its fans, readers, and researchers. This article analyzes the research of Uzbek
literature by William Fierman, a professor at Indiana University in the United States of America.
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HAYYHBIE B3I'JI1bl YUJIbAMA ®UEPMAHA HA Y3BEKCKYIO JIUTEPATYPY XX BEKA
AHHOTALHSA
M3BecTHO, 4TO y30ekckas TUTEepaTypa BCErAa MMela CBOMX NOKJIOHHHMKOB, YATATeNeld M uccienoBareniei. B maHHO# cTaThe
AQHAIM3UPYETCsl MCCleJOBaHNe Y30eKCKoil nurepatypsl YwibsiMoM @uepmanoM, mpodeccopoM MHAMAHCKOTO yHHBEpCHTETa B

Coenunennsix Illtatax Amepuku.

KarwueBbie ciioBa: Yunbsim OuepMan, HATHOHATTBHOCTh, 00pYCEBIINiA y30€K, IieH3ypa, [1eTpoB, uaeonoruueckas 6opboa.

YWIbSIM ®UEPMAHHUHI XX ACP ¥Y3BEK AJABUMETUTA OU WIIMHI KAPAILJIAPHU
AHHOTaALHSA
Mabaymky, ¥30ek amaOuéTH Xap AOMM Y3WHHHT MXJIOCMaHAJAapHra, KATOOXOHJIApUra, TaIKUKOTYHIapHura sra Oynrad. Ymoy
Makoiaga Amepuka Kymma Ilrtarmapupa skoitnamran Munuwana yauBepcuteTdn npodeccopu Ywibsm DuepMaHHHUHT Y30eK

anabuETH XaKuaru U3NaHUIIIApH TaxJIWIra TOPTHIAIN.

Kanur cy3nap: Yuneam Ouepman, MUUIHIINK, pycliamiran ¥30ek, nen3ypa, [letpos, Mmadhkypasuii Kypari.

Kupum. C¥y3 mynkunusr cyntonu Hasouit Xaspat-
Japu cy3ra nryHzaait Taspud oepaau:

Anabuér mryHaait Tyocu3 YMMOHKH, IIYHFATaH OWIIaH
TyOWTra eTHIl MYIIKyJ, JEeKHH Xap HIYHFUTaHUAA KypyK
YUKMaliAd KWW, anbaTra, SHrU OMp KAMMAaTOaxo TOMIIMAa
Onnan unkaau. HaBowii TabKuIIaranuex:

Vi1 kumm cyB 6arpuaa FaBBoC 3pyp,

Kum ryxapu MabHH aHra Xoc 3pyp.

Daif3 xapuMuia TaxasIl aHra,

Kum épyboH Manrbanu MabHU aHra[1].

V36ex amabuérun my Ty6CH3 YMMOHHHHT —KaTTa
Oymarnaup. YHHHT TyOWZarn KMMMAarOaxo TONHJIManap dca,
HadakaT ¥y30ek, Oamku y3ra MamiakaT BaKWIIAPHHH XaM
Kanmd Kumaad. Yimap XaM KAMMAar0axo HUMAaJup TOIHWINTa
ypununiagu. XX acp y306ek anaObuérura 1oup Xankapo HIMHA
MyHO3apajap IIyHAail ypHHHULIUIAPHUHT camapacu Oyiiau.
Yynnonuunr “Jloxrop Myxammaauép” xukoscupa XX acp
MajaHusATHra OepwiraH Kykuaard tabpud, aifHM JaBp
amabuérura-ga Moc Tymamu: ... XX acp MaJaHUSATH KeJIIu
axaap Kabu numwniad, Xap tapagra cyB 4ody0... Wirapura
Kapalb xapakar Kuia 6omutaau...”’[13].

Mag3yra oua agaduéraap TaxJawad. Xaikapo
agabuii  MaioHJa XOPMXKJIIMK —TAAKUKOTYHIIAD  DaBapi
OnBopt, anuane Matymescku, [[aBunx Montromepu, Ilon
Octun, Taxup Kaxxap, borimupsa Xaiur, Yunbsam @uepman,
Xamum Kapa, xebdpu Yunep, Unurebopr bangayd, Aned
Xamug;, ¥30ex amabuérmynoc ommmiapu Jlazuz Karomos,
lepamm  TypameB, Mapar Hypmyxamenos, Marékyo
KymunkoHoB, Hop6oii XynoiibepraHos, TTupmat
lepmyxamenos, Canoxunana MamaxoHOBIap Oaxciapaa 3
(daomukIapuHu KypcaTraniap Ba 0ab3aH yJapHUHT OyHIal
“caonmuknapu” 3pTHPOd >THNraH. MyHO3apalapHUHT KEHT
KyIamza KeUraHHHH YTMHUII JaBp JApCIMKIApUAa yIapHUHT
XaM  TWwira  OJIMHTAHJIMIHU ucOoTnaiau. XycycaH,
M.Axman6oeBa Ba C.M6poxuMoBanzap TOMOHMIAH SpaTHINO,
1985-itunna [lenarornka HHCTUTYTIApH Tanadanapu yayH 401
KWIMHTaH VKyB KYy/UIaHMaJa XaM TaHHKIH ¥30€K COBET
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aMabuETIIYHOCTAPUHUHT ~ FapOaaru  “COBETIIYHOC  TAPHUHT
y30ex anmabuétn Xakupmaru Qukpiaapu Fapa3z Ba TyXMaTAaH
nOopaT SKAaHIUTHHA (OUI KWIraHIapy aitmiaam(2].

Wnnnana  yHuBepcureTH  mpodeccopu  YHIbSIM
Ouepman Mapkazuiit OcHEMUKIapHUHT STHHK Y3WUTa XOCIHTH,
MUJUTAR XUC-TyHFyJIapy TYFPUCHAA TAIKUKOT YTKa3raH, y30eK
ajabuérura KaTTa KU3MKMII OMiIaH KaparaH. Y HCTHKJIONIaH
aBBAITH COOHMK Ty3yM JaBpHIa MWLUIMHA MacamaHd ‘‘xal
K’ OuaaH OeBOCHTa IIYFYJUIAHAJUTaH COBET anabuérn
OpKall MWIUIMHA TYHFy Xakuaa aHUK TacaBBypra sra OYiMin
MYMKHH 3Mac J1e0 xucoOaiiin Ba FapOIMKIapHUHT KyAa KaM
COHJIM BakmuIapy Oy yikama MIIIIAaTIapapo MyHocabaTIapHU
Ky3aTHII WMKOHMATHTA 3ra OynraHmuruiaH adcyc dexamiw,
¢dykapomap  (Coser  maBmatu  (Qykapoimapum — Hazapzaa
TYTHJIMOKJIA) XaM MHWUIMH TyiHFy MaB3ycH “HO3MK”
SKaHJIMTMHH Ouino, ynap (FapOnukiap) OWinaH ramammigad
KOYHILJIAPUHU alTaau.

TagKuKoT MeETOA0JOrHsICH. AnaGuETITIyHOCTIHK
nwivMuga XX acp V36ek aTaOuETHHUHT  XOPWKUH
TaJKAKOTUYIIIAPY TOMOHHAAH aMmajra OIIMPHWITaH HILIapHA
ypranum MyxXuM MacanaimapgaH Oupumup. Hmpa acocan
KUECUU-TapUXUi, COIMOJIOTMK TaxJWIl XaMmJa TapuXuii-
MaJaHU{ TaXJIWJI METOUIapuIaH (GoiiianaHuIaIq.

Taxaua Ba Harmxkanap. Tagkukotun Ouepman
Omun ExyGopamar “Op Gommra wm tymca” (1966-inn),
“VayrOex xasunacu” (1973-imn), “Huénar” (1977-iwn),
MupmyxcurauaT “Hun yeruna Oi” (1958-iun), “Ilypanaran
xycH” (1965-tium), “bup xymua Tmma” (1966-imn),
“Menmop” (1974-itmn), Mamananun MaxmygoBauaT “Yimac
Kosutap” (1981-imm) acapmapunu Tankuk dTagn. duepman
y30ex amabuéruna YpraHwiMInM Kepak Oynaran Kymiuad
Macajajgap OOp OSKaHIMIMHU TabKumnaiau[4], myy Ounax
Oupra, ¥3m ¥y30ex acapimapuparu ‘‘pycrnamras  y30ek”
XapaKkTepuHH, IOUH  amMaauétd Ba  Oab3u  ¥30ek
MKOIKOPIAPUHHUHT “‘COBET KHUIUWJIApW~ Ba COBET MAJaHHUATH
puBOKHIaryu YpHuHH Ypranaau. Lllyaunraek, y y30ex agaduit
THIH, ¥30€K THIMAATd acapiapHUHT PyC THJINTA Tap>KHMach
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XaKpa TYXTalap dKaH, TapXKUManap Xap JOMM XaM TY¥pHU Ba
TYnuK OynmaraHumHM  aWthHO, ¥3 ¢Qukpuran JLbar Ba
M.KyupkonoBHuHr — “Aitbex:  Kpuruko-O6morpaduueckun
ouepk” acapuiard Kydugard (QUKPHM KENTHPHUII OuiaH
acocnaiinu: “Oi0exkHUHT 0abB3u acapiapd pycya TapKuMajaa
Kuckaprad. baws3u cababnapra kypa HypunuHr TYitn TacBupu
TapxKUMaja KucKaprtupwiran”. AiHu Ypunga @uepman
“Yumnpuiran” CY3UHU Kynnaiay. Vuupuiran Ba
KuCKapTupmwiran udonamapu opacupa ¢dapk Oop, anbarra.
S"qMoK — Ky3maH FoimMO OYIMOK, KYpHHMail KOJIMOK,
inykonmok[11], Kuckapmox — Oupop xuxargan (0¥yiiu,
Y3YHIMTH, XaXMH, MHUKIOpPHM Ba 0.) yId4aMuM KHCKa XOJra
kenMok[11]. By WKKM c¥3 Typau MabHOJIAPHU AaHTIATaIH.
“Yrkan KyHmap” neK, KU3FHH Ba OMp yMpiu Myxab0ar Guian
kapmm oymmarad (H.Kapumos Tas6upn) “KyTiryr KoH” pomaHu
1938-itmnpa €3mrann MabiayM. AcapHHHT TOIIKeHTAA Hamp
KWIMHTaH OWpnHYM pycda TapkuMacura Jlmgms bat
MyXappupiuK Kuirad. AcapHMHT y30ek4a Ba pycya
BapHaHTIAPU CONUIITHpIITaHnaa, Puepman macananu Oupo3
ompud roOopranuHu Kypamu3. Jl.bar Ba M.KyunkonoB
MabBIyMOTHIA 3Ca, Ba3WATHH CHUIMKJIAIl  aMaluéTd
KypuHany, anbarra, Oy 'kapaéHaa ymap smal TypraH MyXdT
TabCUpPH XaM OynraH. Pyc Twimparum tapkuma OwWiaH oHa
TUIHJArH acap CONUINTHPUIICA, acapia KYHHUHI BaKTJIADUHU
OWnIMpyBYM HaMO3 NaWTIapw Ba TYH sikyHuna JlyrdunHmco
(HypunuHr oHacw)HHHT pyxuil xomatu tacBupH (... Kynamapu
KypcaTtraH 35303 Ba IBTHOOpAAaH MaMHYH Oyica-na, yHUHT
XOTHPH TWApHINOH, KYHTJIM HOTHHY 51u.)[8] Tapkumazna
kentupuiMarann kypunagu[S]. Jlugms bar Ba Marékyo
KyupkoHoBra kypa, Oy ypuHAa TapXUMOH ydyyH HypuHUHT
TYWWHN TacBUpJANITMHA Makcaj »dMac, OW3HHHIYA 3ca,
Tap)KUMOH Oy HyKTaJapHH y30ek OyiMaraH KHTOOXOH y4yH Y
KaJlap axaMusTIn 1e0 OnnMmaraHunaH €Ku TylIlyHMaraHuJaH,
MaTHIard Oup-OMpura aJoKaaop KUCMIIAp 3aH)KHPHHU
WIIFaMaraHuJal Koiaupub KeTraH OyiauImu MyMKHH. [lemak,
..OHT aBBal MYTap)XKHUMHHHT ¥3u OMp Kapamiga OoAJuirHHA
xabap eTka3aéTraH/iek KypruHYyBUH )Kymilanap 3aMupHaa Tran
MWJIIUH Y3Ura XOCIUKIApHU WIFail OJIMIIN, TyIIYHUIIH Kepak
Oymamu[9]. .. TOKM TapKMMa YKYBUHCH OJITaH TaacCypoT
acIMAT YKYBUMCH TaacCypoTHUra MaKCHMal Aapaxkana sSKUH
oyncun[9]. Kentupunran Oaauuii MaTHAa TapKUMOH Y30eK
OHACHHHUHT, aifHUKCa, KU3 y3aTraH OHAHWHI PYXUH XOJaTHHU
XHC KMJIOJIMaraH OYJIMIIN MyMKHH.

V36ex anabuéTuam HHIMa-HHUI TAIKMK STAp JKaH,
Yuesm Guepman 1940-itmnman o 1950-iiun Gonurapurada
V3TapuHUHT “HYKOTWITaH aBlomiapu” Xakuaa €KW MUIUTHHA
XHUC-TYHFYJapHH aKC OJTTHPYBUM acapiap €3umra Xed Oup
¥30ex €3yBUNCH KypbaT KWJIOJIMAaraHuHM aiiTagu. MabinymKH,
1938-itinrn KaTaroH cuécaT GapyaHd Aaxmiarra COJTaH Su.
Xap O6up MXKOAKOp Xap KyHUHHM TaxXJIMKaZa YTKa3uIUra, yHU
XaM KauoHAUp oJM0 KeTHIIIapy Xakujaa yinaira ofaTiaHuo
KOJITaH/IM, XaTTO Y3JIapHHU PyXUil TOMOHAaH OyHra Tanépiad
YATYpHIITaHIM. AMMO ymap Xap KaHmad Ba3uATAA WXKOJ
Owman  myry/uraumrad,  @OHepMaHHHHT  IOKOpHAAru
¢ukpnapuan  OupruHa  40-50-iimnmapmarm  anabu€rumus
Tapuxua Karra Bokea xucobmanran Oitoeknunr 1942-itnnna
Tyrajuiarad “HaBouii” pomanu pan Kuia onaau.

Tagkukorun  ypranunaérran JgaBp — agabuérupa
LIeH3ypa MaBXy[ OynraHu, JeKuH y30ek anaObuéTuHn Ha3opat
KWIaUraH Japaxana ¥30eK THIMHU MyXTa OWIyB4M pyciap
KaM OyJraHu XOJfa, IeH3ypa Tajxabiapuaa aHdaruHa XymEp
Oymran ¥y30exmap kynm OynraHuHU aiftamu. YHra Kxypa,
TomkeHnTra kenraH naituga o6up y30ek ommmm —“AMepHka-
JMKIap OW3HMHI MaJaHUATHH pycnap pycnamrupau neb
aiitumagu, amMmmo Oy TYFpU 5Mac, pyCHAIUTHpUII Oab3u
y30exkmap TOMOHWAAH amaira OIIMPWIAW.”, - HeraH 3[H.
MwnarnapBap — 3UENMIAPHUHI  KaTTHK  KaTaroOHJIApU
mIapouTHAa Kymiab [oKopu Maprabazaru Kekca aBlIofJ
BaKWUIAPDUHUHT KaTTa KHUCMH Te3 KYTapWiIMIIIH, YyJap
Y3rapuiuIapaH xKyJa KaM Japaxaja TalBunuianumau[4]. by
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yma pnaBpmarm Oapuara aéH, ammo Oapua Ky3 IOMraH
XakuKariapaan oupumup. Ouepman y3 ¢ukpunn daiizymra
X¥kaeBHUHI TaHJAHTaH acapiapH JacTiad pyc TWIHAa,
KeluH y30eK THInAa 9O KWIMHTaHU OMJIaH JalnyuIaiIm.

Tagkukotna  xopwx  mpodeccopun  Ilupumkyn
Komuposuuar 1979-iunna “Coser Y36ekucToHuM” raserac
¢deBpan conmpa wom StwiaraH “UuHOp wWiImU3IapH”’ HOMIHI
MaKoJIacH yCTH/Ia XaM aHdaruHa M oau6 Ooprad. [TnpuMkyn
KoaupoBHUHT ¢uKkprya, HapaXTIapHUHT WIIU3IApH OyiaraHu
KaOW WHCOHWSTHHHT XaM ¥3 MaJaHMil WIAW3IApU MaBXKyZH,
“xap OWp IIAXCHMHT WYKH JyHECH uekcu3aup. bupruna
OJaMHUHI XOTHpacu Xamia Kanouma Hasowit Ba [lymxus,
®upnascuii Ba ['€ére, Illexcnup Ba Toncroitnap spaTtran
103120 EpkuH obOpasnap Oumpranmukaa smamu MyMkuH[10].
V3gexmynoc (William ®uepMaHHH Ha3apia TYTMOKIAMH3)
IMupumkyn KozmpoB HuMa cababmaH wigu3 MaHOamapu
KaTopuzma TYpT Hadap Empomammkmap-y, Mapkasuii Ocué
WOKOJKOpJAapuAaH  aTWTH  WMKKATacHM  TWIra  OJraHura
axabmanaan, OyHH ¥3MdYa TaxJIua KWIWIITa KUPUIIATU Ba
Kylingarmga Xyjoca Kuiaagu: OupwH4YHMOaH, Oy ¥y30ekmap V3
MabHaBHH O3YKACHHH Y3NMAIITHPHIIN Kepak OyiraH TyHpoKaa
orup EBpoma  xoMmoHeHTH  OOpIUTMHH  KypcaTajad,
UKKHHYMAAH 3Ca, SCIaH YHKApMACIUK KEpaKKH, SXTHMOII,
neHsypa Koupamapu Oy KoHTekctaa Mapkasuidi  Ocué
€3yBUMIQPUHUHT TWITa OJMHHUIIA pyc E3yBUMIAPUHUHT
HOMIapu OwinaH Oupra KeJIMIIMHM  Tajxad  KWiraH.
TagkukotunHuHr Oy QukpuHN EKTalimMu3, cababu Omsra
afHKM, YMHOAH XaMm, &3Ma paBumga OymMmaca-ia, OF3aKd
KOHYH/AaH KaOyn KWIMHMINTAa yATYypraH IOyHAad Kouna
MaBxkyn d1u. byam Oiibeknunr “Kymiyr KOH” pomaHura
CYHBUH paBHIIJAa KUPUTWITAH, KSHWHHYAJIMK POMAHTa SIMOK
6ymu6 Tymran (H.KapumoB Tanbupu) nmest Tabpudanran
[letpoB oOpa3u xam wucOoTmaimu. 1940-iunma yTrasuwiran
poMaH MyxoKaMacua acapia ¥30eK XaaKd MUJUTHA OHTHHHUHT
yeummna pyc XaJKHHUHT TapUXHUH PONTU KypcaTHIMaraHinru
KaTTa cuécuit kaMuymnmk 1e6 OaxomanraH sam. 1987-imnma
C.llepmyxamenoB, C.Mmup3acBnap TOMOHHIAH SPAaTHITaH
“Oitbex Ba ¥30ek coBeT amabuéTm’ pHcolacHia 3ca acap
XaKuna KyWuarmnap adTmiaamu: “Acap MEXHATKall XallKKa
Myxab0aT pyxu OwiaH, MeXHAaTCEBapJIMK, TYFPWINK Ba
aJI0NIATHHU YJIyFall pyxy OMaH cyFopwiraH. AHHUKca, y30ek
MEXHATKaIUIapd PEBOJIIONMOH OHTMHUHI INAKIUIAHWIIN Ba
oynma pyc Oommesukinapu (IletpoB o6pasu) kypcarran
TabcUp pean akc srrupwiran’[21]. MacanaHuHT JaBOMUIATH
OuepMaH TaxJ WM KA3WKApian. Y Kyinaarmda: YHUHr4a, Oy
kKaropaa ['ére Ba lllexcnupHu XaM XaBoya KMJIMIL, MaXaJlIui
wign3napra OynraH SpTHOOpPHH “‘cycallTMpuin” YpHHTA,
[Tymkun Ba Toncroll yuyyH MyBO3aHAT OYJIMIIM MyMKHH.
Komupos CoBer BaTaHuzaru WIAW3IAPHUHT Y3Ura Xoc
MaHTUFUHUA aWTMaiou; VY pyc €3yBUMIApUHM Y3 H4Hra
olaaMraH Japaxana TYLIYHWITaH ‘“wigusiaap”  Ooluka
€BpOIANIMK MyaJUTH(IapHA XaM ¥3 WUUra OJIMIIN Kepak, 1e0
aiitrannek  tyronagu[10]. ®duepmanamHr Oy  dukprapu
TyIOIYHapJid, amMMO YHUHT (ukprnapuaa Oyprrupum Oop,
cababu Ilupnmxyn KoampoB TOMOHHAAH caHAJITaH HOMIIAp
(daxatruHa MaxOypHUST I03aCHJAHTMHA HSMAac, KENTHPWITaH
IDKOJIKOpJIap YMHAAH XaM axoH Mukécuiga V3 KUTOOXOH
MyXJHCIapura sra >, TasOup sxou3 O¥ynca, ycro3 1ed
ounuuapau. Macanan, Oii6ex [TymkuH xakuaa myHaai é3ran
U

ITyuikuH 31 MeHra JythaH
MaHry nopnok Gpukp una
[IebpuATHUHT 33Ty OTalIUra
Kyu Ba unxom Garunuiaras.
Exn  Epxkun  BoXumoBHHHT
“IlymkuH” mebpuaa:
Men unk 60p MakTabra Kyiranoa Kajgam,
Wik 6op anmudOoman onaranaa Tabianm,
Memnra osam apo 103 O4raH ojam —

1974-iimunpa  €3ran
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ITymkun gaxocura KHITypMaH Tab3UM,
Xanu MeH aHriaMai AJIMIIEpHH XaM,
T'ére pyxu xanu Oyamacaan XOKHM,
Xaénum OemnruH TedpaTraH OHaM —
ITymkun gaxocura KUIypMaH Tab3UM.

Hloup Gyncam Gup KyH 3:1ra MyHOCHO,

Menu monpnm aeb araca XajaKuM,

Hasowit neBonnH kykcumra 6ocuo,

ITymkun naxocura KuitypMaH Tabs3uMm|3].

Bynnait Mmucpanapau sHa Kyminad mwKoAKOpIapUMHU3IA
yupaTaMu3:

... TommapHu 4aHr KUanb ydupap 3aMoH,

Bup yukyH HykoTMac mebpUHT EIKUHH,

Boruanr 6up 6axopra xamuIa MakoH,

CeBanu xap KyHrui, xap xaén yuu![7]

Mupmyxcunauar  1958-iimnga  MockBana —sipatran
“Hun ycrupa Oi” xukoscu “lypamaran xycH’ XUKOSCHUTa
yxmam. Acapia apXeoJOTHK KasWIIManapia KaTHAIIAJWTaH,
MHCPJIMK HUKKH apa0d KU3MHHMHT YKWII JaBpUAATd XaéTH
TacBHpiaHagu. TamkukoTdw Oy acapjaa SIIUPHUH MabHO OOp
ned XucoOnaiay Ba KyHHMIard CaBOJHU KYHIANAHT KysIH:
Mucpna &ummn  Gomutaran  “Hun  yerumarm  Oii”nma
Mupmyxcua ¢dakat Mucp xaMusTHIA MaBXKyA CHHQIIAp
TH3UMHHH TAHKHJ KIIAITHME KM y Y36eKICTOH XaKuaa XaM
HUMagup nemoknamu?[4]. DbpTHOOp Oepcak, Myamnu(HUHT
“Ulypamaran XycH” Ba “Hum ycrumarum oif” Xukosumapuuaa
TaHJIAaHTaH KaXpaMOHJIapH “Makadbu” Oup XL

MupmyxcuHHHHT 1965-imn  spatran  “Ilypanaran
XycH”[6] XMKOSICHHH TaxJHWJ KWIap 9KaH, Myaudd acapHH
OyryHmail Oomka WYCHHIAa TYNIyHTaHH Ba TYLIYHTHPUIITa
YpUHTaHU KYpHHaau. YHra kypa, MupmyxcuH Buka (acnu
ucmyn  XailpunucoxoH bepauépoBa)un y30ex OymumMaaH
VSIMIIMHA ~ TacBUpJallJaH Kypa, SXIOIM COBeT  aénu
SMACIIUTHHU TaHKW] KHJIa€TTaHAeK Tyonaau. JIeknn OU3HUHT
(UKpUMHU3 IOKOpUAATWIAPHM paja dTamd, acap OwitaH
TaHWIITaH KUTOOXOH  BukaHmHr  ¥30exkoHa,  MHIUTHIA
MaJaHusATra OynraH MyHocabaTuHH KypuO, xadcamacu mmp
O6ynmamu, Buxa (XalfippHHUCO)HMHT  HYTKHM-I0  XaTTH-
Xapakarjaapi COBYKKOH TaCBUPJIaHAJINKH, KUTOOXOH/a TaOHHi
paBuma OockuuMma-0ocknd BukamaH IKUpKaHUII —XHCCH
optu6 Gopamu. Acap naBomuaa BUKaHMHT TypMyll YpTOFd
Hopxkysura Ba kaifHOHacura OepraH “MafgaHUSATCH3” TabpUPH
Bukanuar ¥3m OwiMaran Xoiga Y3W YUyH ¥3 OF3HIaH
Tappudu ged xucobmamr MyMmkuH. byHma —tunparu
nepcoHaknap MUPMyXCHHHHHT Oomrka 0ab3u acapiapuia
xaM yupaiiau (“Ymun” pomanu, “Hun yctuga Oi” Xukoscu).
Busnunrua, Mupmyxcun OyHpaail THIUIap OpKamu “OMMaBHii
MaJaHUAT HU TE3JHUK OWiaH, Xeu KaHIai TaXpup-y TaxJIHICH3

Tamkapy, Buka yayn Esperanto Tmim MyXuM axampsIra ora
(Esperanto (esper. Esperant0) — sHr KeHr TapKajiraH CyHbHi
Tun (noinxaBuil, 1ed xaM aTanmany; Typiad MaHOamapra Kypa
xosupga naynéma 2 mwumoHaad 20 MuUIHOHrada
eCIIepaHTHCTIIAp AIIANAN).

Y Oapua omamiap Iy TWIda CY3IalIMIUIAPUHU
ucraiiau. AMMo Oy THIHHHT sipatyBuncH Jlroxsur 3ameHxod
TapKkpulamyga, Oy Tmwi OomKa TWIIAPHUHT — YPHUHA
6ocMaciuru kepak. Bukanunr Ilapmknarn Diiden MuHOpacu
SKMHUIATH  pecTopaHiapiaH Ompuma “UYa-wa-ga”  (50-
Hunapaan mamxyp 6ynran Kyba pakcu)ra pakcra TYIIUIITHA
XoxJamm, nuénaza sMac pPIOMKaJa WYMMIHK HCTEBMOI
KWIMIIHK ad3ain KypulM, TypMyLl YpPTOFHHUHI >KaHO3ara
YUKUIINTa KAPUIMINK KWINIIH, (ap3aH] ynFalTUpUIIHK Y3
YMPHHHHT 30€ KeTHUIIH J1e0 OMIHNIyM Ba Iy KaOH XoJaTIapHU
Kopayam Ganky, VHCOH XyKyK Ba SpKMHJIMKIAPHHH YeKJIaml
6yu0 KYpHHHUIIM MYMKHHAND, JISKWH acapia KHTOOXOH Xed
6up ypunna Xaiipunuco (Buka)HuHr mwxobuit pazunatinapuan
cesmaiian. Acmupa, XaWpUHHCO HCMUHHHT  JyFaBUH
MabHOCUTa YBTHOOp Oepwica, YHHUHT KeNUO YHKHUIIM apad
THnura  Oopagm  Ba  a&UIAapHUHT  SHT  XUMMATJIHCH,
CaxoBaTJIMCH, MEXpPHOOHM JeTaH MAabHOJAPHU AaHIJIATAIIH.
AMMO KaxpaMOHZa 3appada HMCMH JKHCMHUTa MOHAHJUINK
ceswMaiiay. IlyHuHT yayH XaMm aémHuHT KaiHOHAcH (Oayku
myamd xam) KaHaad KuiauO OyHnmait Bartannm mynmai
énurapra KOJAMPUII MyMKHH Aesl H3THPoO dekanu. by Xukos
03acuial  QUKpIapuHU AKyHuam  apadacuma  Puepman
Kyiingarmga €3aau: Buka Diiden mMmHOpacH octuzpa smac,
Oankxu Kpemn neBopuga OYnumHu op3y KWITaHAAA, 0y XUKOS
Xed Ka4OH YOIl STHIMAC 3.

XyJioca Ba Takauduap. V3 pakruma OuepMaHHHHT
ymly makonacura 1981-iimn agabuérmynoc Jlasuz Karomos
“Katpuii aBo0” Makojacu OWIIaH dbTHPO3 OWITUPTaH SIH.
Myanmugra, aBsano, GUEPMAHHHHT ¥3 MAKONACHHH “Y36eK
v Tyiirycn”  (“Uzbek feelings of ethnicity”) ne6
HOMiIaraHu Exmaiinm, cababm Jlasuz KaroMoB Xxopuk
TaAKUKOTYUCHHUHT MHJUTMA Ty#ry (aiiHaH Y30eK MUIUTHiA
tyiirycn) (Tapkug OwsHukd. 3.M.) HUMa D>KaHWHH TYIIyHA
OJIMIIINTA UIIOHMAC SAN.

TangxukoTummap opacunmary OyH&mald MyHocabaTra
COOHMK Ty3yM AaBpuiard MadkypaBuil Kypain cabab OyiraH.
EsyBunnap, wxoaxopnap aHa my MadKypaBui Kypamiia
CYy3HM Kypon KuiuO, Kypamra —(MXTHEpHi-MaxOypuit
paBumIa) KUpUIITaHmapaan saniap. Llyanai 6ynca xam Oy
JABpAArd TaJKUKOTIAp Oecamap KeTMaau. Ynap (MIEOJOTHK
EHIAIIWITAHUHA XHCOOTa OJIMaraHaa) XOpHX KHTOOXOH-
napwura ¥30ek afabnEéTHHY SHa A KeHT TAaHUIITHPHINA, YHHHT
MaB3y Ba yciyOnapuHu KuécaH ypraHumga &pramMud MaHOa
BasudacuHn Oaxapan Ba OaxapMmokaa. Ywibsim Duepman-
HUHT y30eK anaOuéru 1o3acuaaH TaJKUKOTIApU TaXJIHIHMHH

Kabyn kw0 onaguraH EuUIapHU Kopamaiau. ByHnman — kefWHrH MIUIapUMHU3/a JaBOM STTHPAMHU3.
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ANTROPONIMLARNING TIL TIZIMIDAGI O‘RNI
Annotatsiya

Ushbu maqolada antroponimlarning tilning leksik tizimidagi o‘rni haqida so‘z yuritilib, mavzuga oid adabiyotlar ham tahlil
qgilindi. Tilning lug‘at tizimi ierarxik tuzilishga ega. Uning har bir bo'g'ini markaz va aylanadan iborat bo'lib, bo'g'in markazi
odatda bitta so'zdan iborat. Uning birinchi, ikkinchi, uchinchi bo‘g‘inlari bo‘ladi: sinonimik, graduonimik va hokazo; bularning
barchasi ochig bo‘lib, qo‘llanishi mumkin bo‘lgan yangi leksemalar bilan to‘ldirilishi mumkin, chunki sotsial-lingvistik
bosqichda u antroponimik chekka va eng zarur lisoniy bo‘sh doira hosil giladi. Bu qamal faqat lingvistik bosqichda imkoniyat
sifatida mavjud. Har bir inson uchun bu gamal shaxsiy va shaxsiydir.

Kalit so‘zlar: leksikologiya, lingvistik, tarixiy-etimologik, antroponim, toponim, teonim, astronom, zoonim, kosonim, oykonim,
gidronim.

MECTO AHTPOIIOHUMOB B CUCTEME SI3bIKA
AHHOTaLUA

B nanHOIi cTaThe paccMaTPUBAETCS POJIb AHTPOTIOHUMOB B JIEKCHYECKOI! CHCTEME A3bIKa, a TAKXKe aHAIM3UPYyeTCs JINTepaTypa Mo
JaHHOM Teme. CrnoBapHas cHCTeMa SI3bIKa HMEET HEpPapXHUYECKylO0 CTPYKTypy. Kaskaplif ero cior COCTOMT U3 ICHTpa H
OKpYXHOCTH, a IIEHTP cJIora 0OBIYHO COCTOUT U3 OJHOTO CIIOBA. B HeM ecThb MepBblil, BTOPOH M TPETHI CIOTH: CHHOHUMUYHBIE,
rpaJlyOHNMHUYECKUE U T. JI.; BCE 9TO OTKPBITO M MOXKET HAIIOJIHATHCS HOBBIMH JIEKCEMaMH, KOTOPBIE MOXKHO YHOTpeOJIsITh, OO Ha
COIIMOJIMHTBUCTHYECKOM JTalle CO37aeT aHTPOIOHUMHYECKYIO I'paHb M CaMblii HEOOXOIMMBIH JIMHIBUCTHYECKUH ITyCTOH KPYT.
Ota ocaja CyLIeCTBYET TOJIBKO KaK BO3MOXHOCTb Ha JIMHTBUCTHYECKOM craauu. [y Kakaoro desoBeka 3Ta ocaja SBISETCS
JIMYHOH U JINYHOH.

KnioueBble ci10Ba: JIEKCUKOJIOTHS, JIMHTBUCTUYECKUI,
aCTPOHOM, 300HUM, KOCOHHUM, OWKOHHUM, THAPOHHM.

I/ICTOpI/IKO-STI/IMOHOFI/I‘IeCKI/Iﬁ, AHTPOIIOHUM, TOIIOHUM, TCOHUM,

THE PLACE OF ANTHROPONYMS IN THE LANGUAGE SYSTEM
Abstract

This article discusses the role of anthroponyms in the lexical system of the language, and also analyzes the literature on the
subject. The vocabulary system of the language has a hierarchical structure. Each of its syllables consists of a center and a circle,
and the center of the syllable usually consists of one word. It has the first, second, and third syllables: synonymous, graduonymic,
etc.; all this is open and can be filled with new lexemes that can be used, because at the socio-linguistic stage it creates an
anthroponymic edge and the most necessary linguistic empty circle. This siege exists only as a possibility at the linguistic stage.
For each person, this siege is personal and private.

Key words: lexicology, linguistic, historical-etymological, anthroponym, toponym, theonym, astronomer, zoonym, kosonym,
oikonym, hydronym.

Kirish. O‘zbek tilshunosligi sohasida til lug‘at Adabiyot sharhi. Bu masala 50-60-yillarda tilshunos

tizimining tizimli qurilishi, saglanib qolishi va kengayishi
jarayonida tizimli qoida masalalarini o‘rganish XX asrning 60-
70-yillarida boshlangan, Desak, mubolag‘a bo‘lmaydi. 80-90-
yillarda bu muammo butunlay hal gilindi.

Jumladan, o‘zbek tilshunosligida professor Sh.
Rahmatullaev, H.Ne’matov, R.Rasulovlarning 2 umumlash-
tirilgan darsliklari3 o‘zbek tili leksikologiya tizimining
shakllanganligini to‘liq isbotlagan; leksikaning tizimliligi
bahs-munozaralarsiz 0‘z-o‘zidan ayon bo‘ldi. Bunday
umumlashtirishlar keyingi leksikologik tadgigotlar uchun
qo‘llanma bo‘ldi. Leksikaning tizimliligidan kelib chiqib
tadqiqot olib Dborish leksik birliklarning o‘ziga xos
xususiyatlarini to‘liq ochib berish imkoniyatini beradi.

Leksikaning tizimli tuzilishining to°liq isbotlanishi
leksikologik tadgiqotlar oldiga ko‘plab yangi muammolarni
ham qo‘ydi. Bu muammo va vazifalarning ayrimlari tizimli
leksikologiya darsligida keltirilgan.4 Ammo ularning katta
gismi haligacha ilmiy adabiyotlarda aniglanmagan. Ana
shunday hal etilmagan muammolardan biri leksikaning
tizimliligi va uning onomosistalar lug‘aviy tizimidagi o‘rnidir.

Adabiyot manbalarini hagida umumiy ma’lumot;

olimlar tomonidan tez-tez muhokama gilingan. 1.V ta'siri
ostida. Stalinning tilshunoslikka oid ishlari o‘sha davrda
tilshunosligimizda ikki tushuncha:

1. Tilning asosiy lug‘at tarkibi.

2. Lingvistik tuzilish farglandi.

Bu davr tadgigotida, masalan. A.1.Vizgalov asarlarida,
A.A. Reformatskiy va boshgalar, mashhur nomlar tilning
asosiy lug'atiga kiritilmagan. Ularning ushbu tadgigotlardagi
o'rni lug'at tarkibi bilan belgilanadi. Lekin bu tadgiqotlar

leksikani  tizimli o‘rganish alohida metod sifatida
shakllanmasdan ancha oldin amalga oshirilgan. Shunga
garamay, K.A. Levkovskayaning ta'kidlashicha, hatto

tilshunoslik lug'atida ham mashhur otlar o'ziga xos so'zlar
sifatida ajralib turardi. Tilshunoslikda leksikani tizimli
o‘rganishga tashabbus ko‘rsatgan olimlardan biri A.A.
Ufimtseva. Bu mashhur otlarning tilning leksik tizimini
to‘ldiruvchi mikrosistemalardan biri sifatida e’tirof etilishini
ko‘rsatadi. O'zbek tilida tilshunoslik, bu borada gilingan ishlar
E.Anning  tadgigotlarida  atroflicha  tahlil  gilingan.
Tadqiqotchilarning asosiy ishlari mashhur otlarning lug‘aviy
tizimdagi o‘rnini aniqlash emas, balki ularning lug‘aviy

-262 -


mailto:shodiyonichkailhomova@gmail.com

O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/8/12022

tizimdagi o‘ziga xos tizim ekanligini isbotlash edi. Keyingi
davrda o°zbek tilshunosligida olimlarning katta guruhi
(jumladan E.A.Begmatov, T.Nafasov, N.Oxunov, G*.Sattorov-
lar)ning sa’y-harakati bilan mashhur otlarning til tizimining
alohida qismi ekanligi to‘liq isbotlandi. Professor
E.Begmatov yozganidek: “Tildagi turdosh ot va boshqa
so'zlar mashhur otga aylangandan so’ng u turli shakl va
vazifaviy 0°zgarishlarga uchraydi. Masalan, Azizjon, Azizbibi
va Butabek ismlari, Butayor, Bo‘tako‘l, Bo‘taboy “aziz” va
“buta” so‘zlariga ma’no va shakl jihatdan teng bo‘ladimi?

Ot vazifasida qo’llangan so’z onomastika ixtiyorida
turli qo’shimchalar, yordamchi shakllar, turli elementlarni
oladi. So‘zning ot sifatidagi funksional imkoniyatlari ham
kengayadi. Masalan: Bo‘riboy, Bo‘rigul, Bo‘riniso, Bo‘rixon.
Bunday nomlarni tilda bo‘ri so‘zining aniq so‘zi deb
bo‘lmaydi. Nom sifatida qo‘llanilgan bo‘ri dastlab qarindosh
ot bo‘lgan “bo‘ri” dan kelib chiggan bo‘lsa-da, hozirda
taxallus ot sifatida o‘ziga xos semantik, nominativ va
funksional xususiyatlarga ega. Xuddi shunday Bobonor,
Bozorgul, Jumamurod, Murodali kabi umumiy otlar ham g‘am
antroponimiyasi doirasida shakllangan va mashhur otlarga xos
leksemalardir.6 Darhaqiqat, antroponimlar lug‘aviy tizimning
(tizimning) o‘zining tarkibiy qismi sifatida ma’lum kichik
tizimlardan iborat. Xususan, antroponimlarning o‘zi ism, ota
ismi, familiya, taxallus, taxallus kabi alohida guruhlarga
bo‘linadi. Xuddi shunday, shaxs ismlari turkumi mos ravishda
erkaklar va ayollarga berilgan ismlar guruhiga bo'linadi.
Yuqorida tilga olingan antroponimik birliklar o‘ziga xos
semantik, strukturaviy, strukturaviy va uslubiy xususiyatlarga
ega. Rus tilshunoslari K.A. Levkovskaya va A.A. Ufimtseva
"Til lug'atida alohida guruh so'zlari yoki "Til leksik tizimining
ajralmas qismi"8) gayd etdi. Tilshunos olim E.Begmatov
ularni “antropoleks yoki ot” deb atashni taklif gilgan.

Tadgigot metodologiyasi. Yuqoridagilardan ko‘rinib
turibdiki, antroponimlar o‘ziga xos semantik va uslubiy
xususiyatlarga ega bo‘lib, grammatik jihatdan ko‘plik
bo‘lmagan til tizimida bu lisoniy birliklar alohida tizim va
kichik tizimlardan iborat. hali ham ochigligicha qolmoqda.

Onomastik  leksikaning  apellatsiya  leksikasiga
munosabati umuman o‘rganilmagan, degan fikrdan yirogmiz.
Birgina o‘zbek tilshunosligida ajralgan onomonimlarning
(onomastik leksika) yakka amaliy leksikaga munosabatiga
bag‘ishlangan yuzdan ortiq ilmiy ishlar chop etilgan10, ammo
bu ishlarning barchasi onomastik leksikaning alohida olingan
appelativ leksika bilan tarixiy-etimologik munosabatlariga
bag‘ishlangan. Lekin bunday hollarda onomasiologik-
etimologik ma'no va tarixiy-etimologik ma'no tushunchalari
ko'pincha chalkashib ketadi. Ma'lumki, bir gator asarlarda
onomastik leksika ichidagi tizimli munosabatlar atroflicha
ko'rib chigiladi,12 onomastikaning semantik funksional
tasnifi. o‘zbek tilidagi leksika (antroponim, toponim, teonim,
astronom, zoonim, kosonim, oykonim, gidronim va
boshqalar), har bir guruhga oid o‘ziga xos leksik-semantik,
strukturaviy xususiyatlar, ko‘rsatkichlar kengroq izohlanib,
tushuntirib berildi. Ammo Abdukarim yoki Abdujalil kabi
o‘zbek tilshunoslaridan o‘zbek tili lug‘at tizimiga kiradimi,
deb so‘rasak, u aniq javob bera olmaydi va ko‘proq
o‘rganishni taklif qiladi yoki “bu so‘z emas, bu so‘z” deydi.
nomi".

Ism tilning lug‘at tarkibiga mos keladimi yoki yo‘qmi?
Olma lug'at tizimining gaysi bo'g'inida joylashgan va olma
lug'at tizimi bilan ganday bog'langan? Bu ikki masalani hal
qilmasdan turib, o‘zbek tili leksikologiyasi taraqqiyotining
hozirgi bosqgichida onomastik tadqiqotlar bilan shug‘ullanib,
fan taraqqgiyotini tan olishdan boshga narsa emas. Shuning
uchun biz muammoni ko'tardik nomlarning o‘zbek tilining
lug‘at tizimiga munosabati.

Tahlil va natijalar. Tizimli leksikologik tadgigotlar
shuni ko‘rsatdiki, tilning leksik tizimi ierarxik tuzilishga ega.
Uning har bir bo'g'ini markaz va aylanadan iborat bo'lib,
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bo'g'in markazi odatda bitta so'zdan iborat. Uning birinchi,
ikkinchi, uchinchi doiralari bo‘ladi: sinonimik, graduonimik
va boshga gatorlar, ularning hammasi ochiq, yangi va yangi
leksemalar bilan to‘ldirilishi mumkin. Kursh leksemalarining
miqdori so‘zlovchining madaniy saviyasi va sohani bilish
darajasiga bog‘liq (76 ga qarang). Shunday ekan, o‘zbek tilida
otlarning olti yuzdan ortiq turlari mavjud13, 500 ga yaqin
baliq turlarining nomini bilgan oddiy o‘zbek 10-12 otning
nomini, 4-5 baliq turining nomini bemalol biladi. . 18-20 so‘z
o‘rniga ikki so‘z, “ot” va “baliq” so‘zlarini bilishi kifoya.
Yosh bola nutqida “ot” bilan “eshak”ni ajratmaydi. Oddiy
o‘zbek xalqi 500 dan ortiq baliq va ot turlari o‘rniga aytilgan
ot va baliq so‘zlarini bilsa, o‘z nutqi ehtiyojini bemalol
gondirishi mumkin. Bundan leksikologlar leksik tizimning
istalgan bo‘lagida nutq ehtiyojini yuzaga keltirish uchun eng
zarur vosita bu bo‘g‘in markazida turgan markaziy
leksemadir, degan xulosaga keladilar [Safarov R., Saidova X.,
Narzieva M., Orifjonova Sh. , Qilichev B., Ne’matova G. Va
boshgalar]. Kurshovning qolgan leksemashakllari ikkinchi
darajali vazifalarni bajaradi - nutgni chiroyli giladi, fikrni aniq
ifodalaydi, takrorlashdan saglaydi.

Yugorida aytib o‘tilganidek, til leksikasining tizimli
tuzilishi ierarxik, ierarxik xarakterga ega bo‘lib, pastdan
yugoriga umumlashtirib boradi.14 Bu jarayonda quyi
bosqgichdan yuqori bo‘g‘inga ko‘tarilishi orzu gilingan, bu
bosqgichdagi so‘zlarning hammasi ham emas. kiradi, lekin
fagat markaziy leksema. Masalan, ot leksemasi doirasida
tanqidchi uchun 500 ga yaqin so‘z bo‘lsa, atigi birgina ot so‘zi
500 ga yaqin so‘zdan yuqori bo‘lgan hayvonning lug‘aviy
ma’nolari turkumiga kiradi.

Xususan, “biya” bilan “baytal”ning farqini hamma
o‘zbeklar ham bilmaydi. Shu asosda biz dastlab bergan
savolimizni boshgacharoq gilishimiz mumkin. Masalan, "ilon
boshi"15 yoki "kakra"16 mumkin o'zbek tili lug'atida
topiladimi? Bu ikki so‘z ham ko‘pchilik o‘zbek tilida
so‘zlashuvchilarga notanish. Albatta, bu so‘zlar o‘zbek tilida
keng tarqalgan so‘zlar qatoriga kirmaydi.

Har ikki so‘z o‘zbek tilida keng qo‘llaniladigan
“baliq” va “o‘t” so‘zlarining uchinchi va to‘rtinchi
darajalarini, ya’ni “baliq” va “o‘t”ning ma’lum bir turini
ifodalashga xizmat qiladi va o‘zbeklarning 90 foizi haqigatan
ham zarur. uni bilish. Zarur bo‘lganda “kakra”, “ilonbosh”
so‘zlarini ishlatib, “o‘t”, “baliq”ni “falon o°‘t”, “falon baliq”
deb majoziy ma’noda ifodalaydi. Faqat tor doiradagi
mutaxassislar “ilon boshi" va "kakra" so'zlarini o'zlashtira
oladi va wularni o'zaro professional nutgda umumiy
go'llaniladigan so'z sifatida go'llashi mumkin.

Ismlar markaziy leksemashakining eng periferik
leksemashakl xususiyatiga ham ega, lekin ularning vazifasi
yugorida tilga olingan atrofdagi leksemalardan butunlay farq
giladi. Keyinchalik biz ushbu hodisaga aniglik kiritamiz va
so'zlar  orasidagi  gipo-giperionomik  munosabatlarga
asoslangan quyidagi misolni keltiramiz.

Masalan, markaziy “qovun” leksemasining ikkinchi
doira leksemalarida jins (masalan, chillaki, erta tur), uchinchi
aylana leksemalar turning xilma-xilligini bildirsa (handalak),
to‘rtinchi aylana leksemalar turning xilma-xilligini bildiradi.
nav (kukcha), beshinchi aylana leksemalar nav (ko‘kani)ni
bildiradi. Ismlar shaxsning alohida nomi vazifasini bajaradi,
joy, narsa va boshgalar til bilan atalgan shaxsda turdosh ot
sifatida ajratiladi. Ismlar yuqgori shaxsiy ijtimoiy funktsiyani
bajaradi. Shu bilan birga, nomlar umumiy ijtimoiy vazifani
bajaruvchi markaziy leksema va uning birinchi, ikkinchi,
uchinchi va hokazo leksemalaridan butunlay farq qiladi.
Demak, apellyatsiya leksema va appelativ so‘zlar umumiy
ijtimoiy ahamiyatga ega bo‘lsa, ismlar alohida, ijtimoiy-
shaxsiy ahamiyatga ega. Masalan, biz tilimizdagi “ayol” so‘zi
bilan odamni ayol deb ataymiz va bu so‘z milliardlab bir
jinsdagi odamlarga teng qo‘llanilishi mumkin. Masalan, “Bu
ayol yaxshi gapirdi” iborasida bu ayolni hozir rus, frantsuz,
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o‘rta yoshli, keksa, erkak yoki turmushga chigmagan ikki
milliardga yaqgin ayollarning har gandayiga bemalol qo‘llash
mumkin. Ammo ma'lum bir kishi o'zining kundalik hayotida
dunyodagi barcha ayollar bilan emas, balki oz sonli ayollar
bilan ijtimoiy munosabatlarga kiradi. Shuning uchun u o'zi
bilan bog'liq bo'lgan o'ziga xos ayollarning har birini
dunyodagi boshga ayollardan farglashi va uni xotirasida
saglashi kerak. Chunki insonning o'zi kirgan ayollarning har
biri bilan munosabati boshgacha. Shuning uchun u ularning
har birini alohida nomlashi kerak. Ismlarning individual o'ziga
xosligining yana bir zarurati, aynigsa, antroponimlarda yaqcol
namoyon bo'ladi. Har bir inson o'zi uchun alohida dunyo.
Shuning uchun har bir kishi o'zini jamiyatning boshga
a'zolaridan ajratib  qgo'yishi  kerak, ismlar, jumladan
antroponimlar ham bunga xizmat giladi.

Keling, ushbu bo'limning boshida berilgan savolga
javob beraylik. Ismlar o‘zbek tili leksikasining umumiy
ijtimoiy ahamiyatga ega bo‘lgan ko‘p qo‘llaniladigan so‘zlari
qatoriga kirmasa-da, ular shaxsning shaxsiy leksikasida katta
o‘rni va ahamiyatiga ega. Masalaning bunday bayoni bugungi
kun tilshunosligimizdagi eng dolzarb muammolardan biri
bo‘lgan va uslubiy ahamiyatga ega bo‘lgan lingvistik va
nutgiy konfliktga duch keladi, chunki til umumiy ijtimoiy
Xususiyatga ega, nutq esa shaxsiy ijtimoiy ahamiyatga ega.

Lingvistik kelishmovchilikning o'ziga xos gonuni
mavjud. Qonun shundan iboratki, biror narsa nutqda yashashi
va voqe bo‘lishi uchun u til tizimida imkoniyat sifatida o‘z
o‘rniga ega bo‘lishi kerak. O‘zbek leksemalarining til tizimida
otlarning imkoniyati ganday, ular har bir konkret shaxsning
lug‘at tarkibidagi eng faol so‘zlar guruhini tashkil giladi. Bu
xususiyat o‘zbek tilidagi har bir maydon nomi uchun o‘ziga
xosdir. Tadqiqimiz predmeti antroponimlar bo‘lganligi uchun
biz fagat “odam” tushunchasining tilimizdagi ifodasi va
“odam” leksemasi atrofidagi mavzularga to‘xtalamiz. O‘zbek
tilida shaxsni (shaxsni) tasvirlashning yo‘llari va vositalari
juda batafsil o‘rganilgan.17 Biz o‘zbek tilidagi shaxs
nomining bir nechtasini sanab o‘tamiz.

. Jinsga ko'ra: erkak-ayol, bobo-buvi, giz-o'g'il.

. Qarindoshlarning fikricha: ota-onasi, amakilari.

. Yoshiga ko‘ra: beshik, go‘dak, go‘dak, bola, o“g‘il.
. Millati bo‘yicha: o°zbek, tojik, qirg‘iz, rus.

. Yashash joyi bo‘yicha: Buxoro, Samarqgand.

. Kasbi bo‘yicha: ovchi, baligchi, traktorchi.

. Tananing tuzilishiga ko'ra: yog'li, mayda, mayda.

. Xarakteriga ko'ra: ayyor, badjahl, mehribon.

. Ba'zi xususiyatiga ko'ra: toshbaga.

10. Ayrim qismlaridagi kamchiliklarga ko‘ra: cho‘loq,
ko‘r, soqov, soqov.
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11. Xulg-atvoriga ko'ra: odobli,
badjahl.

Bunday imkoniyatlarning barchasini sanab o'tishning
iloji yo'g. Bu imkoniyatlarning barchasi shaxsni nomlashning
lingvistik vositalaridir. Bular antroponimiyada ishlatiladi.

Ismlar, jumladan, antroponimlar o‘zbek til tizimida
“odam” leksemasining alohida doirasini tashkil giladi. Buni
quyidagicha tasvirlash mumkin.

1. Sinonim

2. Graduonimik

3. Giponimik

4. Partonimik

5. Antroponimik

Bu chizmadan ko‘rinib turibdiki, antroponimik gamal
“odam” leksemasining eng chekkasida joylashgan. Demak, til
tizimida shunday qamal mavjud. Bunday doira “erkak”
so‘zida ham, “ayol” so‘zida ham mavjud bo‘lib, til tizimida
“erkak” otlar doirasi ham, “ayol” ot doirasi ham bo‘sh emas,
aniq so‘zlar bilan to‘ldirilmagan. Binobarin, har bir Kishi
o°zining ijtimoiy amaliyoti asosida bu doirani to‘ldiradi va uni
o‘zining faol so‘ziga aylantiradi. Demak, “erkak”, “erkak”,
“ayol” leksemalarining eng tashqi doirasini tashkil etuvchi
antroponimlar lingvistik-leksik tizimga kira olmaydi, chunki
ular aylanada bo‘lmasa-da, bu doira o‘zakdan eng uzoq
nugtada joylashgan. til tizimining markazi. Shu ma’noda bu
doirani “Ilonbosh” — baliq, ‘“kakra” — o‘t leksemasining
gipogiperonimik doiradagi o‘rni bilan qiyoslash mumkin.
“Ilon kallasi” baligning beshinchi yoki oltinchi davrasida
bo‘lgani uchun o‘zbeklarning 99 foiziga ma’lum bo‘lmagan
o‘zbek tili shartli ravishda lug‘at tarkibiga maxsus so‘z
sifatida kiritilgan bo‘lsa, antroponimlar ham lug‘atning chetida
joylashgan. odam leksemasining barcha gatorlari. Binobarin,
o‘zbek tili lug‘at tarkibidagi eng so‘nggi, ixtisoslashgan
so‘zlardan biridir. Antroponimlar «odam» leksemasining eng
chekka doirasi bo‘lgani uchun ular umumiy ijtimoiy
ahamiyatga ega emas, balki har bir shaxs nutgida alohida
ahamiyatga ega.

Xulosa. Antroponimlar tilning lug‘aviy tizimida eng
chekka doira sifatida mavjud bo‘lsada, tilning struktura

go'pol, qaysar,

tizimida alohida o°rin tutadi. Shuning uchun ham
antroponimlar  deyarli ~ barcha lug‘atlarda  uchraydi.
Antroponimlar turkiy tilshunoslikning ilk asari Mahmud

Koshg‘ariyning “Devoni lug‘atit turk” asaridan tortib, ko‘p
jildli “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”gacha bo‘lgan ko‘plab
lug‘atlarga kiritilgan. Shunday qilib, o‘zbek tilining lug‘at
tizimida nomlar o‘z o‘rniga ega, lekin u umumiy ijtimoiy
xususiyatga ega emas, shaxsiy ijtimoiy xususiyatga ega, degan
xulosaga kelish mumkin.
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V3BEK BA KO30K INEBPUATHUIA AHBAHA BA OBPA3JIAJIMK
AnHOTaNMsS
Maskyp Makoiaga XaJKHUHT OFUpP TYPMYII Tap3W Ba ylapaaH TOTaéTraH 3MEH-3aXMaTIApHUHT EpKUH H(POITACH, OJIUH TYIONTaH
CONMK MaB3ycH OyTyH OOIIIM MaBPHHUHI WKTHUMOWH-cHECHI KuE(hacMHM aHUKIAIA Oofamiap PYXMSATHAATd Y3rapuIimiap,
YJIapHUHT HOPHU3OJIMIH Ba 0aXTy MKOOJITa TAITHAINTY TAJIKUH KHJIHHAM.
Kaunt cy3iaap: xank, XaJlk pyxXusaTH, IEbPUAT, 00pa3, :kaXx0oH afabuéTu, CI0XKeT, KOMIO3UIH, Oaauuii Tadakkyp.

TPAJMIINHI Y OBPA3BI B Y3BEKCKOM U KA3AXCKOM II033UHA
AHHOTaALHSA
B nmanHOl cTaThe SpKOE BBIPAXKCHUE THXKEIOr0 00pasa >KU3HM HApoJa M MEPEHECCHHBIX MM IOTEPh W JIMIICHHA, BpOJaC ObI
MpocCTasi TeMa HaJIOrOB, U3MEHECHHUS B MCHTAJIMTETE HAPOJIa, €r0 HEYIOBICTBOPCHHOCTD U JKaXK/a CYACThs M YIaud TPAKTYIOTCS B
OTIPEICNICHUH CONUAIBLHOTO -ITOJUTHYCCKHIA 00pa3 BCe SMOXH.
KnrwueBble ciioBa: Hapol, HapOJHBIA IyX, MO33Us, 00pa3, MHPOBas JIUTEPATypa, CHOKET, KOMITO3HIHS, XYI0KECTBEHHOE
MBIIIIEHHUE.

TRADITION AND IMAGERY IN UZBEK AND KAZAKH POETRY
Abstract
In this article, a bright expression of the people's hard lifestyle and the losses and hardships they suffer from them, the seemingly
simple topic of taxes, the changes in the people's mentality, their dissatisfaction and thirst for happiness and luck are interpreted

in determining the socio-political image of the entire era.

Key words: people, folk spirit, poetry, image, world literature, plot, composition, artistic thinking.

Kupum. I'moban nynéma cy3 Ba (UKp MaHTHKHH
IOKCAITHPUII yYyH Xap KaHmail “okuM’nmapra MypoxxaaT
KWJTHI XOJIATH Ky3aTwmiaau. DHAWINKAA JaBPHUHT ¥3 YIH90BH
Ba YHU HOBATOPJIMK OWJIaH U(POAATOBYUH MKOAKOpIApH OOp.
bynap aHTUK IOHOH MaJaHUSATHHU XaM, ypTa acapiapHUHT
ONITMH KOWIATApUHU XaM, MabpuaTnapBapivk anabuéTHHU
XaM, XO3MPrH Ke4aéTraH MaKINi-ycyounit sxapaéHiapHu XaM
TepaH Qaxmuaiiqn. HCOHMAT Tapakku€Tm  aBoMHKzaa
TaHA33y/UIApHM OOIIMIaH YTKA3raH JaBp IOKOJKOpIApU
OyryHr# KyHAa yMyMaH THITa OJMHMACIHIH XaM MYMKHH.
Bupok Tapuxuii CcHICHIAaNapHHHT IIaxoJaT OepHIInya,
XaKUKUH MIebp BaKT CHHOBUAAH OMOHJA SIIA&TraH, JaBpliap
oma Xu3Mmar KwiaérraH amgabuil  HWyHamumuiapra  Moc
Ke€JIaluraH MXOJ HaMyHaJlapu )166 TYLIYHUIII JIO3UM. ByFyH
6u3 myHzaail ax00poT TUFHU3NIAILTaH KaMUATAA SIIap S9KaHMU3,
Xa€THUHT OM3 KypMaraH paHIJIapuHH YIla MKOAKopiap Kypa
Ownmiy, ynapiaH TaHWHIA Xylocalap YHKApUIIN HATAXKaCH-
Jla HOBAaTOPIHK Ba3u(acuHM XaM Oakapumm MyMKHH. ByHn
acIio MHKOP KWinb OyiMaiimu.

Kozok Ba ¥30ex meppHaATH XaM aHa Ioy XapaéH-
JAPHUHT axpaiMac OMp XaJKacH SKAaHJIUTUHH YHYTMAacCJUK
no3uM. Heraku, WoKOJIHUHT OJTHH Kouzacu 6op Ba y xap Oup
naBp yuyH myxuM. Pyc mynakkuau B.I'.benunckuit TanOupu
Ounan aiftranga: “Ilos3us MaBXyM FOSJIApPHUHT SUTaHFOY
ndomacura TOKaT KwionMaaw. JlekmH SHT  MaBXyM
TyIIyHYanapHu XaM (GuKp OWLTyp KUppacHiaH YTraH HypAeK
paBIIaH KYypHHUO TypraH >KOHJIM Ba Ty3an oOpasmapra xo
kwra onaxy. Illomp xamMma Hapcaja IIaki, paHr Kypagud Ba
Oapua Hapcara maxj, paHr Oepaau. Mopmuii OynMaran
HapcaHu MOJIIUMIAIITUPATU, OCMOHMN aménapra €pHUHT
cudaruau cunrgupaau. Ly Tapuka ep Hapcamapu caMOBUH
urynba couaau. Hloup yuyn nynémaru Gapua xomucanap ¥3-
y3nua maxaynaup. Llloup ymapHuHT Oarpura Kupamgd, yiaap
Owman Oupra Hadac omagu, MyxaObOarm OwinaH sImaiaw,
ylIapHu acpa0-aBaimaiiny, y30ommmuanuk OWIaH yJIapHUHT
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MoxuATHHH Oy3maiinn”[1]. XakukarmaH Xam, IaBpiap Ba
3aMOHJIAp OmIa XaJK OF3aKW IDKOAWHWUHT TYPIH  XHI
JKaHpyapra OYnMWHHO KeTWIIWra WMKOH Oepuiid OyryHTH
MICBPUATHN TyOHaH SHTWIAHWIINTA XaMmJa AaHbaHAHUHT
JTaBOMHUMINIHUra, YJIapHUA spaTUINgard Y3ura XOCIMKHHUHT
TaKOMIJITALIYBHra KeHr Wyn oumu. XXamuku mewp Oarpuma
XapakaTlaHaJuraH CIOKeT Ba KOMIIO3UIMOH YHCYpJap
HIoMpiap Ha3[uaa TaMOMUJIA SIHTHIaHa Gopau. XaTTo THHUII
Oenrmnapucus, 6apMOK Ba cap0acT Ba3HHCH3 OOIIKa INAKITY
maMOMMIIIapu XaM SHTH XOAWCAa CHHrapH KaOynl KHIIMHA
Oommmamu. Jlemak, W)KOI XapakaTHard >KapaéHINTHHA Y3
XYyCHY TapoBaTu OunaH nucbotnab Oepam.

AHbaHABUWIMKAA KeYMHMa Tabuatu. bus xap kanpai
Ba3usTHA Oanuuii acapra Oaxo Oepuiina y3uaaH OJNJIMHTH
aHpaHa (Tpaguuus)ra cysHuO Qukp ropuramms. AitHuKca,
WEHPUAT PyX Ba KYHTWI 3UIAMATH (KaMusAT)daH Oaxpa
OJIMHTaH KeYWHMa Maxcynu Oynranu bouc, xap OMp JaBpHUHT
MyaMMOJIapy HYKTaW HazapuaaH Oaxonaiimu3. XX acp ¥30ex
Ba KO30K HIEBPUATHIA Ky3ra KYpHUHTaH MUKKH KyTO: JHHUHA-
Mabpuduit aHrTam OOCKUYIAPH Ba IIYPO CHECATHHUHT EIFOH
HIMOpJIapU  OpacHla apocaria KOoJraH IIOUp “‘MeH MHU
aHryan OwiaH YiyaHaau. V36ek mwonpu MyKUMH#, KO30K
mronpu  AOaif, Kopakajamok ImoWpH bepaakHWHT WKOIUra
Haszap Tauuiab Kypcak, Macana MOXHATH SHaJa THHUKJIAIIAIH.
By ydra moup simiaraH MKTHUMOMI-CHECHM Ba3uMAT Ba JaBp
MyaMMoapu Omp Xwi 314, Mana mry Oup XWDIMK yJTapHH
Oupnamtupau. AHabHAaBUH Tap3ga XaM, OjlaM Ba OJaMHU
TAJIKUH KWIMII IIapTiapuaa XaM. DbTHOOp Oepmica MasKyp
yuiuk siaras gasp Yop Poccusicu Tomonugan ?pTa Ocuénu
UIIFON KWIMII peKacu TYIAKOHIM aMalira OIIUPHITaHIH.
Typxucton Bunostu razeracu (TBI)HuHr rozara kemummu,
TaHKUIMH TadakKypHUHI MXKOJ IICHXOJOTHACHUTA 3UMJAH
TabCUPU, UHCOHUH MyHOCAOATIapHHUHT Y3TapHIlH, HKOIKOD
IyHEKapaIIMHUHT KECKWHJIAITyBUra oiamd kenau. Mama mry
NICHXOJIOTUK TapaHI Ba3WAT[A IIOWpJIAp KaHIal EHIAIIyBHU
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MabKyl Kkypau? By xakga Ky#ujparu MxKoJ HaMyHalapu
MHCOJIH/A TaXJIWI KHIHO KYpaMus:

Bozopra kapab typcam, xap kum 6opap,

Wznaranu He 6ynca — ury Tonuiap.

Bupos oBKaT onaau, 6MPOB Map>KOH.

Xap kumra Oup xun Hapca 6epmac 6030p.

Xap KUMHHUHT H3J1aran 6up Hapcacu 60p,

Yamanab okyacura IryHIaH ojap.

Bupos ykmac Oy cy3HH, OHpOB yKap,

Baxocun ¢axmnamait xaiipon xonap[2].

Kozok Mmabpudarnapsap moupn AbGail TaTKUHHIA
MaHa UIy JKHUXaT, SBbHU MJyHEHUHT Oo30pra aiaHWIIH,
oJamiap pyXuATHAAa Kedya€TraH Xxojariaap Y3 aKCUHHU
TormMOKzia.  JlaBpHWHT ~ Go3opra  aifmaHu®O  Gopuiw,
omamiapaaru cabp-ToKaT Ba MHCO(), MHMOHra Aap3 KETHIIH,
¢akar omamimap “kopuH”’ FamMuAaH OOINKA HApCaHU
VinaMacnura Xakuna KyWHHYaKiIHK OMIaH cy3 IOpUTMOKZIA
monp. “XakUKaTOaH XaM, JaBpPHUHT YHFOK IIOHWpPIIApU
WOKOJWIA FDKTUMOMH JapA KOPUIIMAraH LIEbPHUHT OYIHIIN
MYMKHUH 3Mac. 3epo, MOoup ¥3 3aMOHACHHUHHT OapomeTrpu. Y
UMKOH TOIICa-TOIIMAaca JaBp MyaMMOJIapH Xakujga E3uimra
MaxOyp. Y3 Tambex Ba MeTaopanap, KOUMPHM Ba
KUHOsUIapuaa udonanam OpKaJM 3aMOHACHHHHI OFPUKIIN
MyaMMOJIapUHU &3u6 KOJIUPHILTA oypwtunup”[3].
bunoGapuH, NaBpHUHI MyXuM Oenruiap LIOMp MKoauma Y3
udomacuHy TomraH. ABBaN JUHY AWUEHAT XaKuIa KalrypraH
moMp KEWHMHYAIMK Xap WKKM BasWATHH YHWFYH XoJaTiaa
Garonamira, yITapHU T€paH TAIKAH KWINIITA XXUAIUH 36THO0D
KapaTras.

Myxumuil xam yiia JaBpHUHT MEIIKaJaM BaKUIUIapu-
naH Oupumup. YHUHr OnTHKiIapuzaa XaMm xyman AGail kabu
VOKTUMOUMH Jap] 3aJBOPH HEYOFJIH MYXUM SKaHJIMTMHHHHT
T'YBOXH OYJIUIIMMHU3 MYMKHH:

O301a1uH TYTIOpH K11,

JlyKuncuamH aTTopu Ky,

YolxypuIuH KYKHOPH KYTI,

Bup pacra HOC-y OaHT 3KaH.

AlBOHYaIap MUCIIH KaTak,

Bup #ynku, onam CUKKyIaK,

Yurt Oupra Oup epa anak,

Bbo3zopu Top-y TaHr sxaH[4].

Mana my carpiapra pTHOOp Oepmica, AOalHHHT
WKTUMON-pancaduii  TanKWHIApH OJaMIAPHUHT  JIapIy
TalIBUIIUTApH KaOum MyKuMuiina Xam 3aiBop aH4Ya FOKOPH.
OpnmiiruHa 0030p Tabpuduoa XaMm IIy Kamap oJamiap
PYXUSTHHU XYIAM paccoM Kabu 4n3ub Oepaiauku, JTaBpHUHT
MyaMMoONlapy  Ky3  YHruHru3ga HamoéH Oymamu. by
aHbaHABUINUK TabuaTuna Oupiamud TypraH siroHa ros Yop
Poccuscu HUCTUJIOCUIaH KeHuH XaJlK pyxusTuaa
MIAK/UTaHAé3TaH  WKTUMONH KaW(UATHHHT OHMp TOMOHJIaMa
Kaop TONTHpHUIITa ypWHHIIHU Kypamun3. lllompmap ana mry
HYKTaHH TaHKHIWA HUTOX OmiaH Oaxomamokma. by 6axo
OyryH xaM KeHUHTH canaduiap mKOIuIa SKKOJI HaMOEH OYIHu0
6opMoOKa iecak, aciao Mybosara Oyamaiiau.

Kopakannok mioupu bepaakauar “Cosuk” HOMIH
mebpuaa Xam xyaad Aoai, MykuMuil cUHrapu XajaKHUHT
WKTUMOMH  KallpusATHHM akc ATTHUpHII Tamoitmnu  OYit
KYpCaTTaHINTUHA XHUC KHJTAMH3:

Bynryprunan Oy ivn éMoH,

Kanpait 6ynam Oy nrym 3amoH.

Kambaramap Konmait oMOH,

VH THIIAnaH KETH COMHK.

Bynu conau Hypumbert “xoH”,
bylipyk 6epau oTajuk, XoH,
Xank 0yncun 1e6 XoHaBalpoH,
Vu TUIAIaH KeJIU COIHK[5].
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XaJIKHUHT OFHP TYpMYII Tap3W Ba ylapiaH TOTa&TraH
3u€H-3aXMaTJIApHAHT EPKUH M(OIACH MaHA IIy IIehpAa XaM
¥3 udomacuHu TomraH. AWHHKCA, OJAWI TYIONTaH COJUK
MaB3ycd OyTyH OOLIIM [JaBPHUHT  IDKTUMOMK-cuEcHid
kuédacuHu aHMKIAma Kyga Kyn kemagun.  Onpamiap
PYXUSITUAATH ¥3rapuluiap, yIapHUHT HOPH30JIUTH Ba 0axTy
MKOOJITa TANTHAINTH TaJIKWH KHIHHAIH.

Tapkuamam SKOW3KH, aciuga MOTHB Ba JIUPHUK
KeYMHMa MyHOcabaTH XaMaa yiaap HQoJacHaard MIaKINi-
yCIyOuii  y3rapunuiap ¥OKOAKOPIMKHHUHT OOmI  TaMoMHmin
0ymm6, Gapya 3aMOHJIApIard eTyK IIOUpJap WXOAMAA Ky3ra
tanptaHaau. Xycycal, XIX acp oxupu Ba XX acp Oommna
MYMTO3 LIEBPHUAT aHbaHAJTAPUAAH TAMOMHJIA y30KIalIMaraH
X0Nja, JHUPUK OOpa3sHUHT MOXHUATH CyObEeKTHBIMKIAH
IKTHMOMINKKA TOMOH CHJDKMIH. Y3 HaBOaTMIa 5ca apys
HIebPHUH CHCTEMACHaH TallKapn 0apMOK Ba capOacT CHHTapu
amabuif KOJNMIUIApHU XaM SHTWIAINTa SPUIIMIIN. XaIuc-
Japlard TepaH MabHOJIApHHM IIEbPHH iycnHaa ndponanam aHa
oIy Y3rapuiuiap acocuia WKTUMOUN MOTUBIAp €Taju.
Opammap aTpoduapuaara Te3KOp y3rapHuuuiap, sSsHrd TapTuo-
KoHJanap TabCHpHIa ¥3 XaéTinapuaa 103 OepraH 3BpUIIMII-
Japra XaBoO ONHMIUIAPH yIyH MYMTO3 IIEBPUSATAATH yTa
CyOBEKTHB KOJHMIUIApAaH BO3 Keda Oonutamau. Hatmkanma
SIHTY IIebPUH MaKJUIap Ba XKaHpIap o3ara Kejia Oomuiam:

Tomum XaKugaru TacaBBypllapuM

aKc 3TraHja TyHTH SIpoKIa

émrup €rap a1 € €rmac 30U

Kewarn kyHUMHH 3caaTHO KyIrM

HAMO3IIOMIYJUITADHUHT FAMIMH XUIWHH

MakKTyOJIapra >KoinaéTranan

Cysra Kué OOKKaH EIFu3mruMaa

ryJulap O4MJIMaraH 311

OYMJIMAraH ryJjra sikiH 5JuM MeH[6].

Opam3on xuccHid TadakKypy PHUBOXKH JKapa&HuIa
onaM Ba OOpIMK CHPJIAPMHH OWIMINTra 5SXTHEXK Ce3raH.
AitHuKca, Tomntapra OWTWiraH E3yBiap HOTHAOWHA OJaMHH
Vitmamra,  ¢ukpmamra  yHpmarad.  LleppmyHoc  ommM
Hysmomxon PaxumkoHOB Kaiin strammaex: «Tabmar Ba
JKaMHUAT ~XAa€THHUHT  PUBOXIIAHWII ~ KOHYHHSATIApH — XaM
IBPUWIMIIIIAP acocHJa MalJoHra keiap 3KkaH. MIHCOH KaHpmait
WOKTUMOUH Ty3yMJIap YMFHPHFU OCTHJA SIIaMaCHH, TETUPMOH
TOLIMAEK ailaHuO Typran MadKypaaap UCKaHKacuIa XaMHIIIa
6up Hapca yHHU EpyFIIMKKa 0JIH0 YMKaBepap dKaH. by — uiimoH,
9bpTUKOA Hypu»[7]. By mukm >XTHEXK, 3apyparT Ba TaKIupra
WIIOHWII, TAJIMHWHAMI >kapaHIapuaa OZaM30AHHHT TabuaTtaH
YHI KYpKyB Ba JaxXIIaTAaH XaloC KWIyBYM KaHAAHIHp Kyd
Oopnurura aMuH OYnWIIM OWIaH XaM axXaMHAT KacO STaj.
JleMak, MOTHBHUHI MOXMSATHIA — MHCOH KUCMATH, OJINKAHOO-
JHMK Ba TyOaHJIMK, YIYFBOPJIMK Ba BaTaHMapBapJIUK CHHIapu
BocHTanap Oyica, KeYMHMa/a WHIWBUIHUHT OOTHHHM HaMOEH
oymany.

B.I'.benmmHckuiiHUHT  TabOMpuU  OwiaH  aiTraHaa
““...arap MeH IIeBPUST JeraHna, y3uma ogo0 Ba 33TyIHK pacM-
pycymiapuHu udojga ITraH Ba3sHra COJMHTAH —XaMzaa
Ko(usutaHTaH caTpiapHH TyIIyHCaM, y Xoiaxa Cus mebpusr,
0y — XaéTHMHT JKOHJM TacBHPH-10, EHHK HWHBHKOCH
9KAHJUTUra MEHU KaHJOK HuIIoHTHpacus...”[8]. Jlapxakukar,
Xap Oup IaBpHUHT ¥3 MXKOAKOPJIApH LIOUpJIapu OYnraHuiex,
KO30K IIeBpHATH OYncuH, ¥306ek mebpusitd  OYnCcHH,
aHbaHAaBUMJIMKAAH cHpa YeKKara Yyuka oJIMaiau. AHbaHaBUM-
MK TabmaTuga XaM SHTH-SHTH TaJKWHIAP HUAPOK ATIIIHIIN
XaK ram. SIpHM y fAaBpiap oma suiaiau arap y XakuKui
UCTEBA0J coXudm Oyca.

“Ulynmaii 6yynca XaM NO33Usa PALUOHAUIMK Ba
IUNAKTUKTUKAHUHT MabiIyM YpHH, ¥3 Mebepu  Oop.
[y6xacus, mo3us ¥3 TabuaTura Kypa upparioHai xapakrepaa
Oynrannurugad (LWEbPUSAT Ha3apUETUWIAPH YHH KYTIPOK
My3uka OwnaH Kuécnmamuiapu Oexu3 3Mac), XycycaH
JUPHUKAHUHT PAlMOHAINCTUK acoClapyd C¥3 CaHbATHHHHT
Oomrka Typiapura HucOaran QapkiaaHu® Typamu. bBymnnma
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acocuil kpurepuil mnodTHK oOpaszmapaup. lllomp oO6paszmu
¢uxprmaiiqu, peiimm  ypHHMTa OMONMOHAT — KaH(uATIa
¢buxpnaiiqn neca xam 6ynanu. Cababu, mossusaa xap KaHmai
OKMJIOHA (PUKP XHC-XasKOH MaxCylH, HHAMBUIyall Kaidusr,
KU3FUH PyXUH XOJaTHM KEUMPHII HaTiKachH cudaTtuia,
OeuxTuép TyFwiIraH oOpasnap OWiIaHTWHA IKOHJIAHAIM,
9bTHOOPHU TOpTaay, MOATHK (ukpra aimaHagn. XaspKOH-
JmaHMaciaH, (akar aKyi, MyxokamMa &paamMmuia Y3mra Xoc
UXTHPOYMINK OHMJIaH MIUIAaHTaH oOpasnap XaM Oynaau, JeKnH
ylap TO033usra XOC KyWIM TabCHPYaHIMK KacO STMaiimu.
Uynku OyHIOall OKWIIOHA, XaTTO MypMabHO 0Opas3nap KymHHYa
IIOUPHUHT YMHAKaM KamuETH, WHIMBHAYAT W3JIAHHLLIAPH
camapacu OynMmaii, KUMIapJaHaup, Kaiicuaup Oup maHOamaH
onuHran O0ynmub uunkagu”[9]. Hemak, xap OHp HKOAKOPHUHT
IyHEHW aHIJIAIl Ba aHTJIATHII MaHEpacHu TYpJIM X Oyiuo,
Oynmap Oup-OMpHHM aciIo TaKpoOpIaMacIUrd JIO03uM. bamumit
00pa3IIINK, SCTETHK TahaKKyp XOCHIACH XaMIHp. DCTETHK
TadakKyp HEUOFIM PHUBOXJIAHHIITa MOWMI Oyica YKyBUMHU
XaM y3ura MaTyH Kb Oopamm.

YMmyman, y30ex Ba KO30K IICHPHUATHAA Ky3aTHITaH
cudar Yy3rapunuiapu xakuna cy3 Oopranma XIX acpHuHT
UKKHHYM SpMUAaH To OYryHIM KyHra Kajap aHbaHaBUil
mebpuil  KaiiduaAT OuWnmaH  MOAEPHUCTHK  IyHEKapaml
Y3BUIIUrUAA — ¥3 TAKIUPH XYCYCHIA KUAINNA OOII KOTUPAET-
raH MHCOH XYPJIUTH, O30JIMTH, WXTUMOUH KaiuaTH, op3y-
YMUUTapU, MaKcaI-Maciard, TapuxH, Kelakard Xakuaa 0ol
KOTHpAéTraH KYHIWJI KHIIWIAPH pPYXUSATH TepaH HIPOK
KWIMHTQHIMTHHUHT TIOXUIU OYiauk. Y Kalich Ba KaHmal
MaB3yza OYJIMAacHWH, TYpKHIl XalKIapHUHT caOp-TOKATIMIHK,
WHCOHUHINK, MeXp-Ia(KaT TyIIyHYaJIapHHUHT Xap OUp 1aBp
PYXUSITHIA YCTYBOPIMK KHJIHIIN SIKKOJI HAMOEH OYJraH Aecak,
acino xaro OynMaiigu. 3epo, MHCOHHAT TadakKypH xed OHp
3aMOHAa KOTHO KoiraH sMmac. Y Xap KaHIail 3amoHzma ¥3
TabnaTuaaH Kemub YMKKaH XOJa TaAPYIKUN PUBOXKIAHHINTA
MaxkyM. bymap ¥30ek Ba KO30K IICHPUATHHUHT MaB3y-
MYHIapIKaCHHU TalIKUI KWJIaIU JeHHIT MyMKHH.
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Annotation

This article is devoted to the issues of interpretation of some German-language military phraseological units in Uzbek languages.
The article is written not only for German language teachers, but also for the general public interested in the cultural history,
etymological and semantic aspects of the German language, to enable comparison of these aspects with suitable analogues of
their native language. Therefore, in the article, the logical content of military phraseology is relatively simplified, and some
words and phrases are explained using synonyms or phraseologisms that exist in the Uzbek language.
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CEMAHTUKO-CUI'MATHUHYECKAS 3TUMOJIOT'US HEKOTOPbIX BOEHHO-HEMEILIKUX
DOPA3EOJIOT'U3MOB U UX TIPEACTABJIEHUE B Y3BEKCKOM S3BbIKE
AHHOTAIHS

B manHO# cTaThe paccMaTpuBaeTCs WHTEPIPETAlHs HEKOTOPHIX HEMEIKHMX BOMHCKUX (pa3eojOrH3MOB B y30EKCKOM SI3BIKAX.
CraTbs HamMcaHa HE TOJIBKO JUIS YUUTENeH HEMEIIKOTO S3bIKa, HO U IS IIHPOKOH MyOJIMKH, HETIOCPEACTBEHHO HHTEPECYIOMICHCS
HCTOPUEH KYIBTYpPHI, STUMOJIOTHICCKIMU U CEMaHTHYECKUMH acCTIEKTAMH HEMELKOTO S3bIKa, YTOOBI CPAaBHHUTH TH ACHEKTHI C
COOTBETCTBYIOIIMU aHAJIOTAMU CBOETO POJTHOTO s3bIKa. [103TOMY B cTaTbeé OTHOCHUTENBHO YIPOIIEHO JIOTHYECKOE COAEpIKaHNe
BOCHHOW (pa3eosorny, a HEKOTOPBIC CJIOBAa U CIOBOCOYCTAHUS OOBSICHEHBI C WCIOIb30BAHUEM CHHOHHUMOB U
(hpas3eosIOrH3MOB, CYIIECTBYIOIINX B Y30CKCKOM SI3BIKE.

KnroueBble c1oBa: HeMENKHI S3bIK, HPa3eOOTH3M, PYCCKHUN S3bIK, Y30CKCKUM S3bIK, CEMAaHTUKO-CUTMATHICCKAs STHMOJIOTHS,
BOEHHEIE.

AMPUM XAPBUI1 HEMUCYA ®PA3EOJIOI UK BUPJIMKJIAPHUHI CEMAHTUK-CUTMATHUK
3TUMOJIOTUSICHU XAMIA YJIAPUHI Y3BEK TUWIHIA BEPUINAIIA
AHHOTALUSA

Ymly Makona aifpiM HEMHC THIIHIA MaBXyJl Oyiran XapOui (pa3eoJoruk OMpPIMKIAPHUHT Y30€K THIUIapHuIa TalKAH DTHII
Macanajapura OaruiuiaHran. Makoia HadakaT HEMHC TWIM YKHTYBUMJIApHIa, Oalku TYFPUAAH-TYFPH MaJAHUSAT TapUXHra,
HEMHC THJIMHUHT 3THMOJIOTHK Ba CEMaHTHK JKUXATJIapura KU3MKaJIuraH KeHr oMMara ynioy »KuxaTJapHHu ¥3 OHa THJIMHHHT MOC
aHaynoryiapu OWJIaH TaKKOC/IAIl MMKOHWHHM Oepum Makcaauaa €3wnrad. lIyHuHT ydyH Makoiana xapOuil (pa3eosorHsHUHT
MaHTHKUI Ma3MyHH HUCOaTaH COANAIAIITHPIITaH Xamaa 0ab3u cy3 Ba HOOpaTapHUHT Y30eK THIHAA MaBxXyx OYJIraH CHHOHUM
&xu (pazeonoruzmiapu Epaamuaa nupoganam Oyiinda TYIIyHTHPHILIAD OepHraH.

Kanur cy3nap: Hemuc T, Gppa3eonorusM, pyc THIH, Y30€K THIH, CEMaHTHUK-CHT'MATHK STHMOJIOTHS, XapOHid.

CEMAHTUKO-CUTMATHUYECKAS 9TUMOJOTI'UsI HEKOTOPBIX BOEHHO-HEMELKUX
D®PA3EOJIOI'N3MOB U UX ITPEJCTABJIEHUE B Y3BEKCKOM S13bIKE
AHHOTaIUsA

B naHHO# cTaThe paccMaTpHBAeTCsl MHTEPIPETAlUs HEKOTOPBIX HEMELKHX BOWHCKUX ()pa3eosorM3MOB B y30EKCKOM S3BIKax.
Crathpsl HammUcaHa He TOJBKO ISl yIUTENIeH HEMELIKOTO s13bIKa, HO M JUTS ITHPOKOU MyOIHKH, HETTOCPEACTBEHHO HHTEPECYIOIISH s
WCTOPUEH KYJIBTYPHI, STUMOJIOTHICCKIMA U CEMaHTHYECKHMH ACIIEKTAMH HEMEIKOTO S3bIKa, YTOOBI CPaBHUTH STH aCHEKTHI C
COOTBETCTBYIOIIMHU aHAJIOTAMU CBOETO POJHOTO s3bIKa. [103TOMY B CTaThe OTHOCHTENBHO YIPOIICHO JOTUYECKOE COMEpKaHNE
BOCHHOW (pa3eosornd, a HEKOTOpPBIE CJOBAa W CIOBOCOYETAHUS OOBSCHEHBI C WCIOJNB30BAaHUEM CHHOHHMOB WU
(hpazeosoru3MoB, CYMIECTBYIOIINX B Y30E€KCKOM SI3BIKE.

KirioueBble cjI0Ba: HEMELKUil sI3bIK, (PPa3eosIoru3M, pYCCKuil sI3bIK, Y30EKCKHIA S3bIK, CEMaHTHKO-CUIMATHYECKast STUMOJIOTHS,
BOCHHBIE.

Kupum. XapOwmii (paseonoruk OupiuKIap TunyHoc omMMIApHUHT (UKpUYA, Tap)KUMa KUJIUII

(ubopanap) xamza yNapHHHT aKC 3TTHPUIN, Tap)KAMa KUJIHIIT
kapaéHn Oapda JaBpiapia Mypakka0d MacaiaiapiaH Oupu
xucobmanran. XapOuit (¢paseonoruk wuOOpamap TypiH
TWUIApAa Xap XWil cy3map €k Oumpukmamap OwmiaH
Ouprajukaa KelmuIld Ba YXIIall MabHOra dra Oyirax
cy3mapHMHT OOIIKa TH/UUIapla Yy3raya MabHO AaHIJIATHUIIN
Owman Xxam Jom3ap0d xucoOmaHamu. Yer  TWILUIapUHU
ypranuiga, XycycaH, apMus CyOMaJaHUSITHHMHT XapOwuit
¢pazeonoruk ubOpamapu X03Upraya erapiad japaxana
Ypranuimara.

ykapaGHHUIa Tap>KMMOH aciusTra ajlokagop 6apya MaHb6asapHHu
WIMHI paBHIIIa aKC STTHPUILHN 3apyp.

Ona THiaMCHOaH OOINKa THILa E3Wiarad Oaguuid
aCapHUHT JaBp TajxadW mapakacHaa akC STTHpa OJaIuraH
TapKMMa MaTHUHU SIpaTHII MYTAaXacCHUCHUHI Oy coxajgaru
amManuii Ba Haszapuil Omnnmuiap OWilaH IMyXTa KypOJIITaHUILN
JO3UMIIMTMHU aHIVIaTaau. TapXuMaza LAkl Ba Ma3MyH
MYHOCa0AaTHHM TAJKUH STUILI 3apypaTH MYTaxacCHC OJIAUTa
acapHMHI Oaguuii €ku uiaMuii HadocaTH Ba MWUIMH y3ura
XOCIHMKIAPUHH  fo3ara KeNTHpYyBYM Oapua  BOCHTalap
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BasudaraprHU WKOIUH aKc 3TTHpPa OJNAJUraH MyKOOWII THII Ba
HYTK OMpJIMKIapy TaHJAMI Ba3u(acuHU KysIu.

MyaMMOHMHI YpraHwiratjauru. Maskyp Macana
[03aCHJIaH  IOPTUMH3 Xamja JIyHéMHKEcuaa Oup Karop
onUMIap WIMHH u3NaHUIUIap onaub Oopran Oymu6, M.
VYmapxyxkaes [1], K.Hazapos [1], K.Mycaes [2], 3.
Kymanuézon [3], A.Seghers [4], F.Canomos
[5],11.Paxmatymnaes [6], M.D.Stepanovaund, I.I.Cernyqeva
[71 E.B.Pozen [8], 3.A3yea [9], E.Riesel [11, 12],

E.Schendels [11]napHunr TaJAKUKOTIapU mryap
JKyMIJIACUIaHTIP.

Acocuii Kucm

TuwiHMHr  JyFaT  TapkuOMHM — TalIKWI — 3TYBYH

Oupnuknapungan O6upu ubopanapaup. Vkku Ba yHAAH OPTHK
Cy3mapJaH TapkuO TOINTaH Ba SXJHMT OUp KydMa MabHOHHHU
(donanaiinuran, TabCHUpPUAHIMKKA dra OynraH THI OHPIUTH
noopa (dppaseonorux 6upnuk) aeitrraan [10].

H6opa (dpaza) Tyswmimura kKypa cy3 OupuKMacura
yXmab ketagw, aMMo y HYTK OMpIIUTH XucoOnaHraH OyHman
Ooupmukinapaad Tyonan dapkkunaan.y cy3 OMpHKMach KaOu
xap cadap HYTKHHHT TapKHOWZarmHa XOCWJI OYymmanmm.
Mo6opa tin Oupnuru cudarnaa HyTKAA WIDIATHITYHTa Kaxap
Taiiép xonma Mamxkyn Oymamu. Illy »xuxarman wuOopanap
TYPFYH C¥3 OMpUKMacH 10 XaM IOpUTHIIaJII.

Hemuc Tmmmpa xynuH4Ya Imaxc MCMIIApUIAH XapOuid
(paseonoruk OupiMKIapaa camapain GolnanraHmwIaay Xamaa
yJaap Maxcyc IIakira sra Oymagu: UCM Ba MHJUIAT HOMH -
xapOuil (¢pazeonoruk OUPIMKHUHT Xap KaHOal TapKuOWi
KUCMJIApU CHHTapH ¥30po «OOFnaHraH» Oynaau Ba YHH MaTH
(cy3manryB)ma OomKa Xed KaHIal cy3 OWiIaH anMamTHpHO
oynmMaiimu. XapOuii (pa3ecosoriK OUpPIMKIAPHUHT 00pa3iu
Ty3wmmuga OyHIail nbopanap xapakTep, TallKW KYPHUHHMII,
XYJIK-aTBOPHHHI 0ab3u XycycusiTiaapura sra 0ymnb, ymymaH
MabpJiyM  Oup  TapuxMid  IIAXCHX  Ba  MWUIATHH
ndonanani(tapcudoram) BasudacuHu Oaxkapaan Ba Kyduma
MabHOJA Kenaau. MacanaH:

1. ran(gehen) wie Bliicher - cy3mamysna, biroxepaex
JKaHra KUPMOK;

2. als der alte Fritz noch Gefreiter(Fahnenjunker) war
— Cy3nmamryBna, Xa3wsl OXaHIZa, aJUIaKadoHyap; Cy3Ma-cys,
kekca Ppury xamu XxapOuit yHBOH OJITaH maiTuaa;

3. Adidas-Gefreiter — (xap6uii xapron) KanpanHuar
HOpacMuil ucMu. UyHKH YHUHT elIKacuja aanaac KpacoBKach
KaOW KYTI 9U3UKIap OOPIHTH YIyH;

4. wie ein Berserker kampfen (schreien, toben, wiiten),
cy3ma-c¥y3, bepcek kabu >kaHr KWIMIL;, OaKUPHII, Fa3aOIaHuUII,
JKaxXWIIop Oy

5. eine Berserkerwut im Bausche haben, cy3ma-cy3,
KOpHH/Ia OepceKsIapHUHT Fa3abu OYauIm

HlyHuHrnek, HeMuc TWIMAArd Xapouil ubopamapna
IAKIM  y3rapMaiiaurad, amMMo Typjiuda MabHOJIADHU
aHrJIaTagural ubopagap xaM MaBKyx 0yaub, Ma3Kyp THIHH
Vprana€rranga ymoOy wuOOpajapHH TYJIadurida YpraHUI
MYXHM:

1. gegen jn eine Mine legen (MuHa Kyiium)
(hpa3eosoruK OMPIUTHAa JCHOTAMSHUHT aW€piuK, aaoBaT
KaOK XycycHUsTIapHHu 0axoJIalll JOUPpacura Kupasiu;

2. den Bogen iiberspannen ¢pa3seonoruk Oupiuruaa
XaJmaH Tamkapu aiiogop (6mpop Hapca KuiaérraHzia)
WHTEHCHUBIHTH Kabu cudat 6axomaHaam;

3. mit verschlossenem Visier kdmpfen (fechten),
cy3Ma-cy3, BHCOPHH IacTKa TYIIHUPUO YPHUILIMII, SBHU
SIIUPUHYA MAKKOPJIMK OUIaH KypallHILL;

4. mit offenem Visier kdmpfen (fechten), cy3ma-cy3,
OYMKYaCHUTa JKaHT KM,

Hemuc Ttunupa MHCOH MCMIApuUHM Y3 WYMra OJraH
xapOuit nbopanap udonanm, HyTKAa KyHAAIUK XapakTepra sra
Ba yJapHM TAIIKWI 3TTaH Cy3/1ap 3HT coana €Ku Mypakkad
Oymumm  mymxuH. Okopumarm wMwucommapma OW3  Immaxc
UCMJIAQPUHU  OKyQTJIamraH KOMOMHAIWsIap Ba  OF3aKH
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¢paszeonornk  OupnuKIapHUHr  OMp  KUcMH  cHdaruaa
KYpUIIMMHU3 MYMKHH, aMMO MakKoJ Ba Maraap cudaruma
KYJUTaHWJIauraH IIyHOal XapOuil uOopaigap XaM MaBxXyn,
macanan: Hast du einen Dolch, so hab’ ich einen Degen —
cy3ma-cy3, arap ceHaa xamkap O0yica, MeHaa kw4 6op; Hast
du Pfeile, so habe ich Lanzen — arap cenna yxmap Gyca,
MeHza Haifzanap Oop; Es fechten nicht alle, die viel drohen —
XaMMa XaM KyIm TakIWA KWIraHd OuilaH Kypaimaiiim,
Mancher ziickt das Schwert und zieht nicht vom Leder —
KAMIUp KWIMY KyTapuO IopraHu OwmmaH Oapubup yHH
KWHUJAH YMKapMaiau.

Kynnanuk-or3aky HyTKAa KYJUTaHUIAETIaH MaKosl €KU
adopu3miapaa UCM axaMUATHHH TYIHK HYKOTTaH KYymiiad
MHCOJUIAPHHU TONHUII MYMKHH Ba YJIApHU XapOwidnap HyTKuzaa
XaM y4paTHII MyMKHH, MacaiaH:,,Wenn ... dann will ich Hans
(Emil, Meier) heiflen”, Oymma TymmK sxymya Kyimparmda
oymamm:«Wenn das sein Wagen ist, dann heifl ich Emily.
Bynnait xonatna ynmly nbopann y30eKx THIHIA XalK opacuua
KyHIAJINK WOUIATWIAANTAH: «...OWIaH OHT (Kacam) W4aMaH»
&xn «Xynmo ypcun!» Kabuimaara noopanap opKaiu uoanant
MYMKHH.

ynunraex, Hemuc Twanna Kypkys: kein Pulver
riechen konnen - kypkokIMK KHIMOK; Fa3ad, auf jn geladen
sein — KkUMOaHaup Fa3ablaHMOK, ’bHH Xap KaHaail BasusTaa
OymIMaHra VK Y3UIOI XOJaTWAard fa3ad; yMHUJICH3IIHK,
cysnmamysna, (vollig) am Boden zerstort sein — cy3ma —cy3,
(OyryHmail) epma BalpOH KWIMOK, SbHH MKKHHYH XKaxOH
YPYLIM JaBpujard caMalu€riapra HUCOaTaH MWIIIATHIITaH;
JlyniMaHJIMK Ba aj0Bar, Ccy3nmanryBaa, gegen jn vom Leder
ziehen — ynkacu tynaum; das Kriegsbeil ausgraben — ypymaun
sHa OOIIIaMOK, Cc¥3Ma-cy3, ypym OONTACHHH Ka3MMOK;
émonnuk, auf jn eine (einen Pick) haben / jn auf dem Strich
haben — kumramup runaga 6ynMok; DaBKYIOTIAard CHUTHAI
(tpeBora), (wie) auf dem Pulwerfass sitzen — karra xaBd
octuaa 6yamok. Mucon yuays: Ich kann mich an die Zeit vor
1914 nicht mehr so richtig erinnern. Aber damals hat doch
eigentlich ganz Euuropa auf dem Pulverfass gesessen (MDtl).

Ymby ¢dpa3eonoruk OUPIUKIAPHUHT CEeMaHTHKACH
KYIPOK OF3aKH KaTjlamra TErMIUIM Ba EPKUH H(OTAIHINTU
OninaH axpanub Typasim.

Hemuc tunuaa ubopa cudaruna WuaTUiIaIuran oup
KaH4a KUCKapTMa cy3iap XaM MaBxyxa Oymub, ymap ackap
HyTKMIa M0opa Ma3MyHHMHH ¥3uIa akc >TTHpaau. MacanaH:

SAK (StindenAbwehrKanone), SGA
(Spezialgrundausbildung), STOV (Sinnloses Tun ohne
Verstand), Tapsi (Total Ahnungslose Person Sucht

Informationen), UDO (Unser dimmster Offizier), udRvH (und
der Rest von heute), UE (Unerlaubte Entfernung), UvD
(Unteroffizier vom Dienst), VIST (Die letzten 10 Netto-
Diensttage), ZA (Zivilangestellter der Bundeswehr), ZDv
(Zentrale Dienstvorschrift), ZM (zu mir), ZMZZ (Zu mir,
zack, ziigig!) usw.

Ymby mxobuif, camnbuii Ba HEHWTpam KHCKapTMa
¢dpazanap xapbuil ackapiap MyJOKOTHHH KarTa KHCMHHU
TaLIKWIT KAJIaJTH.

DTHUK ’>KaMOaHUHT MWUTHH-MaJaHui y3ura
XOCJIMTUHH aKC ITTUPYBYH (Hpa3eosorHK OUpiuKiap xapOuid
TEXHHKA Ba XapOWil MIIJTAPHUHT PUBOXKIIAHUIIH OUIIaH OOFINK
Oynran TYmiIaM ubopanapHy Y3 UIKra ONaIu.

Wer das Schwert nimmt, soll durch das Schwert
umkommen (Kuutid oJiraHIap KWIHYIaH Yaaamnap);

Das Schwert in die Scheidestecken(ypurumu
TYXTaTMOK);

Einen
TErMaclliK);

die Waffen in die Hand geben / seinem Gagner selbst
Waffen liefern (zymmansn ¥3 Kypomu Gunan Maray6 KHIMOK
EKH YPMOK);

Ymby ¢paseonoruk  OHPIMKIAPHUHT  TapKHOMMA
3JIEMEHTJIApH COBYK KypOJI Ba YKOTap KypOJUIAPHHUHT Xap XU

Pfeil umsonst verschieen  (HuiIoHra
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TypJlapu Ba TapKuOWIl KHCMIIAPMHHMHT HOMJIAapH OwiaH
M30XJIaHAa .

XyJsioca. ®paszeonoruk OHpIUKIAp — Xap KaHxai
THUJIHUHT KYTI acpiap JaBOMHJA INAK/UIAaHTaH THI OOMIUrH.
Hemuc Tunmna cy3namysunnap OuiaaH TYIUK MYJIOKOT KUJIHII
yuyyH (QaxkaTruHa TpaMMaTHKaHW OWIMII Ba KaTTa CYy3
Goiimurura sra OYMUmHMHT ¥3u kudos KuiaMaian. ByHuHr

no3uM. ByHuHr yuyn sca, Hemuc THim cyOMamaHHATHIATH
MYXUM Ba Te3-Te3 HIUIATHIaAUTraH (pa3eosOTHK OUpIUKIap
Ba nOopasap pyixaTHHHU MAKUIAHTUPUIL, YHUHT y30eK XaMmaa
6oIIka THIApUIArd MaBXyj OYNraH TaJKHHIAPUHU TOIHII
XamJa HEMUC THIHM YKUTYBUMIAapH, Tanabamap Ba MyCTaKHI
TUI YpraHaéTraH oMMa >bTHOOpHTra XaBoja STHII JIO3UM. by
Ou3ra HEMHC HYTKWHHHT ¥3HMra XOC XYyCYCHSTJIApHHH Ba

y4yH Ma3Kyp THJINTra 4yKyp KApuO Oopwin, aifHUKca, HEMHC  HEMHC CyOMaJaHMSATHHM SXIIMPOK TYIIyHUIIra &paam
THIM CcyOMamaHMATH XaKuaa ‘rammpaauran’” ubopamap,  Oepaiw.
Cy3map Ba aTaMayiap XaKuAard eTapiuda OuiuMra sra Oy
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V3IDKTY ooyenmu X.M. Myxamedosa maxpusu acocuoa

META®OPA BA ®PA3ZEOJIOI'MK BUPJINKJIAPHU TAPKUMAJIA AKC STTUPUIIHUHI KOTHUTUB
MYAMMOJIAPU
AnHOTaNMsS

Makonana cy3 Ba cy3 OHpPHKMaJapHHUHI KOTHHTHB-CEMAaHTHK TaxXJIWJIM Ba Tap)KUMa MaTHIapaar#d H(poacu Macalalaph
épurmirad. TWINIyHOCIMK MacallalapiHUHT KOTHHTOJIOTHS MyaaMoiapu OwiaH OeBOocHTa OOFIMKINIHM, THI Ba Tadakkyp
Oupyury, TUI OUPIUKIAPUHUHT TadakKyp OUpIMKIapUTra MyTaHOCUOJINTH TabKUIJIAHTaH.

Kauut cy3aap: cy3, nyraBuii MabHO, TyIIyHYa, Cy3 OMPUKMACH, WAPOK, TapakKyp, JUCOHUHA OHT, JIMCOHHHA OWINM, MEHTAI
JIEKCUKA, CYHBHH HHTEIUIEKT, MeTadopa, (pa3eorqorusM, TapKUMa, TPAHCIUTEpalus, TapKUMa Macajanapd, Tap)KuMa
MyaMMOJapH.

COGNITIVE PROBLEMS OF REFLECTION OF METAPHOR AND PHRASEOLOGICAL UNITS IN
TRANSLATION
Annotation

The article deals with the issues of cognitive-semantic analysis of words and phrases and their expression in translated texts. It is
emphasized that the issues of linguistics are directly related to the problems of cognition, the unity of language and thinking, the
proportionality of units of language, units of thinking.

Keywords: word, lexical meaning, concept, phrase, perception, thinking, linguistic consciousness, linguistic knowledge, mental
vocabulary, artificial intelligence, metaphor, phraseology, translation, transliteration, translation problems, translation problems.

KOI'HUTHUBHBIE ITPOBJIEMbI OTPAYKEHUS META®OPBI U ®PA3EOJIOT'3MOB B IIEPEBO/IE
AHHOTAIHS
B cratbe paccMaTpuBaloTCs BONPOCHI KOTHUTHBHO-CEMAaHTHUYECKOTO aHaliM3a CJIOB W CIOBOCOYETAHMH M UX BBIPOKEHHS B
MEePEeBOAHBIX TeKCTaxX. [loguepKkuBaeTcCsi, YTO BOMPOCH! SI3BIKO3HAHMS HETOCPEICTBEHHO CBS3aHBI C MpoOJIeMaMH IO3HAHWS,
€IMHCTBA S3bIKa M MBIIIJICHHUS, COPA3MEPHOCTH €IUHUI] A3bIKa, EAWHULIAM MBIIIICHUS.
KnioueBbie ciioBa: cI0BO, JTEKCHYECKOE 3HAUEHHE, KOHIIEIIT, CJIOBOCOUETAHUE, BOCIIPUATHE, MBIIUICHHE, S3bIKOBOE CO3HAHHE,
SI3BIKOBOE 3HAHHME, MEHTAJbHAs JIEKCHKA, MCKYCCTBEHHBIH HHTEIUIEKT, MeTadopa, (pa3eonorus, mepeBoi, TPaHCIUTEPAIHs,

HpO6J’IeMLI nepesojaa, HpO6J’IeMLI nepesoaa.

Kupum. ®paseonoruk OupIMKIApHE —TapKHUMazaa
aJIeKBaT TAJKHWH DTHUII Mypakkad jkapaéH Oynu0, Tap)KUMOH-
IaH JUCOHMH OWiauM Ba TaxpuOaHu Tanab KWIaid.
®Opazeonoruk OMPIMKIAPHUHT KyIMa MabHOTA ACOCIAHHIIIH,
00pa3MMINK MaTHHH KaWTa spaTHIIa KOTHUTHB-TIParMaTHK
énumamryBHn  Tamab oaragu.@paszeonoruk Oupnukigap Oup
TUIIaH MKKUHYM TUJITA aCOCaH TYPT XU Uy OMiaH — acnust
TWINAATH KOMIIOHEHTJIap TapKuOH, IpaMMaTUK KypUJIHIIH
XaMma MabHO Ba yciyOuil Basudacura Moc SKBHBAJICHTIIAD,
Gomrka xoccanapu (apk KWIraHH XOJIa, MabHO Ba YCIyOuid
Basudacy yxmam MyKoOWJI BapHaHTIAp, Kalbka yCylIHaa Ba
TacBUPHIA iycuHIa Tapxkuma Kuntnaaau [Mycaes, 2005:185].

TapxumanryHoconk — Oopacmmarm  Oup  Karop
MyaMMonap (pa3eooTHK OHpNUKIap TapXKUMacH OWiIaH
O00FnHMK. ByHMHr ¥3ura Xoc JIMHTBUCTHK, IICHXONUHIBUCTHUK,
KOTHUTOJIOTHS Ouan OOFIIHK cababmapu 60p.
®Opa3eoOru3MIapHUHT MIAKUIAHUIIM MabJiyM OUp BaKTHH,
MyanatHu Tanab Kunaau. Ppaszeosnornk OUpIMKIapaaru
CeMaHTHKa KydMa MabHOTa acociaHaau. Kydma MabHOHMHT
MIAKUTAaHAIIN MabJIyM AapakaJard KOTHUTHB OMINM acocuia
amanra omand. JlMcoHmid oHrma pedepeHT, NeHOTaTAAH
HUPOKNIAIINII, KOHHOTAIMSATa TOMOH CHJDKHII Ba OXHP-
okuOarna aifHaH KOHHOTALMSHHM AaHIVIAIl >KapaéHH COIUP
Oymagu. KoHHOTanusiHW aHrIam MawiyM Oup TaxpuOaHH,
Ky3aruiuiapau Tana® xunaau. Iy acocma nuconuii oHrza
¢dpaseonoruk OMpUKMA CEeMaHTHKACHra OWJI MyailssH OHIMM
xocun Oymamu. Tun  coxubu  ¢paszeonoruk  OHPIMKHU
SIIUTraHJa YHUHT JINCOHUH OHTHJA OMPIMKHHUHT ¥3 MabHOCH
sMac, KyumMa MabHOCH HApOK JTwiamu. LIyHHHT yayH Xam
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TAP)KUMOHHHUHT aCIMAT THWJIMHA OWIMII Japakacd MYyXHM
axamuaT kacO odraau. Dpaseonorusm  OwiaaH — OOFIIHK
MyaMMoOap, KyIm Xojulapa aciusT THIHHA OWiMarad
Tap)KUMOHJIAp (HaoOTHATHIA Ky3aTHIa/IH.

Metoa Ba MeTomoJorusi. Makojgaga KOTHHUTHB-

CEMaHTHK TaxJWI acocliapu EpUTHIITAH  TaJKUKOTIAp,
KOTHUTUB TaxJIWI YCy/Iapu, TaBcUGUIall, YOFUIITHPHUII
METOAJIapH,  JWaxXpoH  Ba  CMHXPOH  METOJUIApiaH
doiimanaHuIIx.

@®pa3eooruk  OUpIHMKIAp  TapKUMacura  XOocC

JKUXATIAPHA MUCOJUIAp TaX MM OPKAJK KYypHO YHKaMU3.

Tapxxuma MarHnmapaa  (ap3eosloTHK — OUpIUKIap
Tap>KUMacHuIa MyauTud MaxopaTé OpKaJH SPAaTHITaH TacBUP
HaMyHaJIapy Ky3aTHJIaIu.

Then his apotheosis soared glaring, and to him at least
not brief, across the unfathomed sky above his lost earth like
that of Elijah of old. Keiiun numa 6ynau-to 6up 3ymMm yHHHT
onAy3u 0ankud KyTapuwiam - Oup 3ymumk Oy  Oaykumn
MIDKIJICTOHHHHT Y3Hra OMp yMpra TaTUau - Ky Tapuign-to, Oup
3aMoOHIap Xaspatu MnécHuHTr OommaaH yTraHmail, yHH Xam
¥3u WYKOTHO KyWraH epHHHT aHriad Oyimac mmadakryH
KYKJIapura KyTapuo KeT/H.

his apotheosis soared glaring “ronay3u spakiad
kyTapuan”  ¢Gpaseosornk OupukMacu “rojagy3d  6ankub
KyTapunnu” el TapkuMma KuiuHrad. banku6 cysm gpaxnabd
cysura HucbGataH Oamuuii OYEKIOp, IONAY3 TACBHUPHTa MOC
paBuIIA TaHJAHTaH. SIpaKaMOK JIEKCeMacH “IIybJia COYHII”’
MabHOCHHH Hdopmanaca, OalKuMOK JeKceMacuaa “urybia’
cemacu OmiaH OMpra “IOKCAaKiIMK”’, “MyaIaKIHK’ ceManapu

i
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XaM MaBxkyJd. byHnmail c¢y3 TaHimam TapKUMOHHUHT  CY3
MabHOCH OMIIMMIOHIUTHIAH JATOJIATAUD.

Acnusat matHugaru just to look at the country? “¢axar
MaMJIaKaTHH TOMoIla KWinb IOpPMOK’ JeraH OupHKMa
“Oexyna” MapHOCHTa TEHI KEIyBYM KyHHUHT OOTHIIMHU
TOMOIIIA KWINO IOpMaraHaup JeraH OKKa3suoHal nubopa OmiaH
anMamTHpwiIrad. by ypuHa KyH GOTHIIMHK TOMOIIA KHJIMOK
WHCOH PYXUSITHra TabCHp KWJIAJUTaH MaH3apa cudaruna Xxam
axamustuaup. Just to look at the country? “dakar
MaMJIaKaTHH ToMomla Kwimb fopMoK~ ¢dpaseorormmuna
KUTOOXOH OHIHJa MaBXyM TyIIyHYa >KOHJIaHaau. Arap y
Oupop maxap Ty3aUIMIHOaH 3aBKJIAHUO, YHHHI OHIHZIA
ap3uTyIMK XOTHpanap KoiraH O¥ica, Iy IIaxap MaH3apacu
HaMo€H Oymamu. KyH OoTumumHM TOMOIIa KUIMOK HOopacu
Jca KYIMYWINK OHrHga OeTakpop TIY3aUIMK HaMyHacH
cudaTHaa TAaHUII MaH3apaHH YKOHIAHTUPAJIH.

TapxuMOH Xap WKKM TWIHH Owica, yMyMaH, THI
KOMIIETeHIMsICHTa dTa Oyica, ¥3 OHAa TWIM MMKOHHSTIAPUHU
YyKyp aHIJIaca, aciusT MAaTHHHU ¥3 XOIH4Ya eTKa3UIITHHA
oMac, OalKkd aciuATIAH XaM TabCUpYaH, ycIayOoui OYEKIop
JKyMITaTapHU MIaKJUaHTUpuinra mMyBaddak Oymaam Ba MaTH
YKyBUH LIyypHUra Te3 CHHTaAu, PyXUATHTa TabCUP KypcaTajau.

Tapxxuma  MaTHIapia  aciuMsATAArd  JieKceMalsap
MabHOCHHH (pa3eoIorn3M OpKaIH aKC STTUPHUII Ky3aTHIIaIH:

I guess all he got out of it was the running away and
the blame. Oérunu xynura onuG Ko4raH-ma, OYHHUTA TaBKU
JabHATOAH ¥3ra HapcaHd ocubd KemraH »smac. Yooy
(dpazeomormmaa got out of it was the running away “xouun®
KyTynran” peraH OHpHKMa ‘“‘Te3” MabHOCHAATd OEFUHU
Kymura onu0 wuOopacwra anMmamTupwirad. Harmkana
KaXpaMOHHHHI TE3KOp XapakaTd, pPYyXHH OJaMHHH aKcC
STTUPUII UMKOHH TYFHITaH.

He come here sponging on us white men, and when
we got tired of it he took to sponging on these Spigs. By epra
THJIMHU OCHWJITHPHUO KeNJH-10, OFMPIIMIH OYIHUMHU3ra TYIIIH,
OM3HHHT MebJaMH3ra TeKKad, MEKCHKaIMKIap Xy3ypura
IOKUHHO Oopau.

Maragarun got tired of “wapwa® xonrau” dewau
MebIaMu3ra TeKKad (pa3eojorm3Myd OwiaH  TapKuUMa
KWJIMHTaH.

I never stole any money. YMpum 6uHO 6Ya1u0 MeH 1yt
Vrupnarad sMacMaH. by mucosa never “ xed KauoH” paBUILU
“ympuM OuHO OO~ (paseosoru3mMu OpKagd TapKUMa
KWJITaH.

"Haven't eaten in two days?" | said. Nkku xyH 6ynan
Ty3 TOTMaraHuMmra, - Iequ y3p cyparaH kadou. Haven't eaten
“yemagan” gneraH cy3 “Ty3 ToTMmaran” (pa3eoJOrH3Mura
YTupuIraH.

I was raised religious; | have never used tobacco or
liquor; and | don't think now that | am going to hell. Menwu
OonmanvkaaH XyqoXyW KumuO TapOusutamra, or3uMmra OHp
TOMYM XaM OJIMaraHMaH, YeKMaraHMaH, yMHIUM OOpKH,
JIy3axra Xxam TylMaimas.

Maranaru I have never used tobacco or liquor “meH
Xed KadoH TaMaKd Ba CIUPTIM HYAMIIMKJIAP HCTEHMOI
KWIMaraiMaH” Ma3MyHUJaru >Kymia, OJIMHM, JE€HOTAaTHB
MabHOJMArM OWpUKManap “oF3uMra OWp TOMYH  XaMm
onMaranMan” (pa3eosoOrM3MH OPKalU Tap)KUMa KHJIMHTaH.
Or3ura oiMOK (pazeosoru3smMu y30ek MEHTaNl JIEKCHMKOHKA
“CIIUPTIM WYNMIMK HMCT€BMOJN KHJIMOK~  MabHOCHAA KalOyi
KwinHaau. ByHIa NIMMIMKHUHT TaKUKJITAHAIIN OMITaH OOFIINK
CeMaHTHKa HaMOEH OYynau.

He hushed ( 'y »um 67111) npeanKaTHB OUPIUTH THIHA
TaHrIaiura Enuian Gppaseosoru3mMura YrupuiraH.

bab3u ypuHmapaa MaTHHMHI  TabCHPYAHJIUTHHU
OLIMPHUIN, Ma3MyHHH OOHMTHIN y4yH Tap>KUMOH TOMOHMAAH
MabIyM HOAATaApHH KYILIHII XOJUIAPH XaM Ky3aTHIIAJIH.

For fifty-six years, a clotting of the old gutful
compulsions and circumscriptions of clocks and bells, he met
walking the walking image of a small, snuffy, nondescript
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man whom neither man nor woman had ever turned to look at
twice, in the monotonous shop windows of monotonous hard
streets.

Tapxumaga: bup mapuyarmHa 3Ty CysSKAaH uOopaT
Oymran Oy UIYpuHT  KypFyp [IOMM  coamiap Ba
KYHFUPOKIAPHUHT KHUCTAaJlaHT 3a0Tuja smap, 3JIMK OITH
HunmaHn  Oepn  KypHMcH3 TOII KydajdapjaH KaTHaraHu
KaTHaraH, yBOK Ba Oedopaxou, JuiguparaH Oy OJaMYaHHUHT
TYpKH-TAQpOBaTH Kydya MarasMHJIApHHHUHT XHpa OiHalapuia
aKC STraHM JTraH Ba JICKWH Ha OMpOH 3pKak Ba Ha OWpOH
XOTUH YHHHT OPKAaCHJaH Kalpuinb KaparaH sMacau.

Ymlby Tapkumagard Oup mapyaruHa 3Ty CYySKIaH
nbopar Oynran ¢Qpa3eoNOTU3MUHUHT MYKOOWIN aciausATAa
MaBxyZA 5mac. TapKUMOH TOMOHHIAH o0Opa3Iu TacBHp
SpaTHIl Makcaauaa KymmraH. KaTHaranm KaTHaraH, akc
9TraHu 3TraH KabW Takpopiap KUTOOXOH OHTHAA BOKEIHK
TaKPOPH XaKHUJa TACABBYPHU JKOHJIAHTHPAH.

Acmustnarn small “kichkinagina” cy3u “yBoK” 1e0
Tap)KUMa KWIMHTaH. YBOK CY3M THIJa KaM HIUIATHJIAIM.
VYpBOK, YmOK KypuHHOIIapH XaMm Oop. TapkuMmMoH Kam
HUCTeBMOJIAA OYiraH TYpPKUA CY3HH KYyJUIaraH Ba YyHHU
OMMAJIAIITHPHUINTAa XU3MAaT KWwiraH. Acmustnard — snuffy
“OaxTcu3” cy3u Oeyopaxoin aed TapKuMa KWiIMHTaH. baxTcus
cy3n ¥y30ek YKyBUMCH OHIWAA “MabHABHH OJXTUEKMaHI’
TyLUIYHYaCMHU Xocun Kuiagu. bedopaxonm cy3upma oca
“Momuil SXTUSKMaHUIMK® MaBxyld. by cy3 Tapxumacu
MyBapHaKUATIN YUKMaraH.

"At night | just unroll it and go to bed and the next a.
m. | just roll it back up and lean it in the corner. Keuacu
Oynranga, TomHN &3m0 €ramaH, 3pTanad sHa ypab Oypuakka
KysmaH. Yby matH tapxkumacuaa unroll it and go to bed
“uni yozaman va uxlagani yotaman” neran OHpUKMa ““TOJHU
é3u6 éraman” ne0 TapKMMa KWIMHTaH. ByHma KUTOOXOH
TacaBBYpUTa pean MaH3apa TaKIUM STHII YYyH aciusITAa
onmMou1 6ritaH udoananrad Hapca-0yloM HOMH KeINTUPUIITAH.

Some damn fellow that's too rich to afford to be
caught stealing sets back and leaves a durn fool that never saw
twenty-five hundred dollars before in his life at one time, pull
his chestnuts for him. XKyna xam 6utub Ketran pa3mn Maxiyk
V3UHM KypyKKa OJM0 KO4aju, OOIIKACH - aXMOKJIAPHUHT 3HT
aXMOFM 93ca, Tap4yd yMpHJa KYyJIUra HKKH SPUM MHHT
yuulamMaran Oyiica XaMm, aHOB pa3wira 4yf YCTHIAH IHCTa
o6 6epud Typaau.

Warmmzya matagarm pull his chestnuts for him “y
Y4yH KamTaH y3u0 OepMOK’ Ma3MyHuAaru (pa3eosiornK
OWpuKMa 4YyF ycTumaH mnmcra oiub Oepud  TypMoK
(pazeonormmura AIMAIITHPHIITaH. Tap»)uMOHHUHT
MaxopaTd JIMCOHUM OHITa MaJaHMi HyKTau Ha3apuaaH
énpamrannaa kypunaau. Pull his chestnuts for him “y yuyn
KamrTaH y3ub OepMoK” (paseonoru3Mu y30eKk MagaHUSTHra
HOTAHMII MaH3apa. BHpHHUHZaH, Y3GeKHCTOH XyAyauaa
KalllTaH JapaxTH KaMm ydpaian. WkkwH4UHOaH, Y30ekmap
OHTHJA “KAlITAaHHUHT Y3UO OJWMHUIIM’, YHIArd KUHHHYMINK
XaKpgarn OWiauM MaBxkyn sMac. UyF yctuman mmcra omnmd
6epn® TypMOK mOOpach 3ca aHUK TAacaBBYp XOCHJ KYJIAJH.
KutoOXoH OHrMAa 4YyF Ba YHUHT KyWIMPHII XYCYCHSATH,
NUCTAaHUHT KUYUK XQKMIAIUTH Xakuaa ax6opot MaBxyd. by
OmIMM Kapa8HHUHT MYPaKKaOJIMIM TYFPUCHAATH HWIPOKHU
XOCHIT KHJIaJIH.

I at last succeeded in evading his other down-at-heel
compatriots like my first informant; men a little soiled and
usually unshaven, who were unavoidable in the cantinas and
coffee shops, loud, violent, maintaining the superiority of the
white race and their own sense of injustice and of outrage
among the grave white teeth, the dark, courteous, fatal,
speculative alien faces, and had Midgleston to breakfast with
me. MeH xanuru OMPHHYM XaMCyXOaTHMra yXIaraH yHHHT
LIYpHElIOHa BaTaHAOLUIApU XaéTaa KyN 33MiraH, Ty3ra,
JIOUM COY-COKOJUIapH ycnO Iopaanral, Ka4oH KapaMmaHT, Kade
Ba GapyapHu TYnaupuO YTHPHO, THILIAPU HHXKyHad OIIIOK,
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KOpaMarm3, HA30KaTIHM, YyH4YaH epiy KHUIIMIap opacuaa
MIOBKWH-CYPOH KyTapud, OK TaHIWIAPHHUHT ad3auIuTH,
Oomutapura TyIITaH TYpiAd HOXaKIMK Ba Xadarapauivk-
JapJaH Barupiamub cy3namagurad KUMcaaapJaH aHAaK XOIx
KOJMIIUM OWJIaH ¥3UM yHH OHprajuKaa HOHYINTAa KUJIHUIITa
TaKI( KUIAUM.

Kenrupunran mnapuanmarm grave white teeth “xabp
tommupail ommok” nme® cudargaHraH THOI Y30eK THIMAA
WHXKynaid ommok, the dark “KopoHFynMuKmail” MabHOCHIATH
C¥3 Kopamarm3, 10 Tap)kuMa KWIHHTaH. THITHUHT KaOp Tommn
OMITOKJIUTUra KUECTAHUIIN Y30eK MaJlaHUATUTa Xoc smac. by
X0JaT KaOpTOLIHMHI OKJIMIH Y30eK MaZaHUATHIA 3TaJOH
SMaciaury, Kabp TymyH4acd OuinaH OOFIMK aKCKaApHATIAp
Ounan  OenrmmaHagM.  Y30eK  MajaHMATHAA, — MYMTO3
amabuérnga TUIIHWHT OKJIWTH WH)XY paHTWra KuéclaHaH.
Bynna tumauHT Hadakat paHry, OajJKW COFIOMIIMIH XaKHIa
xaM ax6opot Oepriranu. “KopoHFymuknai” Ma3MyHH HHCOHTa
HHUCOaTaH KyJUlaHMaiau, Oanky MakoH Ba 3aMOH OWiaH
OOFJIHK TYLIyHYaIHUD.

But some is born for one thing and some is born for
another thing. And the fellow that is born a tadpole, when he

tries to be a salmon all he is going to be is a sucker.
Tapxumana: Jlekun xap KuMHHKH Y3ura. JKyxa Oymu6
TyFHITaH »5KaHcaH, Oapubup Xe4 KadoH Oypryr Oymub
KoJIMaiicaH, OXHpH TOBYK O¥JacaH, XoJoc.

And the fellow that is born a tadpole, when he tries to
be a salmon all he is going to be is a sucker. Ut6anuk 6y116
TYFIITAaH DKaHCaH, JIOCOC OynuIra KaHYaJdWK YpHHCAHT-Ia,
oxupuna Oup THppaHda O¥ymacaH, XOJIOC Ma3MyHHIATH
yxmarunuiap Xyka 0ynu6 TyrunraH skaHcaH, O6apuOMp Xed
KadoH Oypryr Oynm0 KoimaiicaH, OXHpPH TOBYK O¥macas,
XO0JIOC ¥XIIATUIILIAPUTa AIMAIITHPHITaH.

V36ek KUTOOXOHHTA HTOANNK SAXIIM TAHHII OyIIca-7a,
JI0COC XaKHJard TacaBBYp €TapiH Japaxkaja TYIUK 3Mac.
JlucoHuit oHrga J10COC, YHMHI XYCYCHSATJIApH XaKuza
MaBIyMOTIap, Jesdpiau Ky3arwimaiiau. Ilyaunr yays
Tap)KUMOH YXIIATUIUIApAa MaJaHUATIa TAHUII 3TaJOHIapIaH
¢dolimamanran. Maskyp yXmatumuiap TyIIyHYa HQoganan
Omnan OHMp KaTopAa SMOIMOHAI- SKCIIPECCUB XYCYCHATIAPHU
ndonanaiinu. llyaunar OGapoOapuna TyunryHYaHH Aapaxanad
KypcaTHIra XaM XU3MaT KWwirad. ['pagyoHUMus TapsKuMa
MaTH/a XaM ¥3 noaacHHN TONTaH.

. Tapxuma
Ne AcnusiTnaru yxmarumuiap I'pagyan mabHO
MaTHAaru uhoaacu
Urbanuk
And the fellow that is born a tadpole, when
he tries to be a salmon all he is going to be Wixa WHCOHJIMKHUHT KYHH 1apakacu
is a sucker. “XK¥>xa 6ynu0 TyruiaraH y HelTpan xoina udoranaHras.
9KaHcaH, OapuOup Xed Ka4oH OypryT 0yiamno
KoJIMaiicaH, OXHPH TOBYK OYynacaH, xonoc”.
VHCOHMMKHUHT YpTaya gapaxacu
Tuppanua TOBYK yp ap
ndoaanaHras.
M HCOHIMKHUHT I0KOPU Japakacu
Jlococ Gypryt KOpH Jiap
noanaHraH.

TapxumMa UKKH XHJI MYTaxacCHC TOMOHHJAH aMalra
omMpunaay. MyTaxaccuc MaTHHU JTyHEHH Y3 aHIJIaraH Ba
JIMCOHMH OHTH MIAKJUIAHWIINTA acoc OYJIraH THITra Tap)Kuma
kwiamy. byHna acnmsat MmatHuzaru (Gpa3eosiorMK OHMpPIIMK-
JIapHU, Ky4Ma MabHOTa acOoCIaHTaH OMpUKManap Ma3MyHHHH
TYIHK AHIIAMACIMIM MYMKMH. Y3 TIJIMHH AXIIM OMICA-ZIa,
acIMATIArd Ma3MyH aHIJIAIIIMATaHH yIyH TapKHIMa
MyBadaKUATIN YUKMACIUTH MyMKHH. Bab3u TapxuMoHIap
OHA THJIMJATH MaTHHU OOIIKa THiTa yrupaay. byHna HKKuHIN
TWIHK XA~ OWJIMACIMK ~ OKHOATHaard  MyamMoJiap
Ky3aTHJIMIIN MyMKUH. [IIlyHUHT ydyH XaM Tap)KHMOHIaH Xap
MKKH THJIHU MyKaMMaJl Jlapakaia OWITiII Tanad aTiiamu.

Tapxxuma sxapaHuIa aclUATAArd MasMyHHH Cakall
YUyH, CY3HH TapKMMa KWIMII WMKOHMATH OyiMaranaa
TpaHcnuTepanms ycynugaH (odmanannmanu. TpaHciaurepa-
must  ¢panmy3da transliteration — “rapxuMa  Kwmanr’
MabHOCHAATH c¥3 OYynmuO, MyailsH rpadukazard MaTHHU
Oomka €3yBra YTUpUIN YCYyTUHH Owiaupamd. Tapkumana
TpaHcnuTepalus cy3, cy3 OupHKMacu Ba HOOpaapHH aci
X0JH/a OEpUITHN Ha3ap/a TyTaH.

That's it. A farn. Xymnu y3u. ®apriap. Xap Kuxatian
axoiub, MyKaMMas oJamiiapra HUCOAaTaH MILIATHIAAWIaH a
farn cy3u acnusitaary mwaxiga OepuiraH.

Bap3an TpaHcIHTepanmus acocwga TapKUMama Ccy3
Tap)KUMa KWIAETraH THJI OWMpPIMKIApUTa MOCIHAIITHPHIIA M.
That's what | was once maraumgaru I was once “Gup mapTa
6ynraHMaH” MasMyHHUIara cxymna “Men Oup Mapra aHa
wyHnaii ¢apu OynranMan” ne6 Tap)KuMMa KWJIMHTaH. Farn
cy3ura 6ynMoK épramun (ebian KYmmiub, Kyuma cy3 Xocui
KWJIMHTaH.

I have been something outside the lot and plan for
mortal human man to be. Because for one day in my life | was
a farn." Men OomuMaan 1myHIail OUp HapCaHW KEYUPAUMKH,
OyHakach oOAIMil OJAMHUHT IICNIOHACHTa Xap KyHH XaM
TymasepMaiian. Xaérumpa Oup MapoTtaba MeH (dapH
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6ymranman. Marumaru for one day in my life | was a farn
(xaérumpua Gup KyHra (apH 6yiaranman) xymiacu “Xaérumiaa
Oup MapoTaba MeH GapH OynranMan” 1e6 YrupuiraH.

Opazeonoruzmiap OwiaH OOFIMK TapKUManap Xap
nouM XaMm MyBaddakusaTiIH uuKaBepMmaiau. Macanan, He
come here sponging on us white men, and when we got tired
of it he took to sponging on these Spigs. By epra Tumuan
OCHITUPUO KENAU-10, OFUPIHUTH OYHHUMH3Ta TYIIAH, OM3HUHT
MEBJAaMU3ra TeKKad, MEKCHKAIHKIAp Xy3ypura IOKHHHO
6opau.

Marnanarn got tired of “uapua® xonrau” ¢ebnuHH
MebpJaMu3ra Tekkad (paszeosorusmMu  OHIaH — TapKUMa
KWJIHIIA yCIyOuid )KuXaTaaH HOMyBO(HUK X0J1aT MIaK/JIaHTaH.
bupunumpan,  kymakum  Qewum  Ccy3  KyIMIMacu
¢paseomormmra yrupwirad. bynma kxynm xommapaa MatH
MPOEKIMACHHIHT TabCUPYAaH HAMOEH OYIHMIN XOJaTIapUHU
IOKOpHIa Ky3aTAuK. JIekmH MabHO, Ma3MyH MOC KeiMaca,
TapkKuMa Y3uHM oKJamaiau. MkkuHuMpgaH, Mebaammsra
TeKKad (hpa3cosoTu3MH OBKaTra HUCOATaH EKH I[IAXCHUHT
HOXYSI XaTTH-XapakaThura Huca0aTaH HMUUIaTWIagu. MaTHIa
3ca KaxpaMOHHUHT KMMOHHUI TOJUKHIIN H(OJaIaHTaH. by
Vpunaa Tapxuma  MyBadGakuATIH  paBUIA  amanra
OIIMPHIMAraH.

XyJaoca. Cy3 myraBuif MabHO Hponmanmaiinu. Jlyrasuit
MabHO TyNIyHYara TEHT Kenagu. Typium TH3HMra MaHcyO
TWUTAPHUHT YOFMINTHPMA TaxXJIWINIAH Iy Hapca MabliyM
OymamuKy, TyUIyHYa yMYMHHJIMK XapakTepura ora, JyFaBHA
MabHO 3Ca MWIIMHA OeNruiapHu y3ujaa akc 3TTHpau. V36ex
Ba WHIIIM3 TWUIApUIArd cy3nap Ba cy3 OHpUKMAaTIapHHU
kuécrnaHranga yMmyMmuil Ba apkiam Oeirmnap sSKKOJ Ky3ra
TalUTaHA/N.

Cy3nmap oHrma OOpIMKHUHT araml, OENrH, Xapakar
XYCYCHUSITIApUHH aKc OSTTupaau. VHCOH mmcoHMt oHTrHaa
OOPJIMKHMHT JIMCOHNI MHBUKOCH OYJIraH 0JaM MaH3apacH aKc
stanu. bopnuk Xakumaru JMCOHMHA axOopOoT MHCOH OHTHMIA
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MEHTaJl JICKCMKOHHHM XOCWJI KWjiIaau. MeHTaH JICKCUKOH XUu3mar Kujiagu. Cs"?) 6I/IpI/IKMaCI/IHI/I TalTKNJI 9TyBYH
KOTHUTUB 6I/IJ'II/IMHI/IHF aCOCHHU TalllKHUJI KI/IJ'II/I6, Cy6’LeKTI/IB KOMITIOHCHTJIAp XaXMH TypJjin4da 6§/HPI6, aCoCaH, HWKKH

xapakTepra sra Oymamu. lllaxcHUHT AyHEKapaiiu, MaJaHHH
MyHOcabaTiiapu Ba BOKENUKKAa CYOBEKTHB MyHOcaOaTHHU
¥3uaa akc 3TTUpau.

Cy3 Oupukmacu KeHraiiran Ba ¥3 HaBOaTtuzaa
KOHKpeTJIamran MabHO Hdonanaian. Cy3 Oupukmacuna Oup
MabHO pealIalaid. Y3 MabHO SKH KyuMa MabHO HAMOGH
6ymamu. Cy3 OupukMacy JTyFaBuii MAbHOHH aHUKJIAIITHPHUINTA

KUCMJaH: ToOe Ba XOKMM KOMIIOHEHT MyHOca0aTHIaH TAIIKHI
TOHAJN.

V36ek Ba MHITIM3 THILIAPHIATH CY3 OMPUKMATAPHHUHT
yxmam Ba (apKiu jKUXaTiaapu MaBxyn 0yaub, Oy Genrumap
THWJUTApHUHT I'paMMAaTHK OeJTmiiapy Ba MajaHHH MyHocabat-
Jap Japakacy OWIaH H30X/IaHaIH.
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CJIEHT TU3BMMMHMHI KAXOH TUJILITYHOCJIUATUJIA VPTAHAJIMIIHT
AnHOTaNMsS
Yy Makoia CICHI TH3HUMHHUHI JXaXOH THJILNIYHOCIWTHAA YPraHWIMIIN XaKuaa. XOPWXKHH THINIYHOCIMKIA XaM pyc
THIIITYHOCIUTHIA XaM CICHT THU3MMHHUHI acOCHHM OenrminoBun Qukpiap MapxyxA. JIMHIBHCTHK TagKUKOTIapaa ‘‘cieHr”
TYIIYHYacH ‘“KaproH”, “apro”, “ouii cy3nmanryB HyTKH aTamayapy Xakuaa GUKp FOPUTHITaH.
Kamut cy3nap: Cnedr, )xapros, apro, oaguil cy3manryB HYTKH, WOKTUMOHMH AWANCKT, aOOpeBHAalus, HOCTaHAApT JEKCHKa,
Tanadajap CIeHTH, XxapOuilap CIeHTH, CyOMaTaHUsIT.

B MUPOBOW JINHI'BUCTUKE CUCTEMBI CJEHT A BBITh U3YUEHHBIM
AHHOTAIHS
DTa cTaThs MOCBSIICHA HM3YYCHHIO CHCTEMBI CIICHTa B MHUPOBOW JMHTBHCTHKe. Kak B 3apyOeKHOW JIMHTBUCTHKE, TaK U B
OTEUECTBEHHO!. JIMHIBUCTHKE CYIIECTBYIOT UEH, ONIPENENSIOIINE OCHOBY CUCTEMBI CIICHTA.
KnrwoueBble ciioBa: CICHT, JXaproH, CJCHT, MPOCTas pa3rOBOpHAs peub, COIMANBHBIN NUANCKT, ab0OpeBUarypa, HeCTaHaapTHAS
JIEKCHKa, CTYyJICHYECKHU CIIEHT, BOCHHBIH CIICHT, CyOKyIbTypa.

IN WORLD LINGUISTICS OF THE SLANG SYSTEMTO BE STUDIED
Annotation
This article is about the study of the slang system in world linguistics. Both in foreign linguistics and in Russian linguistics, there
are ideas that define the basis of the slang system.
Keywords: Slang, jargon, slang, simple colloquial speech, social dialect, abbreviation, non-standard vocabulary, student slang,

military slang, subculture.

Kupunm. XX acpHuHT ypTamapuja CIE€HI THU3UMHHU
ypraHumra 9pTHOOpP KapaTwiraH Oynca-mga, KaIuMIH
THIIIYHOCIHMK 3apBapakiapura Haszap Talllacak, aifHaH Iy
xXoamca Xycycuzpa onmmiap Y3 QukpmapuHm  Omingupuod
Yrrannap. XII acp XuHA TUIMIYHOC OMMMU XeMadaHzapa Y3
acapyiapuia XUHIJIAPDHUHT CY3JallyB THJIM — anabXpaHIIn
XaKpaa KUMMaTin GUKpiIapuHu 6aéH dTraH. YHHHI Ha3apHil
(GuKprapy XO3UPrd KOHJIM XWHZA TWUIAPHHM YpraHuiia
KAMMaTId MaHOa caHamagu. XeMadaHApa CHHOHMMIAp Ba
MPaKpPHUT JIEKCHKOJIOTHSACHTA OHJ| JIyFaT Ty3ajH, JIyFaTra cod
CAHCKPHT, NMPAKPUT JIEKCHKACHTa OHJ, OJIUHA XalK THIA Ba
apasani THUIapra O Cy3IapHH KUPUTaIH.

Mag3yra oua axadmérmap taxumiam. «Tuiga xed
Hapca TypryH aMac... Tunaa, ymyman, Tabuataa OyaraHuzex,
XaMMa Hapca XaéT Keuupaau, XaMMa Hapca y3rapud Typaau.
CokuHIMK, OapKapopiHK, XapakaTCHU3IUK — Oymap Ousra
HIyHAail TylolaauraH XOoAWcCaNapAWp, MUHHMAJ y3rapuiuiap
coaup OYNWINYM IMapTH OCTHIATH SKKA TapTUOIArW BOKEIHK-
nmapaupy, ned é3amu U.A.boxysn ne Kyprens[1]. By ¢ukpmap
XapakaT Ba TYPFYHJIIMKHUHT JHAJNCKTUK SXIATINTHIAH
nanonat Oepagu. bup ToMoHmaH, xap Oup THI MyaiisH
MabHO/JA AXJIUTIAHTaH: YHAAru 6ap1<ap0pnm< Ba MHAUBUAYyAJl
y3ura Xocnuk aiHaH mIy OWjiaH n3oxjaHagu. BUPOK HYTK
kapaéuuma THa ¢axkaT upogaTaHUOTHHA KOJIMal, OaiKu
y3rapaau xam. THIIHUHT Y3rapyBUaHINTHHE Xap OUp HHANBHI
HYTKHH (DAaONUSATHHMHT SPKUH XapakTepaa XapaKaTJIaHUIIHIa
Kypamu3. JlemMak, THJI MOXHMSTaH JKyda y3rapyB4aH TH3UM
0ymub, >KaMUSATHHHT Y3rapummM OwiaH y XaMm Yy3rapumra
MOHWIIMTY OWiIaH axpanud Typaad, y MabiIyM Iapaxkazaa
WHCOH HYTKMHU SHTH cy3 Ba wuOopamap OuiaH OoWuTHO
Typanu. b.B.TomameBCKUWHUHT TabKUAMAINYA: «AMaIUi Ba
anabuii HyTK ypTacuna KaTeuil yerapa Uyk[2]». Ly cab6abmu
XaM  TWILIYHOC-OJIUMJIAD  OJJAMH  Cy3JallyB  HYTKH,
npodeccHoHaN AuaieKTIap, COIHa IuaJeKTIapHH GapKiIx Ba
YXIIam TOMOHJIApH XyCycHaa 6axc IopuTaIuiap.
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XX acpaunr 20-30-immmapuaa pyc THIITYHOCTHTHIA
JKOHJIM CY37alllyB HYTKWHH YPTaHWIITa JUKKAT KapaTHIIH.
Kymnanan, B.B.Bunorpanos, B.M.XupmyHckuit,
Bb.AJlapun, E.Jl.IlomuBaHoB KabW pyc THIIIYHOC-OJUMIIAp
«COLMAT JTMAIEKTOJIOTHS», «COLHAN JHAIEKT» TEPMHHIApU
ocTHIa SHIUM HyHaiuMImHM ypraHa Oounraammap. 1930-1960-
HuIapia THIHHHT WOKTHMOUWH PUBOXKJIAQHUIIN Ba WXKTUMOUI
nudQepeHITHaUsICH MacalalapiHu YpraHuill 1013apo Oyiran
o0ymca, 1970-1990-iimmiapna WKTUMOMH-TYPYXHHA IHAEKT—
nap, €MUK WKTUMOMH TYPYXJITapHUHT MaxCyc THIIAPH, Maxap
oAUl cy3mamryB  HYTKH, JKOHJIM  CY3JallyB  HYTKH,
nmpodeccruoHal JIeKCHKa Ba Iy KaOu Macajanap YpraHuiIn.

1970-1980-itmmapaa  sHa Oup jgoumuid  y3rapub
Typaaurad JIEKCHK KaTjiaM — CJICHIJIap THIILIYHOCHAp JUKKAT
MapKa3ura YuKI.

TagKHMKOT MeTOHO0JIOTHsACH. XOPIKUH THIIIYHOC—
JIUKIAa XaM, pyC TWINIYHOCIUTHIA XaM CJIEHI TH3UMUHHHT
acoCHHM OeNTWJIOBYM SITOHAa TEPMHHOJOTHMK OWpINK HYK.
JIMHTBUCTHK TaAKUKOTIAp/A «CICHT» TYNIYHYACH (KaprOH»,
«pro», «OAMUH CY37allyB HYTKH» TEPMHUHIApU YpHUAA
kynanamu. [ynnan kenu6 4MKuO, THIIIIYHOCTHKAA «CICHT»
TEPMHMHH XaKH/a TypJinya Kapaiuiap MaBxy/I:

1. W.PTampnepun «CieHr TEpPMHHH  XaKUAa»
MaKoJiacuIa CJICHI HOAHHUK KaTeropus SKaHJIMIMHH TabKUJI-
1a0, YHUHT yMyMaH OOpJIMTHHU WHKOpP 3Taau. YHHUHT (QUKPH
WHIIIN3  JIYFAaTIIYHOCTApUHHUHT TAIKWKOT HAaTIDKaJapH Ba
Ta)kpruOaapyra acoCIaHTaHIINTH, YIAPHUHT «CIICHT», 0TI
CYy37allyB HYTKW» TEpMHMHJIApH OCTHIA OMp XOAWCAa XaKuua
OepunumnHy aiiTu6 yranu. W.P.I'anenepus cieHrHu anoxuzaa
MyCTakus ~KaTeropuss cudaruaa MaBxKyUIMTMHH —HMHKOD
KWIagd Ba UWHIVIM3 TWINJArd SKaproH TEPMHHUHUHT
CUHOHHMH, SKBUBAJICHTH, 1e0 Tabkuyiaiam|3].

2. Alipum  onumiap  CIGHI  Ba
TepMHUHJIADUHUHT ~ alfHaH yXmam  XoJzuca

KaproH
9KaHJIMTUHU
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TabKUUIA0, pyc CY37allyB THIM/A CICHTHUHT MaBXKYUTUTHHI
UHKOp Kunagu[4].

3. Axagemuk A.A.lllaxmaroB OyHpaii xomucara
9BTHOOP KapaTHIl JO3MMIUTHHHU, CIEHTHH MHKOP KWJIHII Ba
YHU Kanzaad Tanaddys STHIIHMHT TalIBHKOTHra Oepuimac-
JMKHU TabKUANAHIM. YHHUHT (UKpHYa, «THJI CTaTHK XOAMCA
oMac, OalkW Kym Kuppamu, OHpHHYM HaBOarga udoxa
ycyOumup (CIeHT acocaH, OF3aKH HyTKJa MaBxyn)[5] ».

Taxamn Ba HaTmxkanap. TWIMIyHOC ONMMIIAPHUHT
¢ukpura TasHagWTaH OYJCaK, CIEHT IKTUMOWH HAIEKT
tapkubuna ypranmnagu. JI.M.Cksopuosa, M.M.KomnsuieHko,
E.I'.bopucoBa-Jlykamanen, K.M.dybposuna, JIL.IT.Kpeicuna,
A.M.Ma3ypoBa TagkuKoTIapuaa €nuiap HYTKHIArd JEKCHK
OupnMKIap, YNapHUHT MaB3y TypyXJapH, o3ara KeJuII
MaHOanapy xycycuzia GuKp IOpUTHIITaH.

XX acpumnr oxmpn XXI acpHumHr Oomnmapnma
O.M.beperosckasi, N.A.CrepHuHa, E.B.Y3unckas,
B.B.Xumuk, C.1.JleBukoBa Ba 6omka onumiap Enuiap ciIeHT:d
XycycHuia TyXTanuo, JyFatiap spaTranaap|6].

1985 -1997 idmmnapaa, artura 12 #wumk  Gup
¢ypcatma pyc TWiIM JOyFaT OOWIMIHAAa  BOKENAaHTaH
y3rapunuiap 6atadcun nexcukorpaduk TaBcud stmwiran “XX
acp OXMpHIArd pyc TWIMHHMHT HM30XJIM JIyFatd. Tuiuparu
y3rapunuiap” kutobuzma Gemr spuM MUHT atpodumaru cy3 Ba
uomaHuHr “TYFuUm” Ba “IBPHIMNUIAPW” Kail]l KWIMHTaH,
y3rapunuiap TerHunM (GaKTHK MHCOJUIAp OMJIAH acoCIaHTaH.
Jlyratna ‘“ymHakaM JIEKCHK IOpTJamr’’rta OJUO KelraH
JMHCOHMN ¥y3rapunmiap KyHumaruda KypcaTwiarad: 1) cy3
SCANMIIN ySIAPUHHUHT, alpuM SICOBUM KyIIUMYATAPHHHT,
aO0peBHaUUSHUHT  (aoiulamyBw; 2)  Y3IalIMaJapHUHT
(XyIpOK MHITIM3 TWIMHUHT aMepyKa BapHaHTHAAH) OMMaBHUil
paBHIIIa KUpUIIM; 3) OKyAa TE3NMK OWIaH  SIHTH
MabHOJAPHUHT Maitno Oyiuimra onud kKeayBud (aBKyJaoaa
WHTCHCHB CypbaTia KedaéTraH CEeMaHTUK y3rapuuuiap; 4)
SKCIIPECCHUBIMKHN TaK030 OJTaJUraH J>KaHpjapra Hoanabuit
JIeKcuKa (JKaproH, apro, KYmon cy3 KaOwiap)HHHT KHPHO
kenumy; 5) MagKypa Tako3ocura kypa wiarapu daon OynraH
JIeKCUKaHUHT HoaosumamryBu; 6) wirapu Hodaon Oyiaran
JIeKCUKaHUHT (paoit KaTnaMra YTumu[7].

10.b.®ooc mHrIN3 TUIKMAA CICHIVIADHU ATUMOJIOTUK
JKUXaTnaH ypranran Oymu6, O.Ilaprpummxaunr «Crosapb
CIeHra ¥  HECTaHJapTHOTO aHIVIMICKOro  s3bIKa» Ba
I'.VautBopt, C.DnexcHepHuHr «ClloBaph aMEpUKaHCKOIO
cileHray Kabw JyFaTiapiaH Taniaad onmHraH 260 Ta CIEHTHH
Tax Ui Kwiagn. Maskyp cieHriap 18 Ta ceMaHTHK Typyxra
OupramTHpHO YpraHWIagu: «MHCOH», «a€m», «O3HK-OBKATY,
«angoB» Ba OomKamap. YHUHT (UKpHYA, WHIIH3 THIUAATH
CJICHIVIADHUHT CEMaHTUK IIAK/UIAaHWIIMAA acOCHM YpUHHU
JTUHUKA Ba MU(OJIOTHK TyIIyHuUanap sramiarat|8].

N.A.BopoxelikuHa xapOuilnap CcJeHIn JeKCHKacH-
HHUHI' IIaKJIJIaHUIIH, BaSI/l(I)aCI/I, YMyMXaJIK TWJIATa TabCUP
KWINII Japa)KaCHHU CHCTEMOJIOTHK, JIMHTBOKYIb—TYPOJIOTHK
Ba rpaMMATHK XHAXATJaH TaXJ I Kuaaau[9].

1.0.Mopo3zoBa 3aM0oHaBHi pyc Tanabamapy CISHTHAA
WHDIM3  THIM  Y3TalIMaTapUHUHT  KHECUH  (QYHKIHOHAN-
CEeMaHTHK TaJKWKUHH aMmajra OmHpaad. YHHHT (UKpHYa,
Tanabanap ClieHrn €uuiap KaproHWHUHT OUp TypH caHaiuo,
IKTUMOHMK-(Paon Trypyx THI TallyBYMIapd TOMOHHUJAH
KyJulaHuIaqu. Y OollKa couualeKTaapAaH Ba TWUIapIaH cy3
V3mamrupagn. Kynruna y3mammanap Ttanmabamap CICHTH
TapkuOHra KHpraHAaH CYHI pyC TWIMHHHT Cy3 SICATHIIN
Konpanapura OyiicyHamu. by 3ca, yHMHT ceMaHTHKacura Ba
CHHTAKTHK Basuacura tascup 3taau[10].

E.M.Ka3aukoBa €nuiap CICHIMHUHI IIAKJIaHUIIN Ba
Basudanapy, JIMHTBOMAJAHUN MyXMTOard y3mra  Xoc
XyCyCHATIapUHU AcTpaxaH BUJIOATH MHCOIMAA YpraHaau. Y
COIIMOJIEKT KaTJIaMU TapKUOHWra CJIEHT, apro Ba KaproHJIapHU
KUpUTUO, MyailsiH wkTuMouit rypyxmap (€uutap, mpodec-
CHOHAJI, XMHOWH) TOMOHMAAH KYJUIAHWIIVNHU aiTu® yTamm.
«CIeHTHMHT INAKJUIAHAIIUAAH MakcaJ — KOMMYHHKa—THB-
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nparMaTHKIMK. Cy3sicaluim, Y3IallTHPHII Ba AeCEMaHTH3a-
s €nUlap CISHTMHUHT NIAKIDIAHWIIAAA acoCHH  ycyuiap
cananagu»[11].

E.E.MaTiomeHko énuiap CIEHTMHUHI 3aMOHAaBUH pyc
TWIM TH3UMHUIArd YpuH, anddepeHuman Oenrumnapu, THI
TU3UMHUJA KYJUTAHUIIHMHUHT Y3Ura XOC XYCYCHSATIAapH, CIEHT
OMPIMKIAPUHUHT MAbHOJAPUHUHT TaBCHU(H, CICHT SCATHIIN
ycyulapu  Ba Ooimin MaHOAW, CICHTJIIAPHHHT  JIEKCHK-
CEeMaHTHK I'ypyxHy Kabu Macaianapra Tyxrtaxamu[12].

N.0.Mopo3oBa Tamabamap HytkuHH, E.M.Kazaukoa
éuutap CIEHIMHM JIMHIBOMAJaHMM HYKTaW  Ha3apJaH,
E.E.MaTIoIIE€HKO CIEHT SICAUIIM HYKTau Ha3apJaH ypraHraH
oymnca, H.A.J[keyc xaMm C¥3 SICANUIIMHUHT JEKCHK-CEMAHTUK
KUXATAAH Taxui Kunagd. MyammbHUHT Gukpuya, Emuiap
CIICHTM WJIK lo3ara KeNWIIMAaH TWI YHUHA MIAKIuga
ndopananrad 6ymub, HadakaT KOMMYHHKATHB SXTHEKIAPHU
KOHUKTUPUII ~y4yH, OaJKy ¥Y3uHH udojamam, y3UHA
TEHITIALITUPHLI, «OeroHanapaaH» yerapaiani, KOMMYHHUKAINS
JkapaéHua LIEPUKIApHH — y3ura Kajad KWIMII — YYyH
Kyutanmirad. by aca, cy3 YHHHUHIHT JeKCHK Ba (pa3eooOTHK
HEOJIOTH3MIIApHUHT SICANUINIA OPUTMHAIUINTHHH, HOBATOP-
TUrHHA TabMuHIaian. Cy3 WKOA KWIMII anabuii Tuira
HucOaraH Enuiap CICHTHIa CATMOKIH YpuH srayainu[ 13].

A.H.KonecHnueHko wWHIIM3 Ba pyc  Oamumid
MaTHJIapHa CJIEHr JEeKCHKACHHUHI MHTerpan Ba auddepen—
nuan Oenruiapy, HyTKHH KOHYHHSTAArd Basudaiapy, THIIA
XOCHJI OYnHII TaMOWWIIapu Xycycuia (GHUKp OMIAHpaTu.
Myammud wHrIHM3 Ba pyc THIMAATH CJHEHT TU3HUMHHU
CTPYKTYpP-CEMaHTHK, STUMOJIOTHK, ()yHKIMOHAT Ba CTHIUCTHK
HYKTal Has3apJaH ypraHaJd Ba KOMMYHHKATHB, KOTHHTHB,
HOMMHATHB, TEHIJIAIIUII, KCHPECCUB, IMOIMOHAI-0axXoJall,
BaKTHH  WKTHCOA  KWIHMII, AyHEKApANUIMK, 330TEPUK
Basubanapunu canab yraau[14].

E.A.Py6rioBa €nuiap CIEHTHHHUHT JICKCHK TapKHOWUHU
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK JKMXATAaH TaxJIWwl Kwiamgd. Pyc
THIMHUHT Ma3Kyp TOJCUCTEMAacHHH JIMCOHWH TaBCH()UHN
CHCTEMAJAMITHPHII, CTPYKTyp Ba (YHKIHOHAT XYyCYCHST-
JIApUHU aHUKJaml, €nulap ayAuTOpUsCUIa MYJDKaJUlaHTaH
3aMOHaBUH ITyONMIINCTHKA THJIHMAA CICHIJIApDHHWHT [o3ara
KeJIMIIM Ba THJI TALIyBYMJIAPHUHT JyHEKApaIlura TabCUPH
Kabu MacayajapHu ypraHaan. «Aproy, «kaprom» Ba «CICHI»
JIMHTBUCTHK HYKTaW Ha3apJaH MHJUTHH THJ CTPYKTYPaCUHUHT
TYypiAM DJEMEHTIIAPUHM TAIIKWI KWIaau Ba Kyluaaru
TabpUQIAPHU KENTHPAIN: aTainad anabuil THII MebEpIapUHH
MEHCHMACIHK BasWATIApHa KYJIAaHAAWUTAH, KaMHATHUHT
KyHH WKTUMOUN-MalaHUH KaTIIaMUHUHT Maxcyc TUJIHM — apro;
KM3UKUIIN €KH KacO-KOpH YMyMHH OYiraH KUIIWJIAPHUHT
Maxcyc THJIM — MXaproH; HOpPAacMHH MYJIOKOT JoWpacuiaa
MyalisiH CyOMaJaHUsT THI OUPJIHMKIAPUHUHT MaXCyc JEKCHK
Tapkubu — cienr|15].

b.X.IlceyHoBa XxaM aMepHKalIMK Tajabanap CJICHrHra
MIJUTHHA-MaIaHni aHTPOTIOHNMIIAPHUHT TabCUPHHH YpraHaan
Ba CJICHTHH «HOCTaHAApT HYTK» Jne6 Oaxomaiiom. Bupox
CIICHTTIAp CEMaHTHKAacHIa >KaMUSTIATH BOKENHK, y Eku Oy
xoJpcara OynraH MIUIHNA TyHEKapall Y3 akCHHU TONUIINHH
TapkuuIaiinn. Myammud MHcON TapHKacuaa «TpaHCHOPT
CY3MHM TaxJIWi KWiagu. AMEpUKaluKiIap HYTKHAAa aBTOMa-
IIMHAJIADHUHT MAapKach, pycliap HYTKUAA AaHTPOIOHHMM-
ciieHrn3Miap Oy — jkamoa TPaHCIIOPTH, METPO CTaHIMSACH Ba
Barownap TtymyHmwiaau[16]. Jlapxakukar, Xap OHp CIeHT
MabBIyM OHWp CeMaHTHK IOK Tammian. By fox sca, cieHr
TalIyBYNCHHWHT MWDIMH  OyHEKapamd, aTpod-MyXHTH,
MEHTAIUTETH, KacO-Kopura OOFIMK Oy a .

H.b.ErommnHa TanKMKOTHAA MaBXyl HWKKM THUIUIM
nyramiap (MHITIM3-PYC Ba  PYC-UHIVIM3)Ia  HOCTaHIAPT
nekcukann Ba  OABrapupga  KynmaHunmaguraH — CIEHT
OGUpIMKIapUHM TaXIun Kunagu. HoctanpapT crneHr gekchukacu
amabuif Tun MewEpnapura OyHcyHMaliaM Ba y3ura xoc
XYCYCHSITIa STaJUTUHH TabKUATAUAN. «y JOUMO MabIyM Oup
KOMMYHHMKaTHB  MakcaJja Ky/UIaHWIagd Ba  OOIIKa
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HOCTaHJapT JICKCUKaJaH MKKH acoCHMi Me30H OwmiaH ¢apk-
nmaHagy: 1. KMM Maxcyc HOCTaHAApPT JIEKCHKagaH Qoiiganana-
;2. HuMa Makcamaan[ 17].

I'.Oman sca, énutap HyTKUHH YpraHap 9KaH, «CIEHT»,
«OKaproH» TepMHUHJIapHHH Kymwiamaiau. Y «Jugendsprache»
TEPMUHUHU KYJ1a0, Oy TWIIHUHT yMyMHH-MEbEPUN XyCYCUSAT-
JapuaaH TallKapy ¥y3 crnemuduk XycycusTiapura sra OynraH
tuup. Buiiap cieHru cy3naiys HYTKHHHHT HOKTHMOUH 10K
TalIyBYU IMIAKIN SKaHIUTHHN Tabkuuiaign. llynnan xemu6
yuknO, ENUIap CICHTMHHHT fo3ara KeJNWII WyapuHu caHa0

BepOanu3anusIcy; - CoANANANINII (IKOHOMUS); - KpeaTuB C¥3
ViuHY; - Y31amray cysnap; - cynepnatupuzanusf18].

Xyaoca Ba takauduaap. Jlemak, CIEHI TyLIyHYacH
CTaTUK XOJHca 3Mac, OaJki KyN KHUPpald, OYUK, OMPHHYH
HaBOatna udoma ycmybumup. Hocrammapt HyTK cudaruma
CY37aIlyB HyTKHHUHT MyXUM TaJKUKOT OOBEKTIapuaaH Oupu
6ymub, y OeBocuTa MWDIMM MEHTalIHMTET, ypd-oxariap,
JKaMUAT axJIOK KOHYH-KOMIAnapH OWIaH y3BHI aloKaxop-
JWKIAa TaJKUK OSTHIMIIN Tajnad STHiagu. 3epo, TabKHuIad
YTHII 3apypKy, TWIIIYHOCIWKKA OWA WIMHH anabuériap

YTagu Ba MHcO/UIAp KENTHPAAM: - MABbHOHHHT ¥3Tapuiid  TaxXJIWIM ymlOy MaB3yHHHT aJoXUIa Maxcyc HHPHK TaJKHUKOT
(ceMaHTHK BapHalysi); - MAbPHOHUHT KUCKapHIIK (Topaiumin);  cudaTuaa ypraHuIMaraHuHy KypcaTMOKaa.
- MabHOHUHT (KEHTaiMIM); - MabHOHHHT Kapama-KapIlu CreHrnap WHCOHJIAPHUHI KOMMYHMKATHB 3XTHEXK-
KyWunumm  (CeMaHTHK Tapajiokc); - CY3HUHT Y3rapuiid — JapHH KOHUKTHUDHUIL, ¥Y3UHU udojanami, Y3WHM TEHIJIaml-
(JlekcuK MyTamms); - HEOJOTH3M; - TOBYII IepMaHM3alMsIiCH  THpHII, «OeroHajmapiaH»  derapajaml,  KOMMYHHKAIHS
(poHomornk repmaHmMzammsA); - OT CY3 TYPKYMHHUHI  JkapaéHHAa MICPUKIAPHH y3Ura >KaI0 KWIHMII YIyH KEHT
KYJUTaHUJIA /U,
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OCHOBHBIE INIOHSTHS U ITIPUHUUITBI TIEPEBOJA BOEHHBIX TEPMUHOB
AHHOTAIHS
B nanHO# cTaTbe omuchIBaeTCS NEpEeBOJ MOHATHS W NPUHIIMIIOB BOCHHBIX TEPMHHOB. IloHsATHE TepMHHA, Hay4HbIE B3TJISIBI
HAYYHOTO OTPa)KCHBI B YMOTPEOJICHHH CIOBa. TEPMHHOIOTHUSCKHN CIOBaph, OMPEACIAIONINNA TaKUe HAYYHBIC MOJXOMbI, Kak

OIPEACICHUE TEPMHUHOJIOTUICCKOI'O 3HAUCHUS CIIOB.

KuroueBbie cioBa: TepMuHONOTHS, MOHATHE, TPUHLUI, HAYYHBIH, TEPMUHOIOTHYCCKHH, MOAXOM, ACTCPMHUHAINS, 3HAUCHHE

CJIOB.

XAPBI/II7I COXA TEPMUHJIAPUHU TAP KUMA KUWJIUIIHUHT ACOCHUM TYLIYHYA BA TAMOMNJJIAPU
AHHOTAIHS
Ymby Mmakonanga XapOuwii coXa TCPMHHJIAPUHH TapKMMa KHWJIMITHUHT acOCHW TYIIyHYa Ba TaMOWWUIApU Xakuaa cy3

toputwirad. TepMuH  TymyHuacH,

OJIMMJIAPpHUHT WIMHUN Kapanuiapu,

CY3HWHI MIUIATHIMIINA ¥3 W(ONACHHM TOITaH.

TepMI/IHOJTOFI/IK JIyrar, CS'/3HI/IHF TEPMUHOJIOTUK MabHOCHU ACTCPMUHJIAIIUII Kabu uIMuit éH;[auIanap §/3 AKCHUHH TOIIr'aH.
Kaant cysnap: TCPMUHOJIOI'Us, TyllyHYa, TaMOﬁHJ’I, I/IJ'IMHﬁ, TEPMHUHOJIOTUK, éH}Z[aH_IyB, MaToHar Cy/3J'[apHI/IHF MabHOCH.

Kupum. XapOwmii coxa TEpMUHIAPHHUA H3JIAHUII
00beKTH cudaTuaa MaTepuad KWimd WHuFum xapaéHuaa
Oomrka coxamapia Ky3aTHITaHH KaOW alpuM KUHMHYMIINKTa
yd kenauk. bynap Kyinnarunap:

Kanpait cy3napuu xapOuii coxa TepMUHIapu 1c0
Ounui kepax?

Hera coxa nmyraTinapy TepMHUHJIAp COHHHU OeJrHJIarl-
na dapkiap xxyaa karra?

[yan €nna TyTUII KEpakKW, OX3aKd HYTKIa
KUCKAPTUPHII HATWXKacHAa, KOMJa TapUKachaa, aTaMaHUHT
CTHJIMCTHK paHTH ¥y3rapagu. Xed Oynmarannma, OupWHUA
HaBOaTna, SHrU cy3 OMPO3 TaHHUII paHITa 3ra, amMMmo
Kenaxkakga Oy y3rapuin Te3fa HYKONUIIM MyMKHH (SBHH
TEKHCIUK Taiino Oymamu). Bawv3um KuckapTMamap omguid
cy3mapra aiinmaHn® OopMOKIa Ba 3aMOHaBHil (oiinamaHumima
KHACKapTMajap TepMHUH cudaruna kabyn KumrnaMaim| 1].

XapOmii arama geranga Ou3  "XapOwid  HWILIAp
cOXacuard MabiIyM Oup TynryH4a (XapOuii ¢aH, TeXHOJOTHS,
WII IOPHUTHIL, KYIIHHIAp Xa€TH Ba OOMIKaiap) OMiIaH OOFIIHK
6ynran onmuii €kn Mypakkad pacmuil Ty3wnumra (ubopat )
6ynraH Maxcyc HOMHHM TYIIYHaMH3, CEMAHTHK TY3HIMIINAA,
anbarTa, XapOHii )KaHroBap MabHOCHU MaBXKYJ.

Bupnuk (ekcuma, nbopa) HU aTamanap TypKyMHra
KAPUTHIIHUHT 3apypuid [IapTH YHHHT KacOmid xapOwmit
nyrariapra kuputwmmmugup. Lly HykTan HazapmaH, xapOuit
TEPMHUHOJIOTHS, OolIKa Xap KaHAal OOIIKa KaOu, MabiyM OUp
WYKU TAaOIKWJIOTra 3ra Ba "XapOui (aH TymryHUanapuHUHT
TEPMHUHOJNIOTHK ~ HOMMHALMACH  OMPIMKIApU  TYTIaMH-
mup"[2]. TepMuHOIOrHK OYIMaraH peKaHWHT XapOuid TyFTura
Ou3 Kapros, xapOuil >kaproH Ba CY3JallyB Ba Xal KUIyBUH
JyFaTUHU KHPUTaMHU3. by TYpyX, (byHKIMOHAT
XyCycuAT/Iapura Kypa JIeKCHMK OupiuKIapaaH, xapOui
JYFaTHUHT XHCCHH KHMXaTHaH OysuraH d3JIeMeHTIapHaaH
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nbopar OYynmub, ymap KynmuHYAa XapOWid aTaMalapHUHT
CTHJINCTUK CHHOHUMIIAPU XUCOOIaHa .

Mas3yra oua agaGuéraapHuHr Ttaxamaun. [LA.
CaifjajMeBaHUHT JIyFaTHIa TEPMUHJIAPHUHT CHHOHHMIIAPU
xam Oepwirad. By aca siHa Oup caBOJIHM KeNTHPHO YUKapasH.
TepMUHHHHT KJIQCCHUK XyCycHsTIapuaaH Oupura Kypa
TEPMUHOJIOTUSIIa CHHOHUMIIAp Oyimaiinu. Arap TepMHHO-
JOTHANa CHHOHUM OyiaMmaca IOKopumaru Oedru-tabpud
JCKHpraH. TepMHHONOTHANAa XaM CHHOHHMIJIAp OYiajm.
TepMuHONOTHSIIa CHHOHUMIAp Oyica YyHIA TEPMUHHHHT
TabpUPUHU OOMKATIAH KYpHO YUKUII Kepak. Ba Xykmra amai
K6 6u3 “ TepmuH y €ku Oy coxaza MIUIATWIAJUTaH Cy3
necak, Oemr onTh KM yHAaH KYNPOK coXaaa MIUIaTUIIauraH
TEepMHHJIApHU HUMA J1e0 aTtaiimuz?

bus 0Oy ¥ypunma Oy Macamara OUpPO3 OHIMHINK
KHPUTHII Y9yH TaHHKIN TWIIIYHOC mpodeccop M.D.
YMapxyrkaeBHUHT (HKpIIapura 3THO0p KapaTaMus.

OyHKIMOHAN HyKTal Haszapra OHHOAaH TepMHHIAp
Maxcyc cy3 smac,0anku Maxcyc (YHKIUSTa 3ra cy3Iapaup
TEPMUHHUHT YpHU (POJIM)HU UCTAIraH cy3 Oocuium, YiHaIM
MYMKHH.

JlepuBaTUMOH HYKTau Ha3ap TEPMUHJIAPHUHT SICAJIUIII
xapa€unapu Ownan vambapuac OofnaHraH. Ymoly Fos
TapadpaopIapuHUHT  (QUKpHYa, TEPMHUH Hadakar OJIHA
CY3HUHT BapHaHTH, IIyHUHTJEK, SHIH, Y3UTa XOC CIeCH(PUK
Oenrmapra sra Maxcyc sicanraH OMpIMK cudaTrHga XaMm TaH
onMHAgW. SIHIM TepMUHIAPHUHT Hy3ara dukum cabGaGmapu
SIHTU peanusuiapHu udoaaiam XTHéxu Ounan 6axonaHaiu.

Tepmunra myaiistan Tanabnap kyinnaau,ymoly xKuxat
YHM yYMYMTHJI Ba Jlaxka XamJa IieBanapiard oI
cy3napaaH axxpaTuO Typanu.

Homenknatypa TepMuHONOTHsAara HHCOaTaH SHTU
KaTeropust XxucobmaHaay. Xap KaHaail coxa HOMEHKJIAaTypacH
oy coxara owj 0Oapya Typ HOMJIApUHH y3uma My)KaccaM
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9Taau. YJIapHUHT MHUKIOPH XaJIaH OPTHK Jlapa)kara eTraHjia,
Maxcyc CTpyKTypaHHU Tako30 3Tagu. MacanaH, X03Uprd KyHJIa
200 MMHTOAaH OPTUK YCHUMIMK TYpPJapHHUHT Xap Oupura
aloxyna HOM Kyiumra ypunHum Oedoiina ,0yHUHT MMKOHHU

XaM Hyk.
MHCOHUATHUHT TaOWaTHU OuIHIII, aHTJIaIl
OOCKMWIApMHHM y3uma akc OTTHUPYBUM Tabumil  Qanmap

HOMEHKJIATypaculaH MHCOH TOMOHHJAH Kaml() STHIAJUTaH,
saTWIaAurad (MIulad YUKApUII HOMEHKJIATYPacH) TEXHUK

HOMEHKJIaTypa, IIyHHHTIEK, XapupopOonm ToBapiap OmiaH
TQbMHHJIAII, YJIapHA COTHII MaKcaguga Maxcyc Hysara
YHKApWIAJUIaH CaBIO-COTHMK HOMEHKJIATYpacHHH (apKiarl
n03uM Oynamu.

lapun xap y4ana HOMEHKIATypa XaMm MaH(aaTaop
cyOBeKTIap TOMOHHIAH SpaTHica-ia, OHpOK yaap Typid
acoc, TypiIM Makcaj Ba TypiIH IPHHOWIUIAD HETHU3uma
BOKEJaHAMN.

1. Ejection system 20 0.51
2. Passenger airplane airport 49 1.25
3. Airport terminal 50 1.27
4, Airfield handling and servising equipment 36 0.92
5. Helecopters 56 1.43
6. Cliding 40 1.02
7. Parachutes.Parachuting 31 0.79
8. Fighter 51 1.31
9. Bomber 45 1.15
10. Vertical take-of and landing aircraft 54 1.38
11. Navigation.Aebial Photography 34 0.87
12. Bombing.Aircraft fining and instrument 59 1.51
13. Classification and tupes of missiles 31 0.79
14. Rocket and missile designs 55 1.41
15. Ballistic missile 38 0.97
16. Air-to-air guided missile 34 0.87
17. Air -to-subface guided missele 25 0.64
18. Jemi-strategic and tactical ballistic misseles 33 0.54
19. Air -defense guided misseles 52 1.33
20. Antitank guided misseles 26 0.66
21. Lunching olevices 85 2.17
22, Missele control and guidance equipment 69 1.76
23. Missele guidance systems 41 1.05
24. Air and antimissile defence 87 2.22
25. Rocket artillery 29 0.74
26. Cannon artillery 29 0.74
27. Recoiller rifles , mortars 29 0.74
28. Barrel. Top carriage 32 0.82
29. Screw brech block 55 141
30. Wedge brech block 51 1.31
31. Credle and rewib medienisms 35 0.89
32. Elevating and traversing mechanisms 24 0.61
33. Gun and mortar sight 52 1.33
34. Artillery fire control instrument 28 0.71
35. Element of trajectory.Elements anti aircraft gunnery 45 1.15
36. Individual weapons 53 1.35
37. Automatic pistol 44 1.12
38. Creew served weapons 195 4.98
39. Rocket launcher.Grenades.Flame. Thrower 49 1.25
40. Small arms ammunition 51 1.31
41. Atrtillery (ordnance) ammunition and fuves 109 2.78
42. Aerial bombs 45 1.15
43. Nuclear weapons.Chemical and biological weapons 38 0.97
44, Radiological detection devices 39 1.01
45. Chemical detection devices 34 0.87
46. Indi dual protective equipment 44 1,12
47. Decontamination equipment 38 0,97
48. Collective protective means 35 0,89
49, Engineer vehicles 82 2,17
50. Infantry entrenchments 37 0,94
51. Shelters 34 0,87
52. Atrtificial obstacles 34 0,87
53. Land mines rend ground bombs 52 1,33
54. Demolition charges rend demolition means. Mine detector 47 1,20
55. Camouflage 27 0,69
56. Water supply 58 1,48
57. March and meeting engagements 35 0,90
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58. Offensive combat 62 1,59
59. Unit assault crossing 28 0,71
60. Defensive combat 41 1,05
Wnmuit Oumumr HOMEHNAPHUHT WHCOH TOMOHHIAH OYMMHUIIHUHT PUBOKIAHHII Ba TakOMHUJUIalIAIINAA
APATIITaH  WIMHI-TCXHWKABMH  HOMEHIAapiaH  (apku  AHTHM Kagam casanagu. XX acpuunr 30 iimnnapuma ymoy
WIYHIAKH, WIMHH HOMCHIap TabuaTia MaBxynq Oyica, — Macana OWwiaH skubia uryryitanrad Ilpara Jluursucruk

UKKUHYUCH Tabmataa MaBxyn sMmac) Kamduérun tomoHuman
ApaTHIraH Hapca Oyiymnap ydyH HOM XalK THIMIAH
ONMMHMAIN (camMos€T, Be3eX0l,caMOKaT KaOu OupiukiIap
OyHIaH MycTacHO). Ym0y Kareropusiap, SbHH HOMEHJIAPHU
ndomonoBUN cy3map 03 EKM YeT TWIUIApAATH JIeKceMajapra
TasTHWINO,CYHBUH paBHIIIa spaTwiaad, OyHOoa Xapd Ba
pakamiap HHISKCAIMsICH aJoXH/la TabKUUIaHA/IN.

Xosupru  y30ex  amabuii  THIM  KYpHIMIINAA
TEpPMUHOJIOTHS aJlOXUJa YPUH Ba MaBKera Srajuru OHIIaH
axpanu®  Typagu.  TepMHHOJOTHSIHUHI  THI  JIyFaT
TapKUOMJarm poONM XaKWAa HKKH JyHEKapam MaBxKyi.
Bupurum  rosra  kxypa, TEPMHHOJOTHSA  amaOMid  THI
JIEKCUKACHHUHT MYCTaKWJI KaTIaMH Tap3uja 3bTHPOQ ITHIICA,
WKKAHYH TABJIUMOTTa y aia0buid THII Y3 OOMIUTH TapKUOUIaH
axpatwiaau, ajgoxuma  TypyBudn" — OOBEKT  Tap3uia
OaxonaHamy Ba HYTKHUHT Typiapu (IIeBa, >KaproH, >KOHIIN
C¥3nannyB)ra TeHTIaITHPUTAIH.

Taakukor metogosaorusicu. B.I1. [laneneHkoHWHT
TabKUTAIINYA TEPMUHATIOTHUS JeTaHAa yMyMabaanil THITHUHT
MyCTakui (yHKIHOHAT TypH, SHU aHbaHaBUH (aH Tuam (dhaH

THIM €KW TeXHMKa  TWIM)  Hasapaa  TYTHIaIu
(anenenka.1977;8) ¢an Twmm ymyMmaOaauii  THITHHHT
(yHKIMOHAT CHCTeMalapuaaH Oupu cudaruna SKOHIN

Cy37amryB THIHM Ba Oanuidl agaObué€T TWiIM TylIyH4YaaapH OMiIaH
Oup KaTopza Typaau.

@aH THIM MWUIATHUHT yMyMaOaguii THIH acocuia
rakjulaHagu Ba puBoiaHagu. llly Oowc ¢an, wnM Tmm
MOWAEBOPUHH yMyMaaOWii THITHUHT JIEKCHKACH, CY3 SCATUIIN
Ba rPaMMAaTHKACH TAIIKAJ KUJIaIH.

X.XI0e/UIHUHT Kalii 3TUINUra Kypa, TEPMUHOJIOTHUS
MyaiiiiaH ¢Qanra oma TepMHHIAp EKM TEXHHKAa coxacuuaa
KYJUIaHWUJIAIUTaH Ccy3nap WUFHHANCHAMD OW3 TepMHHIAp
MabHOCHHHM KaWJ OSTHII OpKald ynap udopanaianran
TyIOIyHYaNapHHU XaM Kaiin stamus (whewell,1967).

TepMuH CY3MHM Typiauda TYIIMHUII — MaBxXKyJ.
Uynonun, TunmyHocmap y4yH TEpMHH-aHUK, OOBEKTTra
Terunum TaBcud (€xku TaBcudiap) WUFUHINCHHH Hazapaa
TYTYBYM Ba YHJa TaTOMK STHIYBUHM C¥3 XucoOlaHamu. Xap
KaHJall TUIIAaTy UCTANTaH Cy3 TePMUH OYIUIIN MyMKHH.

@aH Ba TeXHHKaZa TEPMHH CYHBUH Vilnma0d TommiraH
€KM TabuMii TWIZAH OJMHIaH Maxcyc cy3 caHananu. bynnaii
CY3NMapHUHT KYJUIAHWII coXach y €ku Oy WIMHHA MakTad
BaKHWJUIApH TOMOHHJIaH AQHHUKITAIITHPHIAAN éxyn
yerapaJaHagd. YMyM TWI TepPMHUHIApUAaH (GapKIu yIapok
WwIM-(paH, TEXHHKara Xoc TEPMHUHJIAP HepapXuK OMpIIUKIap
cudaTuaa TSPMHUHOJIOTHK CHCTEMaiapra Oupnamand, yuap y3
MaHonapura ¢akaT aiHH cucTeMa HuMAa Epuiuaau, Oy
cucTeMaap yjapra TylIyH4Yara Ouj TePMHHOJIOTHK MaiIoH
MOC KeNau.

®dannaru Xap KaHaal pUBOKIAHHII TAPAKKUET WIMUN
TEePMHHJIAPHUHT [03ara YUKUIIH KU OWANHIANINIINIAH AapaK
O6epann. Tamramanran (MapKepllaHTaH) Ba TaMFaJaHMarax
(MapkepiiaHMaraH) OUPJIMKIAp HAa3apUsACH MAHTUKHHA ( JIOTHK)

maktabu ( I1JIM) av3omapu (H. Tpy66erckoit, P. SIkoGcon)
rosutapuHuHr 60  immrapuma  MatHra  MammHa  (EXM)
épnamua nnutoB Gepuml, S'PHN MaTHIApHU KOAJIALI Ba Kaiita
HOKOJUTAlll MabJIyMOTJIapHUM MallMHa EpAaMuIa axXTapHIl,
MaTHHU OMp TuiAaH OOIIKA THUITa Tap>KHMMa KUJIMII CHHTaph
JKapaéHiapia yTa  MaxCyJigop OKaHIMTH  HUCOOTIaHIH.
TamxanmaHmaran OMpIHKIapra HUCOATaH KYIIMMYa MabIyMOT
TaIIWIIN )KUXaTHIaH (GapKIaHUIIN aHUKIaHAN.

TepMHH Ba TEPMHUHOJOTHK JIEKCHKA TYIIyHYaJapHU
Bup Oupunan dapkiamnr 3apyp.

TepMUHIapHUHT  KYJUIAaHMII, TapKaldIl KYJIamMu
MyaiisiH TEPMHHOJOTHK CHCTeMa OwiaH dYekjaaHraH OYymuo,
ylap HMHCOHHUHT (DaoNMATH JOMPACHIard aHWK ycIyOma
XapakaT KUJIa ¥, BOKEIaHaIH.

YMmymanabuif THI JgoWpacura YTraH TEpMHH Y3
TEPMHUHOJIOTHSCH, TEPMHUHOJIOTUK MaiiJOHH Ba CHCTEMacHIaH
HUpOKNIAIIa gy, TEPMHHINK XapaKTePUCTUKACHUIAH aXpaand
KOJIa 1.

Taxaua Ba Hatmkaaap. TepmuH Tabpudu xycycuna
WIMHA amabuérnapna  KymmaH — Kyo MyJioxaszanap
omnnupuirad. Jespau Gapua Tabpudiaapaa TEPMHH MaxcCyc
WIMHA TEXHUKAaBUH TYIIyHYaHH HQPOIATIOBUM C¥3 EKH CY3
OMPHUKMAacH Tap3ua TaBcU(IIaHaIH.

O. BuHOKYpHHHT (DUKpHYa, TEPMHUH-XAp AOMM aHUK
Ba  paBIIaH. TepMHHIAp CHUCTEMacH TWIM  OHIJIK
HIAKIUTAaHTUpWIaan 3epo0 TEepMHH ¥3-Y3uagaH, WXTUEPHI
Tap3aa mainao Oynmaiiny, GajaKky 3apypiiUry, >KaMUsTAa yHra
IXTUEX MaBXYIJIUTH OOUC SIpaTHIIAIN.

A. T'epaHUHT Mynoxas3acura Kypa, TepMUH HIM-(aH
TapaKKUETUHUHT MyailsiH OoCKMUMIa MaBXKy[
TYIIyHYANApHUHT acOCHH XyCYCHATIApPUHH Ba TYIaIHTHYa
aKC TTHPYBYH MaxCyc TEPMHHOJIOTHK MAabHOTa 3ra TaOUHi Ba
CYHBUH TWJ OHpIUTH, SBHU cy3 €ku cy3 Oupukmacumup (
lepa, 1991, 1-4) O. AXMaHOBaHMHI TabKUJJIAIIMYA,
TEepMHUHOJIOTHS Kaiicumup ¢aH ¥3 TapakKUETHMHUHT OJHN
Japaxacura SpHIITaHAardHa fo3ara 4MKagu., SbHU TEPMHH
MyaiisiH TyIIyH4a aHUK HIMHK Udoaa Kach 3TraHaaH CYHT TaH
omuHagu. TepMUHHH HOTEPMHUHIAH (apKIAIIHEHT MYXHM
BOCHTAaCH YHHM WIMHI acocqa TabpU(IAMIHIHT MyMKHH
smaciurugagup. B.I.T'ak TepMuHHUHT TabpuduHE Oepuir
KaTopH, YHUHT MOXMSIHHU O4YajJd Ba TEPMUHHUHT OUpop OHp
Xun cy3 Ooinurumarn YpHuHH Oenrmmaiion. Y wimui
UIuIapaa TepMHUHTa JyFaBUM OUPIMKIAPHMHI anoxXuna Typu
Tap3usia KapajaMIIura 3bTHPO3 OWIOUPaad Xamja TePMHUH-
(byHKOUSA, JTEKCHK OWPIUKIAp KYJUIAHUHUIIMHUHT — OUp
KYPHUHUIIN, [eTaH FOSTHU wiarapu cypamu. ['ak, 1972, 68-71)

Wnrmue tmmmma xapOuit coxara OWA  TEPMHHIAp
opacuia CHHOHIMIIMK MyHOca0aTiapu

Huma yuyn c¥y3map «kymaiiu6 xerran. Cysmap
CHHOHHMMIIap XpcoOura Kymaiu6 xerrad. ['apun cuHOHHMIIAp
Muuga XycycaH TYFpU KenMailauraH cysmap xucobra
ONIMHABEpraH Ba LIyJapHU xucobura cy3map 17 muHra etud
KOJITaH

CHHOHUMUK Karopnapra

CHHOHUMUK Karopnap o

H Conu KaTopra KUpyBYH KUPYBUH C¥3I1ap
KaTopJiap N COHH
cy3map pakamiapu COHH
C 90.53
1  MHOMHMYE 97d 16794 15601 97.45
OynmMaraH cy3nap

2 bup cuHoHnMIIH 287 574 1.6 3.2
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cy3nap

3 Wkku CHHOHHMIIH 25 75 0.14 0.42
cy3nap

4 Yy CI/IVHOHI/IMHI/I 40 160 0.23 0.92
cy3map

5 TypT Cj/IHOHI/IMJ'H/I 40 200 0.23 0.115
cy3map

6 Bemr CHHOHHMMITH 35 210 0.2 1
cy3nap

7 Ontu CNI/IHOHI/IMJ'II/I 6 42 0.035 0.24
cy3map

8 Ertn ijlHOHI/IMJ‘IIfI 7 56 0.04 0.21
cy3map

9 Cakku3 fJI/IHOHI/IMJlI/I 7 63 0.04 0.21
cy3nap

10 Tyxku3 VCI/IHOHI/IMJH/I 5 50 0.03 0.15
cy3aap

11 VH CI{HOHI/IMJ‘II/I 15 61 0.041 0.21
cy3iap

12 Vu 6up CHHOHMMITH 5 70 0.03 13
cy3nap

13 Vu I/IKKI/IVCI/IHOHI/IMJ'II/I 5 70 0.03 0.15
cy3aap
Kamu 17232 17212 100% 100%

Homenxknarypa Ba TepMHHONOTUS YpTacuaard MpuH-
mumiap Qapkiapuiad OMpH-HOMEHJAp, OJAaTna, TEPMHHO-
JIOTUK JIyFaTiap Kaia »STWiIMaiau €éxyl yTa ueKIaHraH
MUKIOp/a JIyFaTiIapAaH YpUH oJlaAu. MabiyMKu pacMuil
WIMHH HOMEHra ora aleTWICAIHIMI KHCIOTa JOPHCH
TYDKOPHH acTiepiH HOMH OHMJIaH OMMaJalliraH Ba X.K.

@aH TypnM coXaJapuHHMHI PUBOKJIAQHUIIY KapagHuna
aifipyM HOMEHJIap TepMUHJIAP TH3UMHTA YTUIIH, cO( JEKCHK
HOMHUHATHB OHWpJIMKIapAaH MaHTHKHH (JIOTHK) ax0opor,
MabJIyMOT 3JIEMEHTH, SBHU WIM (paH TepMUHHTA aiIaHUIIN
MYMKHH.

Homenknarypa, rapum, TylryH4uara ajnokagop Oyica-
na, Oupok y xucobcusmmp. MyaiisH ¢aH TepMHHOIOTHS-
CHHUHT MOJINCEMHs] Ba CHHOHHMHUS XOANCANTAPUHUHT MaBXYyI
OymumM  MabKyJUtaHMaiinn. BUpoK KaTop TEpPMHHOJIOTHK
cucTeMaiapia MyalsH Hapca- OyiooM €KM  TYLIIyHYaHH
ndponanamaa Oab3aH HKKH EKH YHOAH OPTHK CHHOHHM
(mybnet)napnan ¢oigamaHUII Ky3ra TanulaHagw. YyHOHYH
TEepPMHHOJIOTHS Macalajapura KapaTHiraH aipuM HIuiapaa
TEepMHH-aTaMa-HCTHIIOX, CY3NIapuJaH CHHOHUMHK ysI Tap3umaa
tdoiinananunaan. Cup sMacky, y30eK THIUTa JaBiaT MaKOMHU
OepuwiraHnaH KeiinH 6ab3u CyOBEKTHB HYyKTailM Haszapiap
HaTWKacuJa TepMHH YpHMIA aramMa AEpPUBATHHU KyJUIall
¢daomnaman. bup kaparannma, GaliHanMuHAN y3namMara xap
KHUXATAaH MOC TYIITaH ¥3 CY3MHUHT KYJUIAHUIIM MabKyJIJIeK
Tytonaad. JIEKMH TepMHH ¥3NalIMacHHUHT Tabpudu OmmaH
aTama sicaMacH KaMpOBHHH KHECHTAII Xap HKKH JICKCEMaHH
CHHOHMM Tap3[a MWIDIATHIIHHHT  Makcagra MyBO(QUK
SMACIIMTHHH KypCcaTaH.

V3 BakTHIa A.XO0XHIeB TEepMHUH CY3MHM arama
AcaMacu 6I/IJ'[aH AIMAlITUPUITHUHT HOTSJ/Fpl/I OKaHJIUT'H, YHUHI

cabab Ba oxubaTiIapu Xycycuaa >KUAOUNA MyJ0Xa3a IOpHTIaH
smu (Xoxuiies,1996;2225). llynapau xpcoOra oinraH Xoiaa,
Y3namMacuHu niM-QaH, TEXHUKa  coXajapu éxku
TapMOKJIapuaa KYJUIaHyBYM CY3 Ba cy3 OMpHKMaiapu arama
CY3UHU apTIx paBuilTa KyHunran HOMJIAp
(HOMEHKJIaTypa,HOMEHIIap),XycycaH ,reorpaduk oObeKTiap,
KOM HOMJIapH (TOHMOHMMIIAp), apabya UCTHIIOX Y3JIalIMacHHU
3ca TapuXUi TEPMUHOJIOTWS AacCHeKTHIard W3JIaHUIIap,
Tapuxuii MaHOaJap MaTHHIArd TYyIIyHYajapra HucOaTaH
nnotatum (Mansanuiies,2017;28-30) y3unu okmaiiau.

Xyaoca Ba Takauduap. Xymiac —TepMHHIAp
yMyManabuii cysmapmaH TyOmaH (apKIaHyBUM —JIEKCHK
KaTJaMHH Yy3uaa MykaccaMm dTaau. Yoy dapk Kyiumaru
acocuit XycycusiTiapaa akCUHU TOTIaJIH: -

CEeMHOTHC (TepMuHIIapaa Oenru Ba HpOIATOBYH y3apo
CHMMETpPHUK MyHOcabarra KHpHIIaIu);

BazuGaBuil (TepMUHIAp HadakaT HOMHUHATUB, OaNKH
nNe(UHUTHB (PYHKCHUSTa STATUTH OMJIaH XaM XapaKTeplaHaIn);

CEeMaHTHK (TepMHUHIAp (hakaT MaxcyC TyIIyHYaJapHH
ndonanaiiau, yJapHUHT xap OupH Y3 MabHOCHTra Kypa
YHHUKAJIUD);

Tapkanun, omManammin (dakar ¢aH THIMTa OUI
TEPMHUHJIAP MyaiissH KUCMHHHHT yMyMaOaquil THIra KMpPHUIIN
yIapHUHT  OOIIKa  CHCTeMera XOCIHIWra  TYCKHHIINK
KAJIMaiIn);

MIAKUTAaHWII  WYIUlapy Ba BOCHTAlNapH  (TEPMHHO-
norusiza ymMyMmMaOaguHTHI C¥3 SCAIWIIM BOCHTATAPUHHUHT
XapakaTH MaxCyClaIlraH, CTaHAApT, TYPFYH MOJeUIapHU
nnnrad ynkumra 6yiicynanm) (Jaamnenko,1977;208).
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SYNTACTIC POSITIONS OF THE PARTICIPLE Il IN THE STRUCTURE OF THE SENTENCES
Abstract
The article deals with the syntactic positions of the participle 1l in the structure of the sentences. The author analyses the structure
of the sentences with the participle 1, revealing syntactic connections of it. In addition, article provides several notions of
prominent linguists who contributed in the sphere of syntaxeme analysis demonstrated with examples by help of component and
junctional model.
Keywords: nuclear predicative connection, predicating, predicated, subordinative connection, component.

GAP TARKIBIDAGI SIFATDOSH IKKINING SINTAKTIK POZITSIYALARI
Annotatsiya
Magqolada gaplar tarkibidagi sifatdosh II ning sintaktik o‘rinlari haqida so‘z boradi. Muallif sifatdosh II bo‘lgan gaplarning
tuzilishini tahlil giladi, uning sintaktik alogalarini ochib beradi. Bundan tashqgari, magolada sintaksem tahlili sohasida o‘z
hissasini qo‘shgan taniqli tilshunos olimlarning bir qancha tushunchalari va muallif misollarni komponent va yunksion modeli
yordamida tahlil qgilib chiggan.
Kalit so‘zlar: yadro predikativ boglanish, predikativlik, predikativ, tobe bog'lanish, komponent.

CUHTAKCHUYECKHUE NNO3UIIUU ITPUYACTUSI 11 B CTPYKTYPE NNPEJJIOKEHUSA
AHHOTAIHS
B craTthe paccMaTpHuBarOTCA CHHTAKCHUYECKUE MO3ULIMU puyacTus 11 B CTpyKType mpeioxkeHus. ABTOp aHaIU3UPYET CTPYKTYPY
npeuiokeHnid ¢ mpuuyactueM II, BBIABISIA €ro cuHTakKcuueckue cBs3u. Kpome Toro, B crarbe NPUBOASTCS HECKOJBKO
MPEJICTABIICHUI BBIIAIOUIMXCS JIMHTBUCTOB, BHECIINX BKJIAJ B aHAJIM3 CUHTAKCEMbI, NPOJEMOHCTPUPOBAHHBIC HA MpPUMEpPax ¢
IIOMOIIbI0 KOMIIOHEHTHOM U COSTUHUTEIIEHON MOJIEITH.
KnioueBble cii0Ba: siiepHas peIuKaTUBHAS CBS3b, CKa3yeMoe, CKa3yeMoe, IOAYHHNATENbHAS CBSI3b, KOMITOHEHT.

Introduction. In given article the participle Il in the
structure of the sentences can be in the syntactic position of
the nuclear predicating component:

1 . I’ve spoken to an old friend (6, 211).

2 . You’ve destroyed her future (6, 22).

3. You should have told him ... (6, 89).

In these sentences elements have spoken, have
destroyed, should have told in the position of the nuclear
predicating component act in the structure of the sentences on
the basis of the nuclear predicative connection in relation to

(1) I’ve spoken to an old friend.
s JND[ND.
jm.1. Prp %ﬁr} s

(2) You’ve destroyed her future

NP NPz _ N .ND_
; Pnp  AuxVp, s S’
l

(3) You should have told him.

N, NP _ ND.
Pnl, _mauxVp, Pnp’

j.m.3.

The participle 1l in the given position is used with the
verb in the form of passive voice:

4. Gary was interrupted (6, 68).

5 . Peter was frightened by his father (6, 7).

So the participle Il in the position of the nuclear
predicating component acts in the structure of the sentences on
the basis of only nuclear predicative connection.

nuclear predicating components | and you. The elements old,
her act on the basis of the subordinative connection with the
unnuclear dependent components friend and future
components. These unnuclear dependent components i.e.
friend, future, him act in the structure of the sentences on the
basis of the subordinative connection with nuclear the
predicating components have spoken, have destroyed, should
have told him. On this basis it is possible to construct junction
and component models of  these sentences:

But it should be noted that one of the controversial
questions with the participle 1l among grammarians are
considered in the following constructions:

1. She seemed annoyed with him (5, 25).

2. You get dressed and we can go (6, 112).

3. She looked frightened (6, 26).

In the analysis of similar sentences various criteria
sometimes insufficiently reasonable and objective are applied.
We don't find unity in terms with which constructions like
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seemed annoyed, get dressed,
designated.

Literature review. There is an opinion that the verb
combination in the personal form with the participle represents
one sentence part - a compound predicate. According to other
point of view, the similar combination represents two sentence
parts. Thus some different opinions exist: 1) verbal predicate
and predicative definition; 2) verbal predicate and
circumstance; 3) double predicate, i.e. simple verbal and
nominal predicate. And the concept of a double predicate is
very uncertain. One researchers speak about the double
predicate mean by this term two sentence parts [B. A. llyish,
1971; N. F. Irtenyeva, 1969; G. N. Vorontsova, 1960], and
others consider the double predicate to one sentence part [A..
Smirnitskiy, 1957; L.Ya. Torchina, 1962; L.K.Makarova,
1970]. It is represented that the term "double predicate” which
was widely adopted in linguistic literature in general is hardly
suitable for designation of similar combinations, as annoyed,
dressed, frightened elements as the participle 1l in the given
structures of the sentences without verb in the personal form
can’t be usually correlated to a subject and therefore can't
carry out predicate function. And this feature of the second
element doesn't allow to speak about two predicates or a
double predicate in relation to these combinations [2, 3].

However, in this case, we believe that it is necessary
to distinguish copular verbs from notion verbs according to
L.I. Vostrikova, she distinguishes the following copular verbs:
seem, appear, look, feel, sound, smell, get, taste, show [3, 12].
Proceeding from it, we consider the combination of the
copular verb in a personal form the participle Il is one
component of the sentence, thus we don't see existence of any
syntactical signs in this component between its components. If
we recognized that between a copular verb and the participle
Il there is a syntactic connection the copular verb would be
considered as the independent component of the sentence,
however the method approves experiment about indivisibility
of this combination.

Thus, the participle 11 doesn't
transformation- omission in these sentences:

(6) She seemed annoyed with him ----- she seemed ...
with him

(7) You get dressed ...------ you get ...

(8) She looked frightened------ she looked ...

In these constructions the first syntactic units she, you
are nuclear predicated components and seemed annoyed, get
dressed, looked frightened are nuclear predicating components
and these components are connected with each other by
nuclear predicative connection.

They can be reflected in junction and component
models so:

looked frightened are

give in the

(6) She seemed annoyed ......
NP, _ NP,
Pnp clp, ’

(7) You get dressed ...

(8) She looked frightened ...

Research methodology. The actual material testifies
that the participle 11 in the position of the nuclear predicating
component meets in the connection, consisting of the auxiliary
verb in the personal form, the participle Il and to infinitive in
the following sentences as:

4 . You had been forced to deal with failure (6, 22)

5 . She was too frightened to try again (6, 82)

6 . ... waves can be heard to splash in ... (6, 195).

In the considered construction as note L.S.
Barkhudarov and D. A. Shteling meet the transitive verbs
carried to various semantic groups [1, 306-307, 376-379]:

(9) You had been forced to deal with failure.

1 . Verbs of physical perception: feel, hear, observe,
see, watch and others;

2 . causative verbs: advise, force, make, allow, forbid,
keep, paint, appoint, elect and others;

3 . Verbs of mental activity (offer, expectation,
knowledge): assume, believe, consider, expect, know, suppose
and others;

4 . Verbs of detection, disclosure (sign): catch,
discover, find, show and others ;

5 . Verbs of speech activity: announce, declare, report,
say, state.

The sentences (9,10,11) with the specified
constructions can be exposed to experiment - transformation
(omission) of the third component:

(9) You had been forced to deal with failure you had
been forced... ;

(10) She was too frightened to try again she was ...
frightened ...;

(11) The waves can be heard to splash in the waves
can be heard ...

The results of experiment showed that the first and
second components of the specified sentences make the
structural basis of the sentence.

Arguing on completeness or incompleteness of sense
of a finite verb in passive voice which often are criterion when
determining the syntactic status of the combination of be, in a
personal form + participle Il + to infinitive have under
themselves a pure semantic basis. We already proceed from
the provision put forward by B. A. llyish the definition of the
grammatical relations between language units semantic factors
aren't relevant [4, 207].

Ability of the first and second component to create the
sentences and on the other hand, impossibility of their
omission allows to define a syntactic connection available
between them as the nuclear predicative. On the basis of this
connection the first components you, she, the waves are
characterized by nuclear and predicated signs and the second
components had been forced, was frightened, can be heard are
characterized by nuclear and predicating signs.

For definition of the syntactic status of the third
component, probably to use transformation - omission of the
nuclear predicating component had been forced, was
frightened, can be heard and transformation - replacement of
the infinitive to deal with, to try, to splash in the verb in the
personal form:

(9) You had been forced to deal with failure ------ you
... todeal ... ---- you deal;

(10) She was... frightened to try...------ she ... to try ---
-- she tried;

(11) The waves can be heard to splash in ----- the

waves ... to splash in -----

the waves splashed in.

Analysis and results. As a result of the experiment
showed that in the initial sentences the third component i.e.
the infinitive is correlated with the first component. And in the
transformed sentences the connection between components is
nuclear predicative as the third components to deal with, to
try, to splash in don't enter the structural basis of sentences.
Therefore, the third component is defined as unnuclear
predicating (NP2). The first components you, she, waves
receiving the characteristic on the basis of two predicative
connections - nuclear and unnuclear can be defined as nuclear
twice predicated (NP1P1). The second components had been
forced, was frightened, can be heard are defined only on the
basis of the nuclear predicative connection namely as nuclear
predicating (NP2). The junction and component models of
these sentences look so:
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NP, _ NP, .
auxVvp, Ving’
NPP _ NP, _ NP,
Pnp auxVp, Ving’
(10) She was too frightened to try.
NPP __ NP, _ ND .
S mauxVp, Vinf’

(11) The waves can be heard to splash in.

The participle 1l, probably, meets in the syntactic
position of the unnuclear dependent component (ND) in the
structure of the sentence.

7 . He stayed pressed against a shop window (5, 53).

8 . You have a very developed supernatural mind (6,
134).

In these sentences pressed and developed are
dependent components in the relation to the components
window and mind. It can be proved by means of the
transformation- omission:

(12) He stayed pressed against a shop window ----- He
stayed ------ ... pressed against ... window.

(13) You have a very developed supernatural mind ----
- you have ... mind...-----

developed ... mind.

So it means that the participle Il is realized in the
position of the dependent component in relation to the
dependent components.

Conclusion. While studying the positional abilities of
the participle Il in the structure of the sentences are found that
the participle 11 takes generally positions of the nuclear
predicating component in the forms of the active or passive
voices and also in the position of the unnuclear dependent
component at nuclear predicated and dependent components
of the sentences.
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JAUAJIOT'UK HYTK JINCOHUM TEXKAMKOPJIUK MAHBAU CUDATHUIA
AnHOTaNMsS
Makonana Iuasoruk HyTKHHHT CTPYKTYP-CEMAHTHK XyCYCHUSATIIAPH, TUAJTOTHUHT HT KHYHUK OUPITUTH XUCOOTaHTaH PEILTUKAHUHT
Ha3apuil )KUXATIapH Ba TUATIOTIIATH PEILTUKA-Ty3HIMAaIap TYPJIH Ba3UATIAPHH aKC STTUPHUIIN KaOW WIMHIT-HA3apuil MyaMMoliap

TaJKUK KHJIMHTaH.

Kanur cy3nap: Tui, HyTK, JUaNor, pemivKa, JiekceMa, Mopdema, CHHTAKTHK KypuiMmanap, cyObeKT-IpeAnKar, dJUIUNTHK Ba

TYJIUKCU3 Ty3UJIManap.

JAUAJOI'NMYECKAS PEUb KAK HICTOUYHUK JIMHI'BUCTUYECKOMN 3KOHOMUMN
AHHOTAIHS
B crathe paccMaTpUBaKOTCS CTPYKTYPHO-CEMAHTHYCCKHE OCOOCHHOCTH TUATIOTMYCCKOM PEUH, TCOPECTHICCKUE ACTICKTHI PETLIHKH,
KOTOpasi CUATACTCSI HAUMCHBIICH CIMHUICH Juaiora, U Takue HaydyHO-TCOPETHYCCKUE MPOOIIEMBI, KaK PEIUIHKH-CTPYKTYPHI B

JArajiore, oTpaxarouue pa3JiIM4HbI€ CUTYyalluu.

KnrodeBble ciioBa: s3bIK, pedb, IUANOT, pEIUIMKa, JEeKCceMa, MopdeMma, CHHTAKCHYECKHE YCTPOWCTBA, CyOBEKT-TpEeIuKar,

OJITUIITUYECKUE U HENOJHBIE KOHCTPYKIUHU.

DIALOGICAL SPEECH AS A SOURCE OF LANGUAGE ECONOMY
Abstract
The article deals with the structural and semantic features of dialogic speech, the theoretical aspects of the replica, which is
considered the smallest unit of the dialogue, and such scientific and theoretical problems as replica-structures in the dialogue,

reflecting various situations.

Key words: language, speech, dialogue, cue, lexeme, morpheme, syntactic devices, subject-predicate, elliptic and incomplete

constructions.

Kupum. Tusumnnm xapakrepra sra Oynrad Ti ¥3apo
OOFNHK, OWpP-OMPHHU TAaKO30 ATAAWTaH KHCMIIapIaH uOopar
KypwiIMaaup. YHHUHT aloxuja yHcypiapu Oup-Oupiapura Ba
SXJIUT TU3MMIa HUCOAaTaH MyHocalbaT KyJaaMuaa YpraHwIHIIN
kepak. JlucoHmil  XoaumcanapHu ~ KaHgal — KypuUHMIIAA
OymummMoaH KaTbMH  Ha3ap, yJIapHUHT  OaxapaguraH
JUCKYpCUB Basudamapd HyKTal HazapUIaH TaxJIHI KHJIWII
Makcaara MyBouKIHp. 30TaH, MYJOKOT >KapaéHUAa,
IUCKYpCUB (aonusaT MoOaifHWAa THIHWHT acoCHid Basudacu
OynraH axOOpOTHM y3aTHII Ba KaOyJd KHJIMII XapakaTiapu
camapacu HaMO€H O6ynaau.

Of3aKki AMCKYPCHUHT SKKOJ HaMyHacH XUCOOJIaHraH
JAUAIOTHUHI' CHUHTAaKTUK TY3WIMIIN Ba J'[yFaBI/II\/'l TapKI/I6
TOIIHIIH KUXaTuaaH S’/SI/IFa XOCJIUTH YHHUHI ajJjoxuyaa
JMHTBUCTHK XOAuca cudaThaa TaxJIHI KWIMHHIINTA TypTKA
Oepann. Jlmamormk HYTKKa OHJ] MyaMMOJIApHM YpraHraH
THJIITYHOCTIAp JHATOTHH Oup-OupuHN Ma3MyHaH
TYIIUpaguraH Ba MabHO, CTPYKTYp Ba Basuda >KHXaTHIaH
¥3apo MocnamaguraH HYTKMH Ty3wiMa — peIUIdKanapiaH
nbopar Maxmya cudaruga TaBcudiaiaumap [8,24,21].
Xo3upru maiitaa JUANOTMK HYTK Y4YyH Xoc OyiraH
Oenrmwiapra sra HyTKHH Xonucajap “IUCKypc” TyIIyHYacu
BOCHTACHa XaM M30XjJaHMokaal9, 2, 14].

- Magp3yra oma aga0METIApHUHT Taxjwiau. Tun
XOAUCATAPUHUHT TaOWWH XOJNATHHU Ba YIAPHUHT MYJIOKOT
MYXUTHAATd  XapakaTHHH  ypraHumra  MyJDKaJUIaHTaH
KOMMYHUKATHB-(QYHKLIHOHA HYHaNIUII TapakKuid KuiaéTrraH
XO3UPTH AaBpJa TUAJIOT aCOCHH TaIKUKOT OOBEKTHUTa aillaHuO
yinrypau. Axanemuk JI.B.Illepba Oexopra Iuaaorad HyTKUK
MYJIOKOTHHUHT 3HT KaAUMIU YMyMHUH makiau 1e6 6axonaétuod,
yHIa “JTMCOHHUHT Xa&TH KYII YPUIIUHU IBTHPOQ dTMAraH
6ynca xepak [20]. AifHaH qUaNOr BOCHUTAcHAa MHCOHJIAPHUHT
ax0opoT aJMamMHyBra OyiaraH SXTHEXH KOHIUPHIAIH.
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HyTkuil Ty3uiMmaiap aqMallMHYBH JHMAJOTHHHI XapaKTepiu
xycycustuaup. CyxOaTaonutapHUHT  OeBOCHTa — aJoKacH
Cy37allyB HYTKMHHMHI acOCHH INaKiu OYNraH JHaJOTHUHT
MYXHUM KypcaTKUwiapuHu Oenrwnaiau. Bymap Kkatopura

HYTKUH  Ty3WIMaJapHUHT  TEXaMJIMIMIH, KOJIMIUIAIIIaH
HYTKMH TY3WJIMAQJApHWHT HWIUIQTWINIIN, CY3 TapTHOWHUHT
SPKUHJIUTY, TAaKPOPHUHI KYJUIAaHWIMIIM, KaWrta cypai,

9KCIIPECCUB JTyFaBUi OWpNMKIapAaH Te3-Te3 (oiinananmmr,
MapaIvHIBICTHK BOCHUTAIAPHUHT UINITHPOKH KaOmiIap KUpasH.
JuanorHuHr sHa OWp XYCyCcHATH IOyHAaH HWOOpATKH,
CY37I0BYM MabJIyM HYTKUH akTHHU OaxapaéTuO, TUHIIOBUYMUIAH
JOUMO ’kaBOOHM KyTagu. byHma OupuHYM EKM OOLUIOBYH
perunka cyx0aTHU Oomutad Gepaau Ba y MyJOKOT Makcajaura
HucOaTtaH OyHpyK, CYpoK €K [apak ramimap KypHUHHIIHIA
HaMo&€H Oymamn. CyxOaTmonrHu >kaBoO OepHINTra YaKUPyBUH,
yHH axOOpoT y3aTHIIra YHIOBYM HYTKHH Ty3WJIMa OJaTAa
XapakaTra yHJAaIl Ba3u(acuHu yTaiiam.

Juanor noumMui paBuima OMp HedyTa KHCMIIApIaH
ubopat Ba ymoy KiucMiiap y3apo OOFTHKIUP. YMYMHUH Ma3MyH
aucoHnid udona TomraH Ba TAarMabHOAA MaBXKyA OynaraH
MabHONAp WUFMHAMCHIAH wubopar Oymamu. CyxGarmouuiap
HYTKUil XapakaTigapu BocuTacuzaa nbopanaHaéTraH Ma3MyH
ax0opoT  aIMAalIMHYBHHUHT  3HT  COAJAa  yCYJIHAUD.
PemnmkamapHUHT KeTMa-KeTJIIMTH 3ca CTPYKTYp-CEMaHTHK
SXJIUTIUKHA ~TabMHUHJIAHIM. AXOOPOT HKKH TOMOHHHHT
XapakaTJlapy HaTHXacH/a IaKJUTaHaIH.

JKaBoO peruMkacu IIakiaH y Kajap MYCTaKWI 3Mac,
YHUHT Ma3MyHH Ba TY3WIMIIM OMPHUHUH peIiMKa OuiaH
OOFNMMK Ba yCU3 TYIIyYHapcu3 OYnIMO KONWIIKM MYyMKHH.
Ma3sMyH JKUXaTIaH KeHr Kynamiau Oynaran ymoly HYTKUH
Ty3WJIMajap CY3710BUM (UKpUTa POWIMK OWIIUPHII, YHU
TacOUWKJIAMml €KW WHKOp OSTHII, 3BTUPO3 OWIIUPHII, KalTa
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cypamr  kabum  mparMaTtHK  BasuamapHu  OakapuIIN “When did you get it?”
Ky3atunagu[1]. “Yesterday morning.”
Bommanruy  Ba KaBOO pEIUIMKANapUHUHT  y3apo “KadoH yHU Ky3aTIuHr?”
MyHOcabaTH acocuia Io3ara KeJaguraH Ba HuUcOaTaH “Keua xeukypyH.”

MYCTaKHJI HYTKHA OUpIMKHM XOCHJI KWJIAMIaH MaTH
nmapuagapu WIMHH anabuérnapia JUANOTHK SXIHTINK 1e0
aTamagy. YmoOy SXJIUTIAK yMyMHH Oup MaB3y arpoduma
MIAKUTaHAO, KOMMYHHKAaTHB Makcaj Tamad KuilaauraH
MaHTHKHUIl Ba MAabHOBHH OYTYHJIMK KYpPHHHUIIMHY onaau[15].

- Taxama Ba HaTmkanap. [lManorHd MOHOJIOT
MaTHAAH (apKiamra HHTHITaH TaJKUKOTYHIAP JHAOTHK
MaTH CHHTarMaTHK MyHoca0aT 3aMupuaa Maiifo OYNUIIMHU
Kaiin staamnap. MOHOJIOr 5ca, MYCTaKWI TWI OWPIUTH
cudaruaa napagurMaTHK TaMOMHIT TaaOHKHIA
manranagu[17].  JlucoHuit  OupnuKIApHH — @KPATHITHUHT
CHHTAarMaTUK TaMOMMIM, MapagurMaTHK TaMoOHmra Kapama-
Kapmy paBumiga, ymoOy OWPIMKIAPHUHT KOMMYHHKAaTHUB
BasudacyHM HHOOATTa OJIMIIHM TakKo30 JTaad. borkaua
aifTranza, arapjia napajurMaTuka HyKTau Ha3apulaH acoCHM
TU Oupnukinapu cudaruaa jiekcema, Mophema, CHHTaKTUK
KypwiIManap Kapajnca, CHHTarMaTUK HYyKTaW Has3apJaH 3ca
“MyJOKOT JKapaCHuaa pean Basuda OaxapaérraH OHPIUK
KaMuza UKKHATA y3apo Tobe KUCMIaH HOopaT MaTHIUp. YHUHT
O[UIM  IIAKJIK  CaBOJl Ba  KaBOO  Ty3WIMaJapuaaH
nboparaup”[11]. Maskyp Typaard CHHTarMaTHK OHMpPIIHKIap
KaTOpUJAH JHAIOT XaM YpHH OJHMIIUra Xed KaHJai T'yMOH
HyK.

UlynuHr OwinaH OWpranukaa, AAAIOT KACMIAPUHHUHT
MIAKUIAaHAIIA  Ba HYTKuH (aoNIallyBUHM TabMHHIOBUH
JHMCOHMHN XapakaTiaap TaOMaTWHM aHIJAIl YYyH CY3JI0BYM Ba
TUHTJIOBYMHUHT ~ MYJIOKOT MaKcagd HuUMamgaH ubopar
SKAaHIUTUHE XaM yII0y MaKCaJHWHT Hakajmap ¥3apo
MYKOOWIMTHHM 3bTHOOpra onuin Jio3uM. by aca nuamormk
TY3WIMaHUHI Ma3MyHUH Ba  Basu(aBuil  TyplapuHU
QKpaTHIIAA CY3JMOBYMHMHT HYTKMH aKTHra THHIJIOBYH
TOMOHHJIaH OMIIUPHIIaéTraH MyHOCa0aTHN HHOOATTa OJTHIITHA
Tajgab Kumaau [3].

MynokoT Makcagura Kypa Xap KaHzad Typaard rai
IUajorga eTakyd YpUHHM OSrajuiamu  MyMKuH. JKaBoO
PETUTMKaCHHUHT IIaKJUIAHUIIA UMKOHUSTIAapU OMpPO3 KEHIPOK,
SPHUA YHHHT TO3WLMSICHIA Jlapak, CYpOK, YHIOB, raruiapiaH
TalIKapy LIAKIaH KUCKApPTHPWITaH CHHTAKTHK Ty3WJMaiap
xaMm ¢daomnamanu. bynra >pTné0p Kaparran Y.®pus xaBob
HYTKHH  Ty3WwIMalapuHHHT (response utterance  units)
KYTYWIUTH JAAIOTHH OONIIOBYM Ty3WIManapian (situation
utterance units) CTPYKTYp XKHUXaTAaH (apK KUIHIIMHU Kaiinx
ot yrrad[18].

WHrm3 auanoruk HYTKUHMHI  CTPYKTYpP-CEMaHTHUK
XyCYCUSTIApUHU YpraHuIira Kym Kyd capduaran O6Hp Katop
TaJKUKOTYMIIAp JMANor TapkuOuma Qaonarmaaurad HYTKHN
Ty3WJIMaJIapHUHT (GyHKIMOHA-CeMaHTHK TYpJIapyuHU
aHMKJAINTa XapakaT Kwirammap. byHma ommmuiap Typin
KOMMYHHKAaTUB TypJapra Kapallli TalulapHAHT OMPUKUITHHI
TaXJIHJI KWK OMJIaH YerapaiaHud KoJMacqaH, Oalikul )kaBoO
PEIUTMKATIAPUHUHT XYCYCHSTIApUTa XaM aJIoXuaa YBTHOOp
Kaparaguiaap [5, 19]. Macanan, JI.M.MuxaiiioB HeMUC THIH
Cy3mamlyB ~ HYTKMAa Tam  TypJapuHUHT  BasudaBuii-
KOMMYHUKaTHB MyHocabaTH Xakuia ¢ukp Ownanpaéruo,
JUaNor MKKW €KUM YHIaH OPTHK KuCM (peruinka)aaH ubopar
OyiraH XonaTiaapuaa MabIyM (apKiap Ky3aTHIHIINHY KAk
sragu[13]. ByHmaH Tamkapu, peIUIMKaJIapHUHT  ¥3apo
OOFNAaHWIIK XaM TypJId KYypUHHIITA HaMOEH Oymamm.
Bymapman »Hr kyn TapkapraHu caBoOJI-)KaBOO JIHMAJIOTHK
AXIMTIUTHIUP. YOy SXIUTIAMKAA HYTKUH Ty3UIMalapHUHT
aJIOKacu CaBOJHUHI CTPYKTyp Oenrmnapu OuiaH OOFIHK
xonma  maxmmaHagd.  CYpok  onMOIIM  BOCHTacHIa
Ty3WJIaAuraH caBoJl (haoJuralraHuaa »aBoO PEIIMKACHMHUHT
CTPYKTYp AaCOCHHM XyIAU Iy OJIMOIUHMHT CHHTAKTHK
Basudacuan Oaxkapa omaguraH ram Oynarm drajutaiim.
Macanan:

- 286 -

’KaBoO pemnmkacu YpHuzAa cypamaérraH HapcaHU
TACAMKIOBYM EKH HHKOP KWJIyBYM YeS, N0 / xa, HyK kabu
VHCypJIap KYJUIaHTaHUIa YIIOy *kaBoOja TacquK EKH WHKOP
MabHOJAPY CHHKALIIANIHNO, yiap YpHHAAa Kymumda ax0opoT

ndoIanaHaIu:

Pamela: Has Clive turned up yet?

Louise: No, not vyet. (P.Shaffer. Five Finger
Exercises).

... —Cu3 OutraruHa yruacus-ky?

-Xa, ourraman. (T.Manuk. TanBaca.)

ATHII )KON3KH, )KaBOO PeINIMKaTapHUHT a)XpaTHITaH
TypJIapUHHUHT CHHTAKTHK MakoMmu Oup xmi smac. JKymiamas,
W.E.AnexceeBHUHT Ky3aTHIINYa, AWAJOTHUHT CAaBOJ KHUCMU
Owan MyCTaxKaM OOFIaHMIIIA Oynran XKaBoO
PEIUIMKAIApUHUHT CTPYKTYpacH aHHMK KYpPHHHMINIA 5ra sMac.
UyHkn ynmap maxc, 3aMOH, MakOH KypcaTKMWwiapura jra
OynMaraH SJUIMNTHK Ba TYJIHKCH3 Ty3HJIMajap BOCHTAaCHAA
udogananamxmnap [1].

Xy 1y XoJdaTHH HMHOOAaTra OiraH THIIIYHOCHAp
WKKH Ba YHJIaH OPTHK HYTKUH Ty3WJIMaJapHH Kampal OJyBUH
IUAJOTHH SIXJUT MaTH €KW JUCKypc cudaThaa akpaTHIl
tapadmopuaup [12,22]. [lnanoruk Ty3uiIMalapHHHT CTPYKTYP
TyplapH Ba KOMMYHHMKAaTHB HMKOHHATIAPU ypTacuuaru
MyHOca0aTJIapHU aHUKJIamra XapakaT kKwiraHn E.A.DHrems
udona KUIMHAETraH axOOPOTHHHI MapKasd JHAIOTHHHT
KaliCH KHCMHJA JKOMIAIIraHMHU aHWKJIAIl y4yH XyIUIH Iy
MHKpPOMATHI'a MYpO’kKaaT KWIHII eTapyid OYIMIINHA Kain
sraqu [22].

bomka TwimyHocraap  ymOy — QUKpHH  acocaH
MabKyJacajiap-ia, JIGKUH sroHa Oup Juanor TapKUOMIaH
YpuH onraH Oapya ramiap sroHa BasHATHH akC JITTHPHO,
YIApHUHT peepeHTH XaM YMyMUi OYIMIIMHYN TabKHUIIANIH.
Bomkaua aiiTranma, Auamor Xam, XyAgu OOIIKa TypAaru
MaTHIapjaa OynraHueK, MPOMO3MIMs Ty3uiummra sra [7].
3epo,  MHKPONpPOMO3WIMS  MaTHHUHT  MYHIapIIKacH,
MyaJUTM(GHUHT pexkacH OuilaH OOFIIMK X0J/1a MIaKkiIaHau [4].

bupox nmumanormarm  pemMKa-Ty3WiIManap — Typid
BasUATJIAPHM AaKC OTTHPUIIM XaM MYMKHH Ba OyHOai
nuanoryiapsia Oup Hedta MaB3yJlap BOKENIAHWIIHM Ky3aTHJIaIH.
Maskyp MaB3ynap Oup Oumpu OwWiaH Iy Kagap MycCTaxKaM
anokana OYNaauKW, YIapHH ajJoXpaa aKpaTHII yTa MYIIKYI
Basuara ainaHaIy.

Ilynmait kummb, OWAJOTHUHT SHT KUYHAK OWPIHTH
cudaTuaa perMKaHd Kapaiml JI03MM. Peminka MyJOKOT
UIITUPOKYHUITAPUHUHT 61/1p1/1ra TCTUIIJIM Ba sATrOHA CHUHTAKTHK
KOJNHUMra 5ra. 3aMOHAaBUH THIILIYHOCHHMKAA YOy OWpIIHK
“KOMMYHHKAaTHUB Kazam™~ (communicative pace) aTaMacuHU
oxras [10].

Cy3noBumap Oup HYTKHH BasHSATAAH HWKKHHUYHCHTA
Xe4 KaHZJail BaKT OpaJIufuaard y3WIHIICH3 KydraHuapuaa y3
MaB3yCHra dra AWaJOTHK OHPIMKIAp OHPUKYBHAA XOCHI
OymamuraH SXJIUTIMKIAP TUATOTHK AUCKYypC cudaTuaa Kadyn
KwinHagu. P.SlkoOcoH Xap KaHIall HYTKuil Ty3uiamamnap
AJIMAIIMHYBUHU HYTKHUHI' JHAJIOTUK IIAKIINA GS’/J'II/ILLII/IHI/I
TabKuaran sau [23].

JIMayoTHUHT siHa OHpP XyCYCHSTH YHHUHT OYHK TY3HIMa
SKaHIUTUAa HaMo€H Oymamu. OUMK Ty3HIMa OF3aKH HyTKIa
9HT TapKairaH XoaucalaplaHaup. ByHmail Tyswimanappa
KHUCMIIAp YpTacuaard MyHocabaT Ba MIAKIUHA TY3HIHII XyIIU
Oy CTPYKTyp-CEMaHTHK MyHocabarra sra OynaraH sHTU
OYmaxIapHU KUPUTHII HMKOHUATH MaBxyq [6]. Macanas:

Are you in love?

Yes.

With that English girl?

Yes. (E.Hemingway. Farewell to Arms).
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Ymby xonmataa cyObeKT-IpenuKaT Koymmupara Are
you in love? caBoiuHHM TyrajulaHraH CHHTAKTHK Ty3WiIMa aed
Kapail kepak. AMMmo to be in love xecumu TYaaMpyBUYHHA
Tanab KUIraHuAa MKKUHYU CAaBOJIHH OEpHINTra TYFpH Kellaiu.
AXOOPOTHHMHT TYIHKIUTUTa OYIraH 3XTHEXK TUATOTHUHT KYTI
KUCMIIU OYNUILINTa MAPOUT ApaTaH.

HlyrnHrmex, JHanor TapKuOHIaru CYpoK
TY3WIMaJAPUHHUHT acoCHil Oynakiapn XxaM Texald KOJMHHIIN
XaM Kyn yupaiiguran xonaraup: How much for them, Sally?;
More comfortable?; Down from town?; Ready for a cup of
tea?, etc. By WycHHAAru JIMCOHUI TEKAMKOPIHK y3aTHIAETTaH
ax0opoT KyJaMura yHYaaIuK TabCUpP KUIMACIUTHHUHT cababu
ymly  Ty3WIMaJapHUHI  JAHANOr  TapKuOuIard  OomiKa
perukangap OuiaH Ma3MyHaH OOFIMKIMTUIAAND.

Juanor ax6opoT TapKuOHIa OPTHKYAIINK
XOJNATJIapUHHUHT  f03ara KeNMIIM 3Ca HWKKUHYM  CaBOJI
PEIUTMKAaCHHUHT OHMPUHYM >KaBOO peIuMKach XucoOuIaH
TYIIUPWIAIIN OWiaH HW30XJaHamW. byH&ma acocuil posHH
CHHTAaKTHK Takpop Oaxapanu. Kuécmanr:

Niggie: Are you enjoying any part of your life,

grandmother?
Mrs. Basil: Half.
Niggie: Half?

Mrs. Basil: The night. And the morning up till dawn
(Plays of the Year, V.24).

-Kumcns?

-byderunman.

-Byderun?

-Xa, CH3HHM DJUIMK OJTH MHHITA Kap3 KWIHMO KyHWraH
Ooyderunman. (T.Manuk. TanBaca)

VkkuHYM ~ caBONl  peIIMKAacH  TaKpOpJaHHIIMAA
9JUIMIICUC XoAucacu (aoutalryBu Ky3aTHau:

Oswald: What you say?

Caradoc: We held a meeting, Os?

Oswald: Meeting?

Caradoc: The boys in the choir held a meeting (Plays
of the Year, V.24);

Maurice: How much will you pay me exactly?

Edward: Thirty shillings per week.

Maurice: (Face fall): A ... week?

Edward: Five shillings extra if you drive a car (Plays
of the Year, V.29).

—Cu3 poctnaHam Muiucamucus?... Xyi#oKaTUHTU3HU
KypcaTMaJuHIu3-Ky?

-Xyxoxarmu? —Comun MyponoB Kamax 4epTHO KyHIH.
—Mana Oy xyxokar ceHra erapiau smacmu? ... (T.Mamuk.
TanBaca.)

-YHE nummpn0 epMHUANK, andarTa KyHuo robopamms.
JleknH oTacuiaH aTaraHWHA YHIVPHO OJMIINMH3 Kepak.

-ArarauuHn? — VMrUT GONAHMHT OTACHIAH HMMA
YHIMPWINIIMHYA aHIJIarad Oyica-ma, oup yi coxubura, Oup
MEXMOHTa caBoJl Hazapu OmnaH Kapaau. (T.Manuk. TanBaca.)

- Xyaoca Ba Takiumduiap. IOxopuaa kenTupuiran
QUANOTHK HYTK MapyajJapuiard CHHTAKTHK Ba JyFaBHI
Takpopjap JHCOHWH TEXKaMKOPINK HaMyHajlapd OYiIHIIH
OunaH Oup KaTopaa axOOpPOTHH AaHUKJIANITHPUI, JIO3MM
Oynranna TYIMUpUIN BasudacuHu OaxapaéTranu aéH.

Hlynpait kw0, [OUAJOTMK  MYJOKOT  fo3ara
KCIUIIMHUHT ~ aCOCH  OMWJIM  CYy3JIoBUMIa  OHPOH-OUp
MaKcajra 3pHIINII HCTATHHUHT Naiao Oymumuaup. byHuHTr
HaTIDKacuJa HYTKHH XapakaT Oakapuiaad Ba MYJIOKOT
BasusaTH xocwn Oymamu. Iy Basmartma daomnamanuran
HYTKMH aKTJIapAaH OXHMPTHCH PEXaNAIITHPUITaH MaKCaaHU
amanra OIIMpca, OJJWHTWIAPH YHHHT YYyH INApOUT SIPAaTHII
YUYYH XH3MaT KHJIa .
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KELAJAKDA HARBIY OFITSERLARNING TA’LIMINI OSHIRISH UCHUN NEMIS TILIDAGI HARBIY
BUYRUQLAR
Annotatsiya

Magqolada go'mondonlik profilining bo'lajak ofitserlarini tayyorlash sifatini oshirishning yangi usullarini izlash dolzarbligi ko'rib
chigiladi. Ushbu usullardan biri harbiy oliy o'quv yurtlarida dars berish amaliyotida mavjud bo'Imagan chet tili darslarida harbiy
subtilning bir gismi sifatida og'zaki harbiy go'mondonliklarni (nazoratning instrumental "tillari") tizimli o'rganishdir. Belgilangan
vazifalarga ko'ra, amalga oshirilgan gadamlar, o'rganish natijalari tavsiflanadi, o'gitish amaliyotidan misollar keltiriladi.
Talabalarning kasbiy manfaatlarini harbiy qo'mondonlik universiteti profili bilan bog'lash zarurligiga e'tibor qgaratiladi. Harbiy
go'mondonliklarning xususiyatlaridan va ularning solishtirilayotgan tillardagi asosiy lingvistik mazmunidan kelib chiqib,
buyruqlarni tizimli o'rganishning magsadga muvofiqligi mezonlari aniqlanadi. “Og‘zaki harbiy qo‘mondonliklarning nemischa-
ruscha cho‘ntak lug‘ati”ni yaratish zarurligi asoslab berilgan, lug‘at yaratish tajribasi gisqacha bayon etilgan. Kelajakdagi harbiy
go'mondonlik ofitserlarining professional asosiy vakolatlarini shakllantirish uchun tavsiya etilgan yo'lning samaradorligini
tasdiglovchi xulosalar chigariladi.

Kalit so'zlar: chet tili, og'zaki harbiy buyruglar, ta'lim sifatini oshirish, go'mondonlik profilidagi oliy o'quv yurtlari, harbiy lug'at,
lug'at yaratish.

BOEHHBIE KOMMAH/IbI HA HEMEIIKOM SI3bIKE JJI151 OBYUEHUSI O®OULEPOB B BY AYIHIEM
AHHOTAIHS

B crathe paccMOTpeHa aKTyalbHOCTh IMOWCKA HOBBIX IyTeH I TOBBINICHHS KavyeCTBa OOYy4YCHHs Oyaymux OQHIEpOB
KOMAaHJHOTO Mpoduis. BrickaspiBacTCs MPEANOI0KEHHE, YTO OJHUM M3 TAKUX MYTEH SBIACTCS CUCTEMHOE M3YYCHHE YCTHBIX
BOCHHBIX KOMaH]l (MHCTPYMEHTAJBHBIX «SI3BIKOB» YIPABIICHHsS) B COCTaBE CyObs3bIKa BOCHHBIX HA 3aHATHSIX IO HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY, OTCYTCTBYIOIIEE B MpPAaKTUKE INpPErNoJaBaHUs B BOCHHBIX By3aX. COriacHO ITOCTaBICHHBIM 3aJadaM OIMCAHBI
NPEANPHUHATHIE IIard, pe3yJlbTaThl WCCICAOBAaHHS, NPUBEICHBI NPHMEPHl W3 NpakTHKH oOydeHms. CrenaH akImeHT Ha
HEOOXOJMMOCTh KOPPEJSIIUU MPO(eCcCHOHATBHBIX HHTEPECOB 00yJaeMbIX ¢ Mpo(uiIeM BOGHHOTO KOMaHIHOTO By3a. Ha ocHOBe
XapaKTePUCTHKH BOCHHBIX KOMAaHJI M MX OCHOBHOTO JIMHIBHCTHYECKOTO COJNICPKAHUS B CONOCTABILIEMBIX HM3YyYaeMBIX S3BIKaX
BBIJICJICHBI KPUTEPUHU IIEIeCO00OPa3HOCTH CHCTEMHOTO M3ydeHHs koMaHn. OOoCHOBaHa HEO0OXOMUMOCTh co3manus «Hemerko-
PYCCKOTO KapMaHHOTO CJIOBAapsl YCTHBIX BOCHHBIX KOMaH/», KPATKO OMHCHIBAETCS OIBIT CO3JIaHMsI cioBaps. Jlenaiorcs BbIBOJBI,
noaTBepkAaonre 3hHEKTHBHOCTh MPEUTOKEHHOTO TMyTH s (GOpMHUPOBaHUs MPOPECCHOHATBHBIX KIFOUEBBIX KOMITCTCHITUI
Oyaymux ohUIIepOB BOCHHOTO KOMAHIHOTO TIPO(UIIS.

KnioueBble ci0Ba: MHOCTpaHHBIN SI3BIK, YCTHBIE BOCHHBIC KOMAHBI, TOBBIIICHHE KadecTBa OOy4YEHWs, BY3bl KOMaHIHOTO
poQ I, BOSHHAS JIEKCHKA, CO3JAHUE CIIOBapsI.

MILITARY COMMANDS IN GERMAN EDUCATION OF MILITARY OFFICERS IN THE FUTURE
Abstract

The relevant problem of searching for new ways to improve the quality of education of the future commanding officers is
considered in the article. It is suggested that one of the ways is the systematic study of oral military commands (instrumental
“language” of control) as a part of the sublanguage of military men in foreign language classes which is not used in the teaching
process in military schools. According to the tasks there is a description of the taken steps, the results of research and examples
of teaching practice. The necessity of professional interests correlation with the profile of the military command school is
emphasized in the article. On the basis of the characteristics of military commands and their basic linguistic content in the
correlated languages there have been defined the criteria for systematic studying of the commands. The necessity of creating a
“German-Russian pocket dictionary of oral military commands”, has been substantiated. The experience of creating the
dictionary has been summarized. The conclusions are made to confirm the effectiveness of the proposed ways of forming
professional core competencies of the future commanding officers.

Key words: foreign language, oral military command, improve the quality of education, military command profile schools,
military vocabulary, the creation of the dictionary.

Introduction. The improvement of the system of
military education has tightened the requirements for the
military professional training of a military specialist, to which
the discipline “Foreign Language” is also related. “Being a
key figure in the educational process, a cadet must possess not
only a certain system of knowledge, skills and abilities, but
also a set of professionally and personally significant qualities
that would meet the growing demands of society and the
armed forces” [1].

In accordance with the qualification requirements for
the military professional training of graduates of the university
and the Federal State Educational Standard of Higher
Education, graduates must have the necessary key
competencies for the practical professional use of a foreign
language (FL): the ability to write and oral communication in
the process of professional communication and the ability to
apply in professional activities and independently improve
knowledge of foreign languages. In other words, in the process
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of learning a foreign language, cadets must acquire certain
competencies and, at the end, be competent (able) to use the
language in all types of speech activity in various
communication situations.

The duty of teachers of the Department of Foreign
Languages is to provide students with the conditions for the
implementation of these requirements, which implies
significant efforts and responsibility for training on both sides.
For comparison: in the German Armed Forces, such versatile
professional linguistic training of military personnel and
advanced training of foreign language teachers is carried out
by the authoritative organization “Federal Office for Foreign
Languages of the Bundeswehr” (das Bundessprachenamt,
BSprA) [17].

Despite the above-mentioned modern requirements for
improving the education system, a number of guiding
documents of the Ministry of Defense of the Russian
Federation of recent years note an insufficiently high level of
professionally oriented language competence (planned results)
of cadets and listeners, respectively, indicates the need to
strengthen their linguistic training. The current situation, of
course, cannot but worry teachers of foreign languages and the
leadership of military universities.

Literature rewiew. The problem of language training
of graduates of military universities is considered in detail in
the dissertation work of G. I. Shemet. Based on the documents
of the Ministry of Defense of the Russian Federation, as well
as on the results of his own research, G. I. Shemet notes that
the usual old forms of work on teaching a foreign language do
not meet modern trends in the modernization of education.
According to the author's research, the lack of knowledge of
graduates to a greater extent affects the lexical side of speech
[14;15].

An analysis of the latest publications by domestic and
foreign authors shows that the issues of improving the quality
of education for students and cadets of military universities,
including command profile, are also considered and analyzed
by other researchers [1;5;13;18 and others]. Their works
reflect certain aspects of improving the professional
competence of future specialists, including military ones.
Specialists in the field of teaching foreign languages also
contribute to the improvement of teaching [2—4; 9; eleven;
fourteen; fifteen]. Searches are being made for rational ways
to various aspects of teaching a foreign language. The modern
German-language military vocabulary of the Bundeswehr
(native speakers) is studied less frequently, and only little
attention is paid to the oral military commands (UMC), which
are part of the military vocabulary in military universities.

Research Methodology. The literature identifies
factors that negatively affect the educational process at the
university. German researchers are unanimous in their opinion
with Russian specialists that such weighty factors are the
imbalance between the school and university pedagogical
systems (transition from school to higher education) and
individualization (orientation in the new surrounding world)
[18]. L. Huber, for example, argues that in didactics the task of
“overcoming oneself” after entering a university is still
unresolved and interest and satisfaction with learning are the
most important resources for successful learning [18]. Foreign
language teachers also know that if there is no attraction
outside the language, motivation to study it, then all the efforts
of the teacher will be in vain. Military experts additionally
highlight the specific features of the socialization of cadets in
a military university [1;5;13 and others]. The study of a
foreign language in a military university falls on just such a
difficult period in the life of cadets.

The discrepancy between the planned results and the
established educational paradigm in a military university
requires foreign language teachers to find new ways to
improve the quality of education, when the passive role of

cadets in the study of foreign language would be translated
into an active one, and in the volume of the ever-expanding
volume of military language, on the basis of scientific
approach, the necessary and sufficient lexical minimum
corresponding to the profile of a military university would be
singled out. This was the reason for the relevance and
direction of the study.

In this article, we would like to show that one of the
ways to improve the quality of training of future officers of
higher education institutions of command profile is the
correlation of professional interests of trainees with the profile
of a military command higher education institution. A
correlating element in the lessons of foreign language can be a
systematic study of oral military commands as part of military
vocabulary.

Analysis and results. It is known that the content of
education is not a constant value, but changes with the
development of society. It is determined by the federal
educational standard, the training program and depends on the
goals and stages of training. Analyzing the new paradigm of
education, theorist and practitioner of the language laboratory
of Professor N.F. Talyzina (Moscow State University), the
creator of a unique new generation textbook O.Ya. Kabanova
[3] emphasizes that a synthesis of achievements is currently
needed ICT and adequate content of academic subjects [4].

Despite the lack of such material, some fruitful ideas
in this area have been found on the Internet. It should be noted
that due to some peculiar features of the reproduction of
commands by communicants in written form, in the selection
and understanding of them, significant difficulties arose due to
the authors' non-compliance with the rules of spelling,
grammar, and the transfer of the phonetic side of speech,
because in German and Russian, these differences are
significant. The examples of the proposed German teams
showed a mixture of languages (English, German, Russian,
Ukrainian). Nevertheless, there were also single finds
transmitted by communicants (who speak English) in a kind of
intonation-phonetic design with the help of independently
invented signs. There were also people who, in their words,
learned UVK in places of hostilities. Sometimes native
German speakers appeared in the comments, with laconic
remarks like "Hmm, sorry, that's not quite right!" They offered
the correct option only rarely.

In total, it was possible to create an educational
dictionary of the UVK, suitable for study and understanding
by cadets and interested persons.

The final summer tests in the German language in
2016 showed an emerging positive trend in the study of a
foreign language using the technology of working on UVK.
During the tests, the cadets were in a good working mood,
which is psychologically extremely important for studying a
foreign language. Most of them did not feel the influence of
“language and culture shock”, articulated better in FL,
appropriately used UVK during preparation and in the process
of answering, on their own initiative tried to show knowledge
of commands in relation to the text. On "good" and "excellent"
(some even professionally brilliant) they coped with modern
texts on the studied military specialty. Easier than before, they
were guided in a conversation in the construction of German
phrases, they qualitatively better understood foreign language
material, coped with linguistic and regional information, felt
the structure of related languages, originally transmitted in
Russian in the language of an independently “invented” word,
a newfangled military term not found in dictionaries used in
the German military press.

Based on this, we can conclude that the simple
technology of working on UVC really has a number of
advantages. It shows quite noticeable motivational-personal
(the desire to acquire knowledge, skills and abilities) and
performance-based criteria.

-289 -



O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/8/12022

Conclusion. In conclusion, | would like to emphasize
that due to the changing conditions of life, modern society and
the Armed Forces require military personnel to increase the
level of proficiency in professional FL, which, in turn,
requires new approaches to teaching it. We tried to find one of
the new ways that would provide future officers with the
formation of a successful professional activity, uniting the
interests of trainees with the profile of a military command
university, suitable, in addition to German, for other languages
being studied. The effectiveness, novelty, and practical
significance of the proposed path lies in the fact that such a
correlating element can be the systematic study of the UVC in

the classroom for foreign languages and their independent
study in a military university of a command profile.

The existing need for studying UVK is possible in
further  theoretical and  practical  implementation:
supplementing the content of training with a systematic study
of UVK by revising the volume of educational military
vocabulary (selection of vocabulary for educational and
methodological purposes [8], extrapolating the development of
the problem to other studied foreign languages, the
development of a brief methodology for military-special and
military-linguistic retraining of teaching staff in foreign
languages, etc.
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METRIC OPPORTUNITIES OF “DOUBLED NAMED” ROMANTIC EPOS
Abstract
The article studies the place of Aruz meter in the foundation and development of “Double named” romantic epos. The metric
characteristics of the epos such as ‘Suhayl and Guldursun” by Sayfi Sarai, “Gul and Nauruz” by Haydar Khorazmi, “Husn and
Dil” by Muhammadniyoz Nishotiy, “Ra'no and Zebo” by Khoromi, and “Vomiq and Uzro” by Tabibi have been analyzed. The
themes of the harmony of metre and theme of the epos is discussed.
Key words: epic, genre, meter, khazaj, masnavi, taznib, taslim.

METPUYECKHUE BO3MOXHOCTHU “ABYXUMEHHOI'O” POMAHTHYECKOI'O 3I1I0CA
AHHOTanUs
B cratbe uccnenyercs mecro merpa Apy3 B CTaHOBJICHMHM U Pa3BUTHUU “‘/[ByXMMEHHOro” poOMaHTHYECKOro 3mocax. beutu
MPOaHATN3UPOBAHEI METPUYECKUE XapaKTEPUCTHKU TaKUX SM0COB, Kak “Cyxaiin u ['ynmeaypcyn” Catidu Capawu, “I'yn u Haspys”
Xatimapa Xopasmu, “XycH u Jlmn” Myxammanauésa Humorus, “PabHo u 3e60” Xopomu, “Bomuk u Y3po” Tabubw.
OO6cyxnaeTcs TeMa TapMOHHH METpa U TEMBI 3110ca.
KuroueBble ciioBa: Dmoc, )kaHp, METp, Xa3ax, MAaCHaBH, Ta3HUO, TACIUM.

“KVII HCMJIN” HINKAA JOCTOHJIAPHUAHT VJIYOB HMKOHUSTJIAPH
AnHOTaLUA
Yoy makonaga “Kym ucmin” WIIKWE ZOCTOHJAPHUHT NIAKUIAHWIIM Ba TaKOMMIMIA apy3 TU3UMUHHMHI YPHU YpraHWIraH.
Caiipu Caporinauar “Cyxain Ba ['ynmaypcyn”, Xaitnap Xopasmuitnuar “T'yn Ba Haepyz”, Myxammanuués HumoTtuitHuar
“XycH Ba Jlun”, Xupomuitauar “PavHo Ba 3e00”, TabuOuitHuHr “BoMuk Ba A3po” TOCTOHIAPUHUHT Ba3H XyCYCHSATIIApH, YITI0B

MMKOHUSITIAPH TaX,TWJI KWIMHraH. JIoCTOHIap/ia Ba3H Ba MaB3y YHFYHIIUTH 09H0 OepHIIraH.
Kanur cy3nap: nocToH, xaHp, Ba3H, Xa3axX, MAaCHaBUH, Ta3HUO, TACITIHM.

Kupnm. Wk maB3ycu asanfaH OIIMK-MabUIYK Ba
arép opacuzpa TapaHHyM STHO KenwHTaH. Xaspar Ammmiep
Hagowuit umk — azanuii xoauca, y “pyx Maitn” OWIaH ®ucMmra
KupuO Keraau Ba yHM MacT dtaau. Mmk-Pyx omamuHuHT
I'Y3aJUTUTH, XYCH-Y jKaMOJIH XaJcu3 yerapacus. Mk 0ynoynu
Oy ry3aumMkHH KypuO, omamra FynFyla cOJagd. WHCOH
JKUCMHIra TapajiraH MIIK Iybjacu aHa my Mytiak ['y3ammxk
oNlaMUAaH MHTaH Hypaup. By Hyp OyTyH OopiukHM Kampal
oNTaH ‘“KaXOH MYJKW Ta aijlaHTaH, SbHU LIOUp Ha3apujaa
OJIaM/IaT¥l MYBO3aHAT, THPUKJIMK Ba XapaKaTHU TabMHHIOBUH
acocuil MoxuaT — Mk xonyHustuaup [3]. Mmkuit maB3yzna
OWTWIITaH JOCTOHNApla, acoCcaH, MWIIKM WJIOXUM Mayko3
BOCHTACHJa XaMJa aBOM HIIKM HMIMT Ba Ku3 MyxabOatu
TapaHHyM 3Tuirad. Kym mcmin vmkuil 1ocToHIapra MHCOI
tapukacuga Caiipu Capoitmaunar “Cyxaiin Ba I'ymamypcyn”,
Xatimap Xopasmuitauar “T'ym Ba Hamp¥y3”, MyxammanHunés
Humortnitnuar “Xycn Ba Jun”, XupomuiiHuHT “PabHO Ba
3e60”, TabubnitHmar “BoMMK Ba A3po” MacHaBHHJIapHHHU
KENTUPHUII MyMKHH.

Anabuéraap Taxamim. VY3bex anabuérTiia “K¥m
UCMIIM”  MIIKUH  HyHaIMImuoard JOCTOHJIAPHUHT  YIIYOB
UMKOHMATIAPU TU3UMIM Ypranuiamarad. dakaT, apy3UIyHOC
JA.HOcymosa “Ammmep Hapomit “Xamca”cuga Ma3mMyH Ba
PUTMHHUHT Oaguuii yWFYHIUTH® MaB3yCcHIa HOMB3OJJIHK,
J.KyeBatoBa »oca “XX acp WUKKHHYH spMH  Y30eK
JOCTOHYWINTHHUHT TapaKKUET XyCyCHSTIApH~ MaB3y3HUCHIA
JOKTOPJIMK JIUCCEPTAlMsICHHM XUMOs KuiaraH. bus maskyp
Makoiganu &umpga Caigpu  Capoitmaunar “Cyxaiin  Ba
I'ynpypcyn” (1986), Xaiimap XopasmuiiHuar “T'yn Ba
Hagpy3” (1960), Myxamman Hués Humornitnuar “XycH Ba
Hun” (1967), Xupomuithunar “PapHo Ba 3e60” (1962),
TabuOnitnuar “Bommk Ba A3po” () JOCTOHIAPUHHHT
MatHuaH ¢oipananauk. llyamarnek, ypau Owmwran [llaiix
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Axman ubH Xymoiimon TaposuitHuHT “@yHYH yn-Oamora”
(1996), 3axumpunmua boOypaunr “Myxracap” (1971),
A.XoxuaxmenoB  “Y36ex  apysu  ayratu”  (1998)
KUTOONapuIary Ha3apuil Kapalnuiapra TasHUIIH.

TaakukoT MeTtomoJorusicu. TagkuKOT xKapagHuna
KUECUI-TapUXUH, TH3UMIIAIITUPUIL, TaBCU(UH Ba CTATUCTHK
ycymiapaad $oinanaHu .

Taxaun Ba Hatmxaaap. Caiigu Capoitn  XIV
aCpHHUHT HUpHWK moupiapunan oupuaup. LloupHUHT HIIKuit
MaB3yna &3maran  “Cyxaitn Ba ['ymaypcyH” mocroHura
MypoXaaT KWiraH xojjga autuin MymkuHkd, Caiipu Capoiin
acnu xopasmiuk anubaup. by xakma moup ¥3 mocroHuzaa
MabIyMoT Oepanu. “Cyxaitn Ba ['ynmypcyH” moctoHu 82
Gaiitnan ubopar 6ynmO, ceprura BadoJOpIUK, HHIOKOPIHK,
MapUIMK TapaHHYM JTWiIraH. MasKyp JOCTOH CIOXeT
kuxarugad HusomuitHuar “Xycpas Ba Llupua’u, Amumep
Hapowitauar “Cabpam  caii€p” [OOCTOHHIA KENTHPHITAH
“Cyxaiin Ba Mexp” XuKOsSCHHH XaM 3ciatand. “Cyxaitn Ba
Tynaypcyn” moctoHn agabuérmrynocnukaa “Exropaoma”
HOMHM OWjaH XaM InyxpaT Ko3oHrad. llloup AOCTOHHUHT
Kupum kucmuza:

Omac adcona, yuH ymoy OuTHIMHMIL,

By unH, adconarek nmkaa errmmumi [11]

neé acap BOKEaCHHHMHT  adcoHa  SMACIUTHHA
tapkuiaiinn. Kelimarn OaliTinapga Imomp TOMOHHUIAH
“Cyxaiin Ba ['yngypcyH” HOCTOHMHHM €3MIIAH KY3JIaHTaH
acocuif Makcan 6a€H sTUNAAN.

AjtntTuM oF1aboH naBpw xadocuH,

Bup spuunr kuccan axuu Bagocus [11].

JlocTOH apy3 TH3MMMHHHT Xa3a)ku MycaanacH Max3y®
(acocuit Ba3H), Xa3aku Mycaagacu Makcyp (KymmMya Ba3H)aa
spaTiirad. JlocTOHIaH OJIMHTaH IOKOpUAary OAiTHH TaKTUBU
OmiaH KypHO YMKCaK:
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AtintTuM of/mabon naspu/ xadocuH, “Cyxaiin  Ba ['ynmypcyH” [OOCTOHUHMHI —ailpum
Vr——IV———/|V—— OalTiiapy Xa3a)Xu MycajJlaCH MaKCyp Ba3HHJA XaM OWTHIITaH.
Bup spauHr Kuc/can axuu/ BaocHH. XycycaH,

Vo —— [V——— [V—— bynyp Oy 6u/Tu(K)kuM Tapux/ra Earop,
KypuHaauku, KenTUpWiraH OalTHHHT  OWUpPHHYH, Vo —— /I V——— [V —~
UKKHHYM PYKHIapu Ma(oHIyH acIMHHHT COJMMHra, OXHPTH By &nropum/na énroH ity/ry, unn 6op [11].
PYKHH 3Ca YHHHT Max3y] TapMoru (QayBiyHra TeHr. baiit Ve —— /V——— [V —~

MHCPQJIAapMHH ~ Ba3HTa  MOCJall ~ y4yH  Ta3HUOmaH
¢doiinananmiran. TasHuO “myM  scamMoK” JeraH MabHOHHU
ndomanoBun apy3 aramacu OynmO, cy3mapHM  Ba3Hra
MYBOGHUKIAMITHPHUII yIYH yiapra Oupop XaphHH OpTTHUPHILI
yeynuuu udopanaiian [13]. Jlemak, Xasaxku Mycaagacu
Max3y} BazHHIa E3wiraH rokopumaru Oaiitma Ba3H Tanabu
OuiaH “adTauM” cy3u “alnTTUM’ Tap3uga UCTU(OIa STUITAH.

Kentupunran 06aliT Ba3HM IOKOPHAArW YIYOBIAaH
OXMPTH XIDKOHHMHI yTa UY3MKIUTH OWIaHTHHA (hapKiaHamH.
Uynku, “€mrop”, “6op” cy3mapm Tapkubuma HucOaTaH
YY3UKPOK “0” YHIHUCH MIITUPOK 3TraH. llyHuHr ek, OupuHun
MHCpaJard “OMTUKKUM”~ CY3WHH Ba3Hra MOCIALl yIyH TaclIuM
xomucacuaaH (Qoiimananuiaran. YHra kypa “OHTUKKHM”
CY3WHMHT TapKUOUmark xy(T YHIOIIHUHT OUPH TYLIHPHINO,
“OutnkuM”  cuHrapum wudonarmaHagu. JlocToHma  BasHra
TyIIMarad MHCpajap XaM MaBxKyJ.

Ly oH xenTup- Iunap qox(u)ra Cyxaitn(n)au
V——— V——V— V—V—
T'ynaoypcyn 60- KHOOH TyXTat- TU caili(v)HI
_— V——— V—V—
XKamanm acocupma kentupwiran —wMucpaga 4ox  “Kammmp Ba Xypmua’Hu Ba Masnono Xaitmap “I'ym Ba

CY3MHUHT TapkuOuga HucOaTaH 4y3uk “o” yHmuch, Cyxai,
cails cy3mapuza 3ca KaTop yHAOUUIAp MIITHPOK 3Trad. by sca
ymly cy3mapaa yrta 4yy3uk Xmwko (— V) MaBXyUIUTHHH
ownaupanu. Jlexun Oaiitna wox, Cyxaiin, caiin cy3mapu ydyH
oAUl YY3MK XMKO KysulaHwirad. LIyHHHTIEK, HKKUHYH
MHCpaa HOTUI0 KUCMUA KyJutaHwiran ['yn-nyp-cyH cy3uaa
xaM Oapuacu OYFHHIAp Yy3MK XiKo (—) OwinaH uctudoja
osTiirad. BaxomaHkw, MadowiitnmyH acnuii pyKHHIArd cys3
mactmad kucka xmwko (V) Ownan Oomutanamu. by oca
MHCpajiapia CaKTaluK OOpIUTrMHH KypcaTamu. JlocToH
SKyHHOa OacTiad apad XanK WKOAWAAa BYXKYAra KeNraH,
KeHMHYamMK €3Ma ajabuérra KydyraH HINKANA MaB3yaard
“Jlaiinu Ba MakHyH” JOCTOHHU THJITa OJIMHA]IH.

Kenu6 xyurnuma MaxuyH, Jlainum ému,

HadoTtap yctuna cy3 cemu rmu [11].

Ammo gocron  “Jlaiinm  Ba  MakHyH”  BasHH
xucoOMaHraH Xa3akd Mycaamgacd axpadu MakxOy3um Max3yd
Ba3HUIA OMac, Oallkh Xa3axw Mycaamacd Maxzydra
SPaTHITaH.

bu3 kxe#inHTH Ky MCMIM WIIKWHA JOCTOH cHudaThaa
Xaiinap Xopasmuiira aucoat 6epunaérran “T'yn Ba Haspys”
JIOCTOHUHU KenTupamus. SIkuH-skuHrada “I'yn Ba HaBpy3”Hu
Jlyrduit xanmammra MaHcy®0 [OCTOH €0 KeIMHraH O3JH.
Keiinuary TankukoTinap HaTmwxkacuga Oy IOCTOH Myaminbu
Xadigap XopasmMuii SKaHIWTH aHUKIAHAW. YOy JOCTOH
Myamudu XaKuIa (buxpumm3 HUCOUIA. UyHKH
amabuérmynocnukna “I'yn Ba HaBpy3”HuHr wmMyamwmpu
XaKuga MyHo3apanu ¢ukpiaap maexyxa [14; 5; 15; 6]. buz
JOCTOHHH (haKaT Ma3MyH Ba Ba3H MYTaHOCHOJIUTH KUXATHIaH
TaxJIMira TOpTaMu3.

“I'yn Ba HaBpy3” MIIKUH-KaXpaMOHIUK JOCTOHUHHUHT
OouutaHum KucMmuza yHUHr Amup TeMmypHHHr HaOupacu
Wckanmap Mup3ora OarvmulaHTaHIWTH 0aH KUJTHHAIH.
Joctonna Oup-Oupura OKCaKk HHCOHWH TYHFy — Myxadbar
OOFNaraH WKKH EITHHHT CapTy3alliTH XUKOs KuiauHaau. “Tymn
Ba HaBpy3” aHbaHaBmWii xamj, HabT, Manx, ‘Cababu Ha3Mu
kut06”, 120 606 Ba 1307 Oalitman wubopar. J[OCTOHHHHT
XOTMMa KUCMHIA KypcaTHIHMIIM4Ya, acap Xwkpuid 814,
mutoauii 1411-1412 jinnnapaa Outuiras.

Tapux cexkkus 103 YH TYPT 3pAU XHUXKpaT,

Ku nakm stTum 06y mMan3ypu myxa60ar [15].

JlocToH  Xaszaku MycaqmacH Max3y¢ ~ BasHHAA
outwiran. Ilaiix Axmax Taposmit “@Dynyn yn-6Gamora”
acapuza Oy Ba3HAa miebp Oace Kym aUTHOTypiap, HETOKKAM
Maiix Huzomuit “Xycpas Ba Illupunau Ba Ilaiix Cammon
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Hagp¥3”Hu aiitnOTYp Ba KousIapu roxu ‘“madouitn” Keryp
Ba rToxu ‘“‘daymyn” xemyp”’, — ne® tapkummaigm [14].
JlocToHHMHT  KaxpamoHmapuiaH Oupu  HaBpy3 kyHH
TyFWIraHu yuyH “HaBpy3” MCMUHM KYHTaHIUTMHU KyHuaaru
OaliTiiapa u30XJI1aiau:

Uy Hasp¥y3 6yxn/nu HaBpy3 nd/pa mipys,

V——IV——-V-—-

Atonu y¥/muauHT oTH/HE Haspys [15].

Vo——IV——-V-—-

Kentupunran OaiiTna WIONp TaXKHHC CaHBATHIAH
tdoitnanann6, “HaBpy3” cy3uHu Oaiipam, SHIH KyH Ba KHIIA
HMCMH MabHOJApHIa Kyamaimun Ba madouitinyn/ Madouitnyn/
(hayBITyH OXaHTHHH sIpaTajiy.

Humotnit XVIII acp y36ek anaOuETHHUHT EpKUH
HaMmosiHIacu, Xopa3Mzaa smab IKOA ITraH IIoUpiapiaH
oupumup. Y Faszan, MyxaMmmaciap outumn OunaH 6upra “XycH
Ba Jlun” nocToHWMHM XaMm spartad. JlocToHIA IIOWPHUHT
xaétura owmpn Oap3u OHpP MabIyMOTIAp KEITHPHITaH.
XycycaH, JOCTOHHHMHI KHpHUII KHCMHUAa wioup Xopasmiaa
TyFuInO, yYMPHHHHT  aH4Ya KUCMHHH 1y  1uépaa
YTKasrawnuruad artanu. “XycH Ba [lun”ga JOCTOHHHHT
XaXMH TaxMuHaH 15584 mucpangan ubopatiuru:

baiiTku TaxMHHaH 3pyp €TTH 103,

ETTH MUHTY TYKCOH MKKH O0Yiau Ty3 [8],

ne0, acapHHHT KAauOH SIPATIUITAHINTH XaKuJa XaM
MaBJIyMOT Oepaju:

Mynnatu TapuxuHU 3TCaM 0agH,

Xarmu lun Ba XycHayp, i HykTamoH [8].

Jemak, ymOy TapuxiaH MabayM OYIANTH JOCTOH

xwkpuid 1192 munmoauii 1778  #unaa  spaTHIATaHIUTH
oiianunamanu. Ipodeccop Hycparymno XKymaxyxka “V36ex
amabuétn Tapuxu’ gapcauruaa  HUIMOTHHHMHT  Ka4dyoH

TYFIITAHJINTH  XaKujga TaXMHHUH MabIyMOTHH Oepaju:
Aiiévuii “YT uakmaram catpmap” kutoGuaa Humorwii
nmoctoHHu 77 &mmpa €3raH gedan. Y Oy MabIyMOTHHHT
ManOamHu Kypcatmaiinu[1]. Jdemak, Humotwmit 1701 #Hunga
TYFIIT@H JIeTaH XyJocara KelIUIIUMU3 MyMKHH.

“XycH Ba Jlun” amaOuETIIyHOCIMKIA UKKUTA: XYCH
Ba Jlun HoMum OwunaH OOFIMK OYiAraHu ydyH HIIKUH
HYyHaIMIIgary Kym HCMIIM JOCTOH cudaTuga Kapajaaiad.
JlocTon

Mamnxku >1umM/ Boguu Fyp/6arapo,

-VV-/-VV-/-V-

Kynda-t+una/ pamxy cyys/ 6atapo

-VV-/-VV-/-V-
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O°‘zMU xabarlari Bectank HYY3
CHHTapu CapWbd MycCaJlaCH MAaTBHHU Makuryg
ymdoBuma spatwiaraH  OaidT Owran OonuraHagu.  Basm

XyCycHsTUra Kypa Bacl Xoxucacuaad (oiinamaHuiras.
BaliTHUHT WKKHH4YH Mucpacupard “kyndar’ CY3UHUHT ‘T
VHIOUIM YHJAAH KEeHHH Kenaérran “U” XIKOCHra KyIIWInoO,
“tn” Ttap3uma Tanmapdy3 KuauHamu. JlOCTOH — HMIIKHI
xapakrtepra sra Oyinca-nma, jekuH Myxammananés Humorwit
JOCTOHHHHT KHPUII KHCMUa ¥3 acapuHH
Hwuzomuii, Jlexmaswuii, XKomuii Ba Hapownii “Xamca”’cCHHUHT
WIK JOCTOHHTa jkaBoOaH €3raHMHY alTaan Ba yIapHH dciab
yranu:

T¥pt kuTOO aHIAKH Ma3Kyp 3pyp,

Xamcanur 0T O1ina Maxyp pyp.

Xap OMpHHUHT aBBaIHIa OUp KUTOO —

Bop snukum, anauH 311 hatxu 6006.

Bupununr otu: “Max3anu acpopu masx’,

Vi Gupucu: “Matiaans aHBOPH IIaBK .

Ena oupu: “Tyxdar yi-axpop” 31,

Bupu anunr: “Xaiipar yn-abpop” 3am.

Mas 10FM aHnapFa JeMOKIIHK KaBo0

HWcrabon aiittum Oy cy3u upTuKod [8].

Hwuzomuii, Jlexnasuii, XKomuii Ba HaBonii
“XamMca”HUHT WIK JOCTOHWHM 3Cad YTraHu y4yH y HHMara
WIIKUHA MaB3yJaru acapy ydyH capub OaxpHHHU TaHIASITH
JleTaH caBoOJITa >kaBoO Tomwirangai Oyiaanu. SIHU, y TOCTOH
é3umHu OonutaraH maiTaa, 3xTuMod, “Xaiipar ym-adpop”
HyHamumuaa OWp IOCTOH E3MOKYH SAU-10, JICKMH BOKeajap
PUBOXH, MaB3y, Ma3MyH KeHraigm Ba y “XycH Ba ui”
Wynamumura Yyrou. Ly wMabHOma capub OaXpHHUHT
TaHJAraHJIUTHHU Ma3Kyp X0JaT OMIaH acociall MyMKHH.

“Xycu Ba [Jlun” 62 6o6man wubopatr. JlocToH
TapkuOura 5 ta: “Cax003 Ba bynoyn”, “I'yn Ba lad”, “Haii Ba
Haxn”, “Kocaitn Yun Ba Hapruc”, “bunajpma Ba Yanr”
MyHO3apajiapu xaMm Kaputuiarad. ““XycH Ba [lun” moctoHu
Ooupop mox Eku max3oma OyWpyFu OwmaH 3Mac, OaiKu
ABTOPHMHT &3WIN4Ya, OMp MIOMPTaBO IYCTUHHWHT MaclaxaTH
Ownan spatminrad. Humorwit Oaguuit acapuu (ap3aHguaex
KaJpiarad Ba y3unaH agaOuid €ArOpIUK KOJITUPHUII HCTaruaa
“XycH Ba [lun” XUKOATHHMHT HAacpHii BapHaHTH acocHia
KHCKa Myanar (5 oif) nunaa axoind Oup IOCTOH sipaTta oy’
[10]. Tapum mowp XKyda KUCKa MyQAaTAa YOy JOCTOHHHH
é3ran Oyncana, YHWHT FOSBUH CIOKETH WHCOH MabHAaBUITH
YUYYH XH3MaT KUJIaJIH.

Kelimarn Kym wWcMIIM WINKHA  OOCTOH cudaTthaa
XupomuitHuHr  “PabHO Ba 3€00” MOOCTOHMHH KHPUTHII
MyMKHH. Y30ek amabuérm Tapuxu mapciauriga “PabHo Ba
3e60” (1856) mocronn Kutob Ba Illaxpuca63 Hacpymmoxon
TOMOHHMJAaH KaMall STWIraH HWIa — XaJlK OoIInra 4Yekcus
Kyndar Ba anam EFWITaH NalTaa E3WIraHInry Kaia STHiIaau
[10]. 1860 i#mnma XwupoMuH JOCTOHHM KaiTa MIUIARAH,
y3rapTupuiiap KUpUTaau Ba sSHaJa MyKaMMaJJIallTHPAIH.
Maskyp nocros Hlaxpruca63 Magxura GaFuIIIaHTaH MYyCTAKIIT
KacuaamaH KeiinH OoInaHau.

“PabHO Ba 3¢00” JOCTOHM MapKa3ua HKKH CEBHIITaH
EmHUHT TIOK Myxab0ati Typaau. UyHKH ynap ¥3 JaBpHHUHT
“pusoiin Hadcra” rorypmaiianrat, “TIOKIMKHA KYPFOH 3TraH”
obpasznapu 0yan6, ynmapmaru Oy acocuii (asuiaT acapHHUHT
cynrrurada OypTu0® Gopamy xamja OIMIMKJIApHH Oup-Oupura
eTHITHpaan. JIoCTOH KYIII HCMJIM TOCTOHJIAp CHHTapH Xa3aXu
Mycaanacu Max3yd BasHuma Outwirad. “PabHO Ba 3¢00”HUHT
kupum kucmuza 3e60 CaHaBOApIIOXHUHT KH3H, KOPOHFYyHa
O, MajoxaT XasWHACHWIa SToHa Iyp, HaXOT (apHIITach
SKAHJIUTH TaCBUPJIAHA/IN:

Canas0apriox/na xam 6op 3/au ayxTap,

V——/V-———V——

[Tabuctonn/ xapamra MO/X1 aHBap.

V——/V-———V-——

Masoxar Max/3aHufa Iyp/pH SIKTO,

V——IV——-V——

TTapumnaiikap/ Haxkone, o/Tu 3e60 [12]
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V———IV——-V-——

Jlemak, KenTHpWITaH Iapyaja IIOUp TalIMeXJaH
MOXUpOHa (oiinananubd, yHH Xa3axu Mycagiacd Max3yh
ymyoBupa &3rad. llyHuHrnexk, 3e0OHMHT XyCHH YHHHT
MabHaBUH Ku€dacura MOC OSKAHJIUTH XaM JOCTOHAA
TacBUPNAHAMN.

bupnHun OGalTHHHI WKKMHYM MHcpacuza “mox”
cy3uzma BasH Tanabu OWiIaH MMoJa KyJUlaHwirad. “PapHO Ba
3e60”na PapHO 0Opasm mKku X (asmnaTia KypcaTHiiaad.
bupnaunnan, y cagokarnmm €p. MkkwHYMIaH, 3ca anoiaTiivd
moX. Ymly wukku ¢aswiar ParHO oOpasupa DOCTOHHUHT
GoINIaH OXHUpHUraya KypUHaIH.

Keitnaru Ky ucmnn noctoH cudaruna TaOuOUitHUHT
“BoMuk Ba A3po” IOCTOHMHH KypcaTuil MyMKHH. JlocToH
lapx amabuérmoa mamxyp OyniraH acapiapiaaH Oupuaup.
“FOcyd Ba 3ymaiixo”, “Toxup Ba 3yxpa”, “dapxox Ba
Hlupun”, “Jlaiimm Ba MaxHYH” CHHrapu >Xyda Kymiad
moupiaap Oy MaB3yra MypoXkaaT KWITaHiap Ba TYpIH
BapUAHTIAPUHY sipaTramiap. “YIapHUHT Xap OUpH CIOKET Ba
FOA JKUXATUAAaH alipuM OpPUTMHAJUIMKKA 3ra OyiraH WHpHUK
acapaup... Ynap Y3lapuMHMHI JIMPUK Faszajiapuia Ba
OCTOHNApuAa EPHUHT TY3QUIMTHHU A3pora, OIIMKHHUHT
KaxpaMOHJIMIMHM 3ca BoMukka yXmaTrannap, yJapHUHT
HOMHUHH KaiTa-KaiiTa Twira onrammap [9]. OO6pasnap
tankuHuaa Huzomuii Ba HaBouit nocToHnmapu TabcupH Ky3ra
tanuiaHaau. Abnukca, HaBowitnunr “@®apxon Ba Ilupun”
JIOCTOHUJIATH TaCBUP BOCHTANApUAaH KeHT (olmananrad [7].
Banky mIyHUHT y9yH XaM JOCTOH Xa3akKH MycCaaJacH Max3yd
Ba3HU/IA SIpATWIraH OYIraH OYIHIIN MyMKHH.

Tabubuit 1OCTOH MyKaaAUMacuaa SPOH MOUPH 30XUP
Kupmonuitnuar  “Bomuk  Ba  A3pO”CHMHUHI  Hacpuil
TapxuMacunu Caiinn Xacan Xopa3Mmull TapKMMa KWITaHIATH
aiitanu. Kelinn “BomMuk Ba A3pO”HMHI Hacpuil TapKUMacu
Xopasm xoHnm Myxamman Paxum conmiira €kub KoJamim.
[ynnan keiina Myxamman Paxum connii Tabubuiira “BoMuk
Ba A3po”HH Hazmpaa OutumuHEH Oyropamu. Jocton 81 600,
8100 Gaiit, 16200 mucpagan ubopar. BOMUK caHIUK HYHIAH
YUKKAaH A3POHUHT CypaTHHH KYpHO JION KOJaJy Ba XyIIHIaH
KeTHO MUKWIAau:

K¥ypy6 Bomuk/ xamyi xoJar/ra eT/iu,

V——V——-V-——

Ku ¥301 Max/B(1) MECIH Cy/pa-T+ITAH.

V——-IV——-V-——

Kapopy xy/ury cabpu 6y1/nu 6ap6oz,

Vo——IV—-———V-~

SxuH span/ku 6¥nca >koH/I-H+03011.

Vo——IV———V-——

Ketub oxup/ WiuKuiamu Xy/um epra,

Vo——IV——-V——

botu6 capto/ 6amo 3ab-d+u/aa Tepra [9]

Vo——IV——-V——

Ka0W TMapya Xasaxu Mycaamacd Max3yd (Makcyp)
BasHHAa &3wnraH. BasHmarnm XMKOJAPHUHT TEHIJIUTHHU
cakjam Y4YyH Bacl XamJa HMOJaHM ¥3 YpHHMIA KyJUlall
kuadosmup. XycycaH, JOCTOHIAH OJHMHTaH Map4anga “‘cypar”
cysuparu 1 yHAOWIM ¥3ujaH KeWHH KemaérraH ‘o1’
XWKocura, ‘“KOHIMH marn “H” yHzomwm “o’ra,, “3ab(”
cysunaru “¢” yHIoOmM “u”’ra Kymmiuo, cypa-T+3Tau, XKOHIH-
H+0301, 3ab-(p+u cunrapu tanaddys stumamu. UlyHuHrrek,
2-mMmcpacuzia 3ca UMOJa XOJHCAacH XaM KYJUIaHWJITaH. YHra
Kypa “MaxB” CY3W KaTop YHIOMI OWJIaH TyraraHjiurua cabadmu
yTa 4y3uK Xmwko Oymub, Oy cy3ma “B” yHIOmIHMIOAaH KEHHH
KucKa “u” yHimcu Kymmb Tamaddy3 kwimHamu. By oca
OXaHI/1a YHHOKWIMK Ba EHTMIIJIMK XOCHJI KMJIaIH.

“Bomuk Ba A3po” moctoHuza apabua xymianap xam
yupaiiau:

Kuu6 103 Ha/Bb(M) TamBup o/ui(u)kopo,

V——fV—-———V-——

JHemu: “E nait/ta MyTTy Ka6/1a x030” [9]

V———IV———V-——
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Tap3ugary OalTHUHT MKKUHYM MECpacH apab Tmimpaa
Outwiran. XakukaTaH xaM, OalTAard MKKUHYM MHCpa apad
THIHAa Outnirad. JlocToHIa KeNTHPUITaH apabya skyMiia XaM
YHUHT Ba3HHJAH 4eTiamMarad. Acocuil MaTH OWIaH YHHUHT
YI40B MMKOHMATIApU Oup Xwi. ApalGua kxymiaa MabHOCH
noctoHaa “Komku mIyHmaH uiarapu yiacaM spAd” CHHIApH
M30XJIaHAa .

TabnOwnit TOCTOHHUHT XOTHMa KUCMHJIa YOy acap UT
W, 1328 xwkpuit, 1910 wmwiomwit  Hunmuma — €3u0
TYraTWITAHJIWTMHU TabKuiaiau. “Bomuk Ba A3po” HKKH
Hycxaga Myxammaz Ocyd Yoxap ToMOHMIAH KYUHPHITaH.

Jlemak, TapuXuHH YyH KOHU3 3pIy,

MuHry yd 103 HUrapma cakkus 3pau [9].

Xyiaoca. Caiipu  Capoitmamnr  “Cyxaitn ~ Ba
T'ynnypeyn”, Xaiigap Xopasmuiinuar “I'yn Ba Haspys”,
Xupomuiinuar “PabHO Ba 3e60”, TabnuOunitHMHr “BoMmuK Ba
A3p0” MacHaBUIIApUHU TaxXJIM KUIap 2KaHMH3 aHbaHaBHH

Xa3aXu MycaJiacu Max3yd yIrdoBuia OUTHITaHIUTHHH TYBOX
Oymamu3. Maskyp BasH IOKOpHJAa HOMH KEITHPWITaH
JIOCTOHJAp YYyH aHbaHaBUHIMK KacO stamu. Pakar Ky
HCMJIM  MIIKUP  MaB3yAa  spaTwirah  MyxaMMaaHué3
Humoruitnuar “XycH Ba [un” [IOCTOHUTMHA Capubu
MycaJnacu MaTBuiin Makiryd (mMaBkyd) BazHumaaup. ByHuHr
acocmii cababu Humotwii “Xamca” spaTHUIIHA HHUAT KHITaH.
Iy cababman DOCTOHMHU capWb 0axpH BazHJIapHIa E3raH.

UyHKHM XaMCaHaBHCIMK TapUXHOaH SXIIN  OWIAMH3KH,
“XaMmca”’HUHI OWpHUHYM JOCTOHJAPH CapUbH Mycamgacu
MaTBuiim  Makmyd — (MaBKyd) — BasHMOa  SpaTHIraH.

AHITAIVIAANKY, aHbAaHABUIIMK (akaTruHa O3 TaxJuira
TOPTraH Kyl MCMJIM MIIKMH nocrtoHnapaa Humoruiinaruna
Oy3uiran XoJoc, KoiaraH 0apya JOCTOHJIApJa aHbaHABUILTUK
KacO JTraH.
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POLITENESS IN ENGLISH AND UZBEK LITERARY WORKS
Abstract

In recent years, there has been a growing interest among scholars and researchers in applying pragmatic tools, primarily
developed in relation to spoken interaction to literary discourse; an interest in the whole texts and their communicative functions
and uses in particular contexts. It is growing simply because most of the pragmatic analysis was basically done on the spoken
side of language use and considerably less on written use and very little on literary activity. Many linguists and scholars have
proved linguistic politeness as a successful device to study literature linguistically, in particular studying that aspect of
characterization. In this article it is investigated some politeness categories under the main characters of the English and Uzbek
short stories and the category of politeness is analyzed by comparing the speeches of the characters.
Keywords: Politeness, positive and negative politeness, face, bald on strategy,off-record strategy

BEXKJIMBOCTb B AHIJIMMCKUX U Y3BEKCKHUX JIMTEPATYPHBIX IPOU3BEJEHUSIX
AHHOTaLUA

B nocnennue roasl cpeau y4eHBIX U HCCIIEAOBATENEH PacTeT HHTEpPEC K MPUMEHEHHUIO MParMaTHYECKUX CPEICTB, MPEKAE BCErO
pa3paboTaHHBIX TPUMEHHUTEIBHO K PEUYECBOMY B3aUMOICHCTBHIO C JIUTEPATYPHBIM TUCKYPCOM; MHTEPEC KO BCEM TEKCTaM H HUX
KOMMYHUKAaTHBHBIM (DYHKIIMSIM ¥ HCIIOJIb30BaHUIO B ONPEACICHHBIX KOHTeKcTaX. OH pacTeT MPOCTO MOTOMY, YTO OOJbIIAs YacTh
MparMaTHYeCcKOTO aHATM3a B OCHOBHOM MPOBOJIUIIACE HA PAa3rOBOPHOM CTOPOHE HUCIIONIL30BAHUS SI3bIKA, 3HAYUTEILHO MCHBIIIE —
Ha NMACHMEHHOM HCIIOJIb30BAaHUH M OYCHb MAJI0 — Ha JIUTEPATYPHOU JEATCIBHOCTH. MHOTHE JTMHIBUCTHI M YUCHBIC JOKA3aH,
YTO JIMHTBUCTHYECKAs BEXKIUBOCTH SBJSICTCS YCICIIHBIM CPEACTBOM JIMHTBUCTHUCCKOTO M3YUCHHS JIMTEPATyphl, B YACTHOCTH
M3YYCHHUS ITOTO aCIMeKTa XapaKTePUCTUKH. B TaHHOI cTaThe UCCIENYIOTCS HEKOTOPhIC KATETOPHH BEXKIMBOCTU TTIABHBIX T€POCB
AHIIANCKHUX U Y30EKCKHX PacCKa3oB, U aHATU3UPYETCS KATETOPHsI BEXKJIMBOCTU IIYTEM CPaBHEHHS peyeii epCoHaXeH.
KunroueBbie ci10Ba: BexxTMBOCTh, TO3UTHBHAS M HETaTHBHASI BEXKIIMBOCTD, (efic, bald on crparerus, off-record crparerus.

INGLIZ VA O‘ZBEK ADABIY ASARLARIDA XUSHMUOMALALIK KATEGORIYASI
Annotatsiya

So'nggi yillarda olimlar va tadgiqotchilar orasida adabiy nutqda birinchi navbatda og'zaki mulogot bilan bog'liq holda ishlab
chigilgan pragmatik vositalarni qo'llashga gizigish ortib bormoqgda; butun matnlar va ularning kommunikativ funktsiyalari va
muayyan kontekstlarda ishlatilishiga qiziqish yuqori bo’lmoqda. Pragmatik tahlilning aksariyati asosan tildan foydalanishning
og'zaki nutqida ko’p izlanishlar olib borilgan ammo yozma nutqda, adabiy asarlardagi izlanishlar juda ham kamdir. Hozirgi
kunda ko’plab tilshunoslar adabiy tilshunoslikda xushmuomalalik kategoriyasing o’ziga xos muhim jihati, ahamiyati borligini
e’tirof etishmoqda. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek qgisqa hikoyalari “ A good man is hard to find” va “ Mening og’rigina
bolam” dagi bosh qahramonlar nutqidagi xushmuomalalik kategoriyalari bir biriga taqqoslab o’rganiladi va nutlardagi
xushmuomalalik tahlil gilinadi.

Kalit so‘zlar: Feys, ijobiy va salbiy xushmuomalalik,bevosita mulogot, bilvosita mulogot, pragmatika, pragmalingvistika

Introduction. It is obvious that communication plays
an essential role in the human-being’s life. Since
communication, people can understand each other, get new
knowledge, demonstrate their power over others and attain
their personal goals. However, how to have a “successful”
conversation is a considerable concern because if we do not
pay much attention to the way we interact, we will not fulfill
our wishes. One of the tips to have a win-win dialogue is
saving the other person’s face. Linguistic approaches to
interaction have been deeply influenced by theories of face
and politeness, and how face considerations shape our
utterances in predictable ways. The notion of face and
politeness help us much not only in judgments concerning the
“personalities” of people in real life but also in analyzing the
conversational behaviors of characters in short stories. Among
the many theories of politeness Brown and Levinson’s theory
is used most often in examining literary texts such as play,
novels and short stories.

Literature review. The category of politeness was
studied widely among world linguists as well as Uzbek. One
of the world linguists Erving Goffman came through with the

concept of “face” for the first time. A Canadian linguist Robin
Lakoff discovered the theory of politeness in Europe and
mentioned that politeness consists of 3 principles: “Do not
impose or distance”, “Give option or deference”, “Make
audience feel good or Camaraderie”. An American linguist
Brown and a British Levinson created the theory positive and
negative politeness. Furthermore, Fraser did a research work
“Perspective on politeness” which is dedicated to analyze the
principles of politeness created by Brown and Levinson. From
Uzbek linguists Sh. Safarov mentioned about politeness
category in his book called ‘“Pragmalinguistics”, other
linguists learned a part of politeness category in their research.
For instance, N. Dadaboyeva “Tilda inkor kategoriyalarining
aks ettirilishi”, A. Mo‘minova “O‘zbek nutq etiketikasi “Siz”
va “Sen”ning ifodalanishi”. Therefore in Uzbek linguistics the
following theme requires detailed researches. Based on the
politeness category only two dissertation works were done so
far. H.Y. Hojiyeva analyzed the concept of “respect” in Uzbek
from the structural-semantic and functional points of view.
Professor G‘ulomov mentioned the concept of respect is
expressed by adding plural form of nouns in Uzbek and the
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research works of scientists M. Asgarova, G*. Abdurahmanov,
Sh. Rahmatullayev, A. Hojiyev show the respect can be
observed under the possessive suffixes in Uzbek.

As we examine the level of study of the politeness
category, we can see that Europe and the Far East have
achieved significant results in this area. However, in Uzbek
linguistics the category of politeness is a new topic and there
is not any special research on it. The pragmatic analysis of
politeness in English and Uzbek communication, the concept
of face, their similarities and differences, the precautionary
recommendations while communicating are considered for the
first time in science.

Research Methodology. Brown and Levinson’s (B
and L here and after) theory of politeness will be the main
theoretical basis and politeness model adopted in this article.
Before we go to the details of B and L’s politeness theory, we
must first discuss Goffman’s notion of ‘face’. B and L
essentially rely on this notion in explaining their theory.
Goffman defined face as:

“The positive social value a person effectively claims
for himself by the line others assume he has taken during a
particular contact”.

Goffman maintained that the notion of “face” (one’s
social image) is the basis on which the behaviors of
participants in any social interaction are structured and
regulated. Participants are often oriented towards what others
think of them during the course of social interaction; e.g. if
events establish a face that is better than what one might have
expected, one is likely to “feel good”. If one’s ordinary
expectations are not fulfilled, one is likely to “feel bad”.
Moreover, people also have feelings toward the face sustained
for other participants. Thus in order to “save face”, either the
face of speaker or hearer, people usually perform face-work,
which are forms of habitual and standardized practices, learnt
by participants through socialization (the life-long process of
inheriting one’s society skills, social norms and customs), and
are consistent with face. Goffman addressed the cultural
diversity of face and observed that “each person, subculture,
and society seems to have its own characteristic repertoire of
face-saving practices”. Hence, an act which is considered
face-threatening in one culture and needs the application of
face-saving practices from the part of the speaker might not be
considered as such in another culture. For example, in Uzbek,
it is customary to arrive on time (not late or early) to a home
to which one has been invited. What is more, when the guests
acknowledge that they have arrived late, they tend to placate
the hearer by saying “hechqisi yo’q, xush kelibsiz, kiring
kiring, endi kelishdi boshqalar ham” “never mind, welcome,
come in-come in, just others have arrived too”. In many
Western cultures, arriving late is a face threatening act which
requires the utilization of face-saving practices from the
speaker’s part.

Analysis and results. The primary objective of this
article is to overview the use of politeness theory in
conversations in the short story “A Good Man Is Hard to Find
“by O’Connor and an Uzbek short story “Mening o’g’rigina
bolam” by G’ofur G’ulom. It is examined the manipulation of
lead role player’s specifically grandmothers’ politeness.

An English story “ A good man is hard to find” begins
with the conversation between the grandmother and her son,
Bailey at home. In the very beginning, the grandmother is not
polite when she attacks the face of her family members one by
one. To be more specific, the grandmother’s first utterances to
her son was like

“Now look here, Bailey, see here,
(O’Connor “A good man is hard to find”).

Here this fellow that calls himself The Misfit is a loose
from the Federal Pen and headed toward Florida and you read
here what it says he did to these people. Just “you read it”
threatens negative face (the want to be impeded) in causing

read this”

inconvenience, directly forcing Bailey to read the newspaper
about The Misfit by using many direct orders

“look here”, “see here”, “read this”, “just you read it”.

Her next utterances

“I wouldn’t take my children in any direction with a
criminal like that a loose in it. (O’Connor “A good man is hard
to find”).

I couldn’t answer to my conscience if 1 could be
interpreted as criticism, but the hedge “I wouldn’t “I couldn’t”
and the use of second condition sentences reduce a little bit the
force of the speaker’s criticism. The utterances shows the
grandmother’s great concern for her family, especially her
grandchildren who are only children and should not be
involved in such a horrifying and deadly situation, and
expresses her kindness, but simultaneously shows her face
wants. She desires other people to respect her for her
thoughtfulness to the well-being of her family members and
her power. The oldest person in the family; it’s only her to
have the right to make orders, and the others must obey her.
However, Bailey gives her no response or acknowledges to
her existence and continues to do his own business, burying
his head over the sports section of the Journal. While the
grandmother tries to turn to her daughter-in-law for help and
advocates that visiting different places might be more
educationally beneficial to the children, her daughter-in-law
takes no notice of her words, either.

“The children have been to Florida before. You all
ought to take them somewhere else for a change so they would
see different parts of the world and be broad. They never have
been to east Tennessee”. (O’Connor “A good man is hard to
find”).

There is no co-operative endeavor to enable
conversation to proceed. No matter how hard the grandmother
tries to persuade and reason with her son and daughter-in-law
by using every means she has such as touch, raising sound,
demanding gesture and the modal verbs “ought to”, “would”,
silence is the only answer. Nevertheless, the children’s
responses are different.

As for Uzbek short story the analysis begins with the
sentence of the narrator who addresses to his grandmother
saying “Roqiyabibi- Qora buvi” which shows politeness to the
elderly. Here the speaker is showing politeness to the speaker
by using some kind of jargons which can show politeness in
addressing in Uzbek mentality.

-O‘g‘rigina bolam, hoy o‘g‘rigina bolam, hoynahoy
biror tiriklikning ko‘yida tomga chiqqan ko‘rinasan, ahir
kasbing  nozik, tumov-pumovingni  yozib  chigsang
bo‘lmaydimi? -My robber child, a robber child, so as to have
subsistence you must have climbed to the roof, your
profession is delicate, why did not you get over from cough
[Translated by Sarimsakova Sh]. (G‘. G‘ulom “Mening
o‘g‘rigina bolam”).

Here in this sentence the speaker is using positive face
strategy applying the sub-category of politeness namely
criticism by saying why did not you get over from the cough.
Besides the speaker is addressing to the listener with FTA
(Face-Threatening Act) on record with redressive action, using
negative politeness strategies saying “O‘grigina bolam, hoy
o‘g‘rigina bolam” inspite of not knowing that man.

- Axir, buvijon, siz ham birorgina kecha tinchingizni
olib uxlasangiz bo‘lmaydimi, bizning tirikchiligimizni yo‘lini
to‘smasdan.- Oh my grandma, why don’t you sleep thinking
your piece in order not to prevent us from our earning
[Translated by Sarimsakova Sh]. (G°. G‘ulom “Mening
o‘g‘rigina bolam”).

Here it may be analyzed one of the strategies of
politeness namely negative politeness which is the
impersonalizing the speaker and a hearer to say things without
minimization of the imposition to the hearer’s face together
with addressing to the listener showing the closeness and
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politeness by saying “buvijon” despite not knowing or having
close relationship with each other.

- Hoy aylanay o‘grigina bolam, boshimda shunday
musibat turganda ko‘zimga uyqu kelarmidi?- ehh, my dear
robber child, there is no sleep for my eyes after having such
kind of troubles in my head [Translated by Sarimsakova Sh].
(G*. G‘ulom “Mening o‘g‘rigina bolam”).

While addressing the listener the speaker is showing
politeness and closeness by using negative politeness strategy,
applying special words like “aylanay” “og‘rigina bolam”
which shows the intensification to the hearer. In respone to the
speaker the listener says

-Qizig, Nimalarni hayol surasiz, buvijon? -1 wonder
what you will imagine [Translated by Sarimsakova Sh]. (G*.
G‘ulom “Mening o‘g‘rigina bolam”).

Here it is being used negative politeness by
questioning and hedging with the word “qiziq”.

Nimalarni hayol surardim. Shu to’rtta yetimning
ertasini o’ylayman-da, bolam. -What would | imagine? Just |
only think these four orphans [Translated by Sarimsakova Sh].
(G*. G‘ulom “Mening o‘g‘rigina bolam”).

The speaker is using negative politeness by using
would instead of will so as to minimize the threat towards the
hearer.

Ishonaman yaxshi odamga o‘xshayapsan o‘g‘rigina
bolam, biror bir yaxshi kasbni boshini tutsang bo‘lmaydimi? -I
believe that you seem a good man, my robber son, why do not
you catch any good job? [Translated by Sarimsakova Sh]. (G*.
G‘ulom “Mening o‘g‘rigina bolam”).

Kun yorishib golyapti buvijon, yana biroz tursam meni
tanib golasiz. Andisham bor uyalaman.-It is getting dawn my
granny, if | stay a little you will know my face. | have my own
pride, | will feel ashamed [Translated by Sarimsakova Sh.].
(G*. G‘ulom “Mening o‘g‘rigina bolam”).

Here the robber is using Off record strategy which is
giving a hint to leave the place instead of saying it directly.
That is the speaker is intentionally leaving the meaning of his
utterance to the hearer.

Xayr o‘g‘rigina bolam, biz bilan bir payola choy ichib
ketsangku yaxshi bo’lardi, kelib tur! -Good-bye my robber
child, it would be better if you had a cup of tea with us, keep
coming [Translated by Sarimsakova Sh]. (G‘. G‘ulom
“Mening o‘g‘rigina bolam™).

Table 1

(The analysis of politeness category in English and Uzbek short stories)

“A good man is hard to find” “Mening o’g’rigina bolam”
Hay aylanay, o’g’rigina bolam boshimda
1 Now, Look here Bailey, see here, read this!- Bald on shunday musibat turganda ko’zimga uyqu

kelamidi? —Negative

I wouldn’t take my childeren in any direction with a criminal

Qizig, nimalarni hayol surasiz buvijon? -

you?- Positive with addresing

2 like that.-Negative Negative
. Sy . Kun yorishib golyapti buvijon, yana biroz
3 Afraid she’d miss somethmg. She h_a_s to go everywhere we tursam meni tanib golasiz.-Off-record
go!-Threatening positive face
strategy
4 Lady, would you mind calling them childeren to sit down by To’xta bolam , 0’zing bilan bir nima olib

ket!- Bald on with impertive

English

Conclusion / Recommendations. In the past few
decades, there has been a growing interest among scholars and
researchers in applying pragmatic tools, primarily developed
in relation to spoken interaction, to literary discourse; an
interest in the whole texts and their communicative functions
and uses in particular contexts. It is growing simply because
most of the pragmatic analysis was basically done on the
spoken side of language use and considerably less on written
use and very little. Linguistic politeness has been proved, by
many linguists and scholars we well, to be a successful device
to study literature linguistically, in particular studying that
aspect of characterization. In this article it has been

= Positive
= Negative
= Bald on

m Off-record

Results of analysis

Uzbek

= Negative

= Positive

m Off-record

mBald on

investigated two main characters of short stories in English
and Uzbek.

The analysis showed that strategies and sub-strategies
of linguistic politeness are capable of reflecting the character’s
interaction in relation to social role(s). To achieve the purpose
of the study, it has been used Brown and Levinson’s linguistic
politeness model. The value of the study can be estimated not
only by those working within the branches of linguistics or
literature, but also it can be of value to students and teachers
especially those teach and study the novel as part of their
curriculum so as to understand well the category of politeness
in literary works.
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XO3UPI'A Y3BEK XUKOSAYUIUT AHUHI TAPAKKUET TAJIPHKU XYCYCHJIA AUPUM MYJIOXA3AJIAP
AnHOTaNMsS

Makosnaja HaCpHHUHT 3HT KYTI yupaiJuraH XHUKOs )KaHPH Ba YHHHI TapaKKHET OOCKWYMTIa IOMp Ha3pHil Kapamuiap TaIproKH,
OyryHru ¥30ex Hacpupa MaB3y Ba MyHIApWIKacH, FOSICH, YMYMHHCOHHMH KaMpOB KyJaMu, OaIWUHINTH — CTPYKTypacH,
oOpasyiapy Ba YCIyOMHUHT y3Ura XOCIHMIH TaXIWUIaHagW. YHIA Xa€THIUIMK JapaxxacH Ba Oanuuil TYKMMa yHFYHIIUTH, TaCBUP
pyXusiTH Ba ndoma MyCTAKHUTHTH SXJIWTINTH TYFPUCHAA, XUKOSUMINKIA MIJUTHHA XapakTep SpaTHIl OOpacHaaru MyaMMmouap
XaKpa MyIoxasa I0pUTHNaIu.

Kaunt cy3map: xuKos, skaHp, WKOIKOp AyHEKapaIu, Oaauuil CTpyKTypa, Oaaunii Maxopar, puBOsI TEXHHKACH, BOKEJIUK, yCiIyO,
nudoaa WyCHHN WHANBUAYAUIAMITHPHUII, Oaauuid yMyMiamMa, 6aaunii XxapakTep, MIaki, MAbHO, TNIOOAIAIIYB, €CTETHK HAeal,
0axoJarn Me30HH, THJI, YCIyO.

HEKOTOPBIE 3BAMEUYAHUS O PABBUTUU COBPEMEHHOI'O Y3BEKCKOI'O IOBEJIEHU ST
AHHOTAIHS

B crarbe anHanmusupyercs HanboJiee pacpOCTpAaHEHHBII MOBECTBOBATEIBHBIN KaHpP MPO3bI U Pa3BUTHE TCOPETHYECKUX B3TIIAI0B
Ha CTaJIMHU €T0 Pa3BUTHSA, TEMa U COACPIKaHHe, HIes, MacIITaOkl BCEOOIET0 0XBaTa, XyI0KECTBEHHOCTh — CTPYKTYpa, 00pas3sl U
cBoeoOpazue CTWIA B COBPEMEHHOH Yy30eKckoW mpo3e. B Hell wuccienyloTcs YpOBEHb JKHU3HEHHOCTH W TapMOHHHU
XYyHA0’)KECTBEHHON TKaHHU, OyX 00pa3a M LEIOCTHOCTh CaMOCTOSITEIBHOCTH BBIPRKEHHS, HMPOOJIEMBI CO3MaHUS HAIIMOHAIBHOTO
XapakTepa B MOBECTBOBAHHUH.

KnarwoueBble ciioBa: pacckas, )KaHp, MUPOBO33PEHUE TBOPIIA, XYJI0KECTBCHHAS CTPYKTYPa, XyI0KECTBEHHOE MaCTEPCTBO, MPHEM
MOBECTBOBAHMUSA, PEANbHOCTD, CTHJIb, MHANBUAYATH3AINs BBIPAKEHHUS, XYIOKECTBEHHOE 0000IICHUE, XYI0KECTBEHHbBII 00pa3s,
(dhopma, cMbIci, 00001IICHHE, ICTETHYCCKUH Uea, KPUTCPUH OLICHKH, S3bIK, CTUIb.

SOME REMARKS ON THE DEVELOPMENT OF MODERN UZBEK BEHAVIOR
Annotation

The article analyzes the most common narrative genre of prose and the development of theoretical views on its development
stage, the theme and content, idea, scope of universal coverage, artistry - structure, images and uniqueness of style in today's
Uzbek prose. It examines the level of vitality and the harmony of artistic fabric, the spirit of the image and the integrity of the
independence of expression, and the problems of creating a national character in storytelling.

Key words: story, genre, creator's outlook, artistic structure, artistic skill, narrative technique, reality, style, individualization of
expression, artistic generalization, artistic character, form, meaning, globalization, aesthetic ideal, evaluation criteria, language,
style.

Kupum. 3amonaBuii ¥30ex Hacpu ¥Y3MHMHT O0H  MyHAaprKacd KEHTalIW, Ma3MyHaH OOWHUIH, WKOIKOp—

aHbaHaJapH Ba Oy agaluii Typaaru )xaxoH Oanumii Tadakkypu
oypAoHgapu OwnaH  Oyiinmammagdran — acapiapura  ora.
MycTakWIMK HIUIapUIard ¥KOJ epKUHIMIH anabuérnaru
MaBXKyJ, MMKOHMATIAPHU sHala KeHratupau. ANRHHKCA,
y30ex Hacpuaa XaMm KaTTa y3rapuuuiapra onu0 Kenau.
AnnbrapuMu3 KaTTa XXKypbaT OWIaH TapuXWii MaB3ynapia,
HACPHHUHT 0apda >kaHpiapHja, XaM aHbaHaBHH, XaM SHTHYA
ycaybmapaa SMHH-3pPKHH IpKox Kuimmmap. Kapmitd kucka
¢ypcarna &3mnaraH pomamiap, MUIIA0 Kucca Ba XHKOsUIap
MYCTaKWUIMK JaBpH Y30€K HACPHUHUHT  CAJOXUATHUIAH
JTANIONAaTAUD.

HacpHuHr »Hr Kym yupaliuraH XuKos >KaHpU
aiiHukca, OyryHru y30ex Hacpuga MaB3y Ba MYyHJIApHOKacH,
FOSCH, YMYMHHCOHHI KampoB KyJaMH, OaJuuilmura —
CTpyKTypacH, o0pa3imapu Ba YCIyOum KeluWHrH Huutapaa
€3unraH  XUKOSUTADHHMKUJAH CE3WIapiId Japaxaga (apk
Kwiagn. Acnujia, y30ek xukosHaBuciuru XX acpruHr 90-
Hwutapura KenuO WKOAWMM SHrwIaHWIl OocKUYHMra Kaaam
KyHIy, maxka Ba MasMyHZA paHr-0apaHriuk kacO JTOu.
Hctukion naBpu Hacpu LIy JaBprada XyKMpOH OYJraH sSiroHa
Mmadkypagan xomu Oynau, Oy 3ca HACp HMMKOHHSATIAPHHU
sSHaJa KEHraWTupau. MMWIUIMH HacpuMHU3 HMHCOH KYHIHI
KEUMHMAJIAPUHY, PYXUH OSXTHEXKHMHH wudojaiam HynuaaH
O6opmu. By fmaBp  XUKOSUMJIMIMHHMHT  FOSIBHH-Oamumit
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JTapHUHT (paoJuMry Kydaiau, acapiapia THIIHK 0oOpa3lIapHH
sMac, OaJlku ajoxuja Iaxc TYHFyJapuHHM, WHCOH OOTHHHMH
OJIAaMHMHM TacBHUpJAIl, Y3IUKHH aHrjam, OapkaMOJUIMK Kabu
Tamolimiuiap  mdomacura Kywid 9bTHOOp  KapaTHIIH.
MycTakniumk 60MC MKOIUN IPKUHIMKKA KEHT MYl OYMIraHu
Tyaiinu €3yBunIapiMnu3 HOaHbaHABHN KYPHHHUIIIATH, Y3HTra
XOC MIJUIMH XapakTepard, SSHruda THIAATd KaXpaMOHJIApHH,
y3rada ngoja ycyuiapuHu a1aduéTra oamud Kupaunap.
Mag3yra oua agaduériap TaxJmiau. XuKosuiapaa
dancaduii-6anuuit, pamM3uii-MaxKo3uil TATKHH HWMKOHHUST-
Japura KarTa Wya oumiaH, TacBup Ba udogaga OeTakpopIuk,
IIaxc MabHABUI OJAMHHHU TYpIIH pakypciapia TabCHp4yaH Ba
UIIOHAPAM TaXJIWJI OSTUII UMKOHUATH KEHTaWIu. “¥36ek
HOCHPJIAPUHHHT aCOCHI KNCMH 013ap0 MaB3yHH 3Mac, Y3UHN
TYIKWHJIAHTHPTaH, Xa&loTHH O0e30BTa KWITaH WHCOHHH
TaKAUpJIApHH TacBUpiaMokna. By Oyrynrm ¥30exk Hacpu
WHCOH KYHIVIMHY, Jap/UIapuHY, XaéTHH TAaIIBUIUIApPUHU
KaJlaMra OJIMINTa YTraHUHYU aHIJIaTaau Ba Oy 3CTETHK TaMOUHI
amabuif Me3oHra ainaHu® OOpaTraHiuru KyBOHAPIUAUD.
Wnrapunapu HOcupnap ydyH MHCOH (DaONUATHHUHT OKMOATH
OYIMUII yJKaH TapUXUH XOAMcalap, CAIMOKIN IKTUMOHH
BOKeaJap TaCBUPH MYXUM caHairaH Oyica, sHOM &3yBUHIIap
BOKEa-XOMUCAIApPHUHT Kennd uukumura cabab Oynraw,
BOKEaJIapHM XapaKaTIaHTHUpraH, ynapaaH (oiifa TonraH €Ku
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*abp KypraH ogamiap Xakuaa KajaM cypMokianap. byrynru
y30ek Hacpuma XOJmWca, SbHH OKHOATHHHT YpHUTra cabal,
SABHUA OJaM PYXUATHHUHI TaCBUPH OUPHHYM YPHHTA YUKUO
o6opmoxna”[1;]. Iy #ynamumpaa mwxod KWiIaéTraH OpPKUH
An3zam, Xypmua Jdyctmyxamman, Hasap Dmionkyn, Mcaxon
CyntoH, Jlykmon bBypuxon, VYnyrbek Xamzmam kabu
HCTEBHA0UT HOCHPIIAp ¥3 XUKOSUIApHIA OJMH XWIKAT OynraH
WHCcoH Ba yHMHr OOTHHHWII oylaMH, XaéT Ba yMp MOXMATH
xamza “y3-y3uHM aHriam iynmuma  GopaérraH  KaxpamoH
PYXUSITHHH TepaH KypcaTui” Wynnaan 6opaniap.

Keliuarn pmaBpnapaa y30€K XUKOSYMINTH TaIpUKH,
MOATUKACH TaXJIMIUra OaFuIIaHraH KaTop TaAKUKOTIap
fo3ara kengu. Xycycad, X.JyctmyxamMmamHuHT ‘“Xo03upru
¥30eKk XuKosumIuruaa Oaauuii TapakKypHHHT SHIMIAHHIIN
HOMII Tankukotuaa 80-WrintapHUHT WKKWHYM spMu Ba 90-
HWmap  aBBaNWAArd  XUKOSUIAp — TaxJuIra  TOPTHJIA[M.
WxtuMonit xaérma KaTTa CHIDKHILIAD, Y3rapHInIap IaBpH
XUKOSIUMJIMTH Xakuna €3ap skad, “80-Huniapaa XUKOsSHaBHC-
nmapuMu3 Oaauuil TahakKypura TabCUp YTKa3aIuraH aKHaOMA
&3yBumnap KyFpousACH HHXOSTHA KeHrairas[2]”IuruHu,
TalIK{ TAbCHPHUHT KyJalTaHIWTWHH aTOXHJAa TabKUATANIN.
Hapxakukar, XX acpuunr 90- iwniapu Ba XX| acp aBBanmaa
y30ex amabuérura &.Kagxka, A.Kamio, T.Bynd, S.Kasadara
CHHTapy XOPIXHH agubiiap YDKOAW TabCUPH, yiap acapiapu

Oopacumarn 0axc-MyHO3apanap OpTIaHIWTH  Ky3aTHJIIH.
Avinukca, H.OmonkynnuHr ‘“MaliMyH erakiaraH ojam”,
“O3on xymmap”, “ToOyr” kabu KaTop  XHKOSUIapH

amabuérmynocnap »pTrbOopura tymau. O.Myxrtop, C.Amryp,
II1.Byraes, I Xampoes, C.Vuap, U.Cynron, JLBypuxos kabu
é3yBumap XWKOSIIAPHIA XaM JKaxOH Hacpd MOIEPHU3MU
HaMyHaJapyHUHT  TabCUPW  Cce3wiapiau  OynmO,  1maBp
MaH3apaJlapd, 3aMOH KHIIMCH O00pa3d ¥3raya OXaHIJIapia
Gamgnmii Taceup otwimu. Jlemak, XX acpuunr 90-iumiap
XUKOSYHMJINTH PEATUCTHK TAaCBHpP YCIyOu OuiaH Oup Kartopia
MOJAEPHHCTHK YCIy0 aHbaHalapuHM XaM y3Huaa MyxkKaccaMm
STTaH XOJJa PUBOXKIIAHIHL.

- TaakukoT MetoaoJsorusicu. Mcruknon iumiapuna
¥30eK XUKOSYWINTH TauKAKW OyHuua KaTop WIMHIA
TaAKUKOTHap spatunan[3]. Ymapna maBp XWKOSHAaBUCIHTH-
HHUHT TYpJIM KUppajiapH, >KymianaaH, Oamuuii-ycinyOuid y3ura
XOCIIMK, MAIMH XapakTep MyaMMOCH, WHCOH KOHIEIIHUICH
Ba IIaxc Oaauuil TalKWHM Macajajapd WIMH-Ha3apuil
JKUXATIAH TaAKUK STHIIH.

Taxaua Ba HaTwxkanap. XUKOSYWIMKIA MWUIMHA
XapakTep SApaTHIIl OopacHIard MyaMMoyap Xam anaduér-
OIYHOCITUKHUHT aCOCHH MacananapuaaH Oupumup. 3epo,
NABpHUHT MabHaBHK Kuédacu Oamumii acap KaxpamoH-
JIADHUHT XapakTep XyCYCHATIapu OpKanu Eputunagu. by
Xycycaa amabuérimyHoc onuM X. YMypoB IyHpaai &3aam:
“XapaxkTep Ba YHHMHI IICHXOJOTHACH TaxXJIWIN aJaOuETHUHT
KaMOJIOTH, €3yBUMHMHI MaxOopaTH Japa’kaCUHU OeIruIoBYU
omunnp”’[4]. V36ex XuKosSUMIMIEAa MUIMA XapakTep Ba
WHCOH PYXUH OJaMH TacBHpH OMiaH OOFIHK >KMXATiap, JaBp
MyaMMOJIADUHUHT  KaxpaMoH  kuédacmmarnm  Oagumit

axamustra ora. Agabuérmrynoc I'.CarropoBanunr “Mmmmit
XapakTep Ba OagMuil TaJIKWH’ HOMJIM MOHOTrpadusicHaa
MWIIMN XapakTep spaTviaard Typaud omuiuiap I.Xorawm,
X Ayctmyxamman, H.OmOHKYT XUKOsUIapy MHCOJUA TaIKUK
Kwtagn Ba “SlHru Oockud ¥30eK XUKOSYMIMTHIA MIJUIAN
XapakTep SPATUIIHUHT OaJuMi-3CTETHK TaMOWHIUIApHHU
X03Upru ¥30ek HAaCPHHUHT Ky3ra KypHHTaH Ba y3ura Xoc
nynnan 6opaérran, alfHUKCca, €11 BaKMJUIApH YKOIHW MUCOJIHIA
Ky3aTHII y30eK ajaOMETIIYHOCIUTH Ba TaHKUTYWINTHHUHT
UCTUKOOIM HWYHAIMOUIapuaaH OwWpuamp, IeHumra acoc
Oepanu”, - neraH Xxyjocara kemamu[5]. Xymiac, HCTHKION
HHUIIapy sipaTWITaH MUHINIA0 XMKOsATapAa *KaxoH anabuéTn
TaxkpuOanapuiaH KeHr Kynamjaa Iokoauid —Qoiinananum,
aHbaHa Ba ¥y3uUra XOCIHHK, Oaaumii MaxopaT Ba YyciIy0
Typdanurun HaMo€H 6y IMOK .

3amoHaBHMil ¥30ex Hacpuga OHMp KaTop XHKOSIIApH
OwraH YKUpMaHIap KYHIUIMOaH JKoi onraH amm® JIykmoH
bypuxoH wkoauaa XxaM aHbaHABHH CyXET Ba HIKOJIKOPHUHT
y3ura xoc yciryou ierakumnuk Kunanu. Kymianas, “KyHox”,
“Tyn xappunara mysna”’, “Toxgagaru Tymop”, “Kymsnpok”,
“UynnaH KedraH TamBHUII® KaOW XHUKOsUIapu IIy Toudara
MaHcyOmup. Anbartra, OMp Karopia caHa® YyTwirad ymoy
XUKOSUTADHUHT Xap OMpH anoxuja SHIAlIyBra ap3uiam. Xap
OMpHMHMHT ¥3ura Xoc yciayou, iyHamumu Oop. Ymymui
X0JIaT[]a Maxcyc TaIKUKOTIapra sXTUEX TyFaupamd. AMMO,
IOKOpHJIA KalJ 3TraHUMH3JICK, yllapard yMYMHIIUK, SITOHA
peamucTik madoc ¥30€K XaNKUHUHT OYT'YHTH TYpMYIIH
MaH3apaJlapuHd Kail WycuHna wudomamammaa KypUHAIH.
EsyBuMHHMHr KyITMHA ~XHKOSJIApUAa y30€K  XANKHHHHT
TYypMyHI Tap3H, ypdh-oJaTiapy, KaapusTiaapu, OyryHIrH HyKTan
Ha3apgaH o0pasnap pyxXusaTH acocupa odud OepuiraH.
JlykMoH BypuxXoH MWIUIaTHMHI ¥3 OaBpujard CypaTUHU
yn3n6® Gepa onau [6]. AmabuérmyHoc Ymapamu Hopmatos
Tapkmuiad €3amu, "Mabiaym OynsanTuku, OW3 OUp BakTiap
MEHCHMaWpPOK THJTa OJIQ[UraH OWIABHH, MaWIINHi TypMyII
UKHP-IUKUpIIApH e aTanraH coxaja XaM MIaXCHUHT OHCOTH,
XaéTH MabHOCHHHU OYHII, Kali} eTHIl MMKOHHATIApU Kym'".
Acocny TabKHJIAHTAaHUIEK, XaCTAa e3TYyNHK, MHCOH OaxTu
Wynmuaa WYKUM Ba TAIIKKA TYFAHOKJIAp KYIUIMTHIAH YKYBYH
H3THPOO YeKaIH.

XyJaoca Ba takiudaap. llaknan nxuam Ba Wwxoaui
UMKOHUSTIApU YeKJIaHTaH J>kaHp cudarnaa Xukos xaéruit
TaQCUIIOT, CIOKET COJJAIMIH Ba XapakTep MaHTUFUHU
OMyXTaJamTupagd. YHIa WHCOH (ebI-aTBOPH MYXHUM KHP-
pPacMHM XaM WHIWBUAYAITAMITHPHIL, XaM yMyMJIAIlTHPHII
UKTHIOPH, TacBUp HycmHM Ba uUpOJa MYCTAKHILUTUTH
YWFYHINTH, TalKMH Ba TaxXJIMI YpHUH alMaIlMHyBIapU
MYHTa3aMJIUT'U, pUBOS TEXHUKACHU Ba ﬁHFHI{ TacaBBYp CUHTE3U
Xan KuiayBuM Basuda Oaxapaam. Acniumpa  "XuKosga
XapaKTepHUHI alpuUM 4YU3THIApUTMHA HaMOEH Oymamu, mry
0OMC BOKECAHUHT VY31 axaMUATIH Ma3MYyH-MOXUSATHH HaMOEH
STUIIN YUYH SPOKIH Oy j103uM” [7]. DHT MyXUMH, XUKOS
amabuii-Tapuxuil Jkapa€Hra XOWP Y4 3aMOH XYyCYCHSTHHHU
My)XaccaM 3Ta OJaAuraH ¥y3ura Xoc Oamgumumii KaHp

HWHBUKOCH, aHbaHa Ba U3JOLUIMK MacaJlaJlapyuHU TaAKUK STHUIIL XI/ICO6JIaHaI(I/I.
Xam é3yBLm MaxopaTh KHppaJlapuHU aHUKJalga ajoxuja
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3TUMOJIOITYECKOE OITUCAHUE IOPUANYECKHUX TEPMUHOB
AnHOTaNMsS

B nmanHHO# cTaThe NCCIEAYIOTCS STHMOJIOTHYECKHE 0COOCHHOCTH IOPHIMIECKUX TEPMHHOB, IPUBEICHHBIX B «TOJIKOBOM ciioBape
y30ekckoro s3bika» (m3manus 1981, 2006 u 2020 roxos). TepMHUHBI TPYIITUPYIOTCS 1O 3THMOJIOTHYECKOMY TIPOMCXOXKIACHUIO U
BBIUHCIISIETCS] CTEIIEHb PEJIEBAHTHOCTH TEPMHUHOJIOTMUECKUX €IUHUL] 3TUM sA3bIKaM. [loguepkuBaeTcs, 4To B TOJIKOBBIX CJIOBApSIX,
IpeIHa3HaYeHHBIX JUIS ITHPOKOTO KPYTa IMOJIb30BaTeNIed U OTPaXaIOIUX OCHOBHOE JIEKCHUECKOE OOTaTCTBO A3bIKa, HEOOXOIUMO
MOKa3bIBaTh TEPMUHOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTH YHCTO Y30€KCKHMX €IWHHI[. BBICKa3bIBAIOTCA MHEHHS O HEOOXOIMMOCTH
OTpa)KE€HHSI B CIOBAPHOH CTaThe CBEACHMII O T€HETHYECKOM INPOHCXOXKICHHH TEPMUHOJIOTMYECKHX EIMHMI], BKIIOYCHHBIX B
TOJIKOBBIE CIOBApH Y30€KCKOTO s3bIKa. bmarojmapst TakuM OINMCAHUAM MOTYEPKUBACTCS, YTO IIOJIB30BATENH SI3BIKA MOTYT
NPEeIOCTaBUTh [EHHYIO HHPOPMALUIO ¥ COPMHUPOBATE BEIBOJBI O CIIOBAPHOM 3amace s3bIKa U YPOBHE COOCTBEHHBIX BHYTPEHHHUX
BO3MOXKHOCTEH.

KnioueBble ciioBa: mpaBo, STUMOJOIMYECKUil NpPU3HAK, 3TUMOJOIMYECKOE MPOUCXOXKAEHHE TEpPMUHA, IPOU3BOJHOE CIIOBO,
JIByXTOMHBI! TOJIKOBBII C10Baph, MATUTOMHBIN TOJIKOBBIH CI0Baph.

ETYMOLOGICAL DESCRIPTION OF LEGAL TERMS
Annotation

This article examines the etymological features of legal terms given in the Explanatory Dictionary of the Uzbek Language
(editions of 1981, 2006 and 2020). The terms are grouped by etymological origin and the degree of relevance of terminological
units to these languages is calculated. It is emphasized that in explanatory dictionaries, which are intended for a wide range of
users and reflecting the main lexical richness of the language, it is necessary to show the terminological features of purely Uzbek
words. Opinions are expressed about the need to reflect in the dictionary entry information about the genetic origin of
terminological units included in the explanatory dictionaries of the Uzbek language. Through such descriptions, it is emphasized
that language users can obtain valuable information and form conclusions about the vocabulary of the language and the level of
internal capabilities of the language.

Keywords: law, etymological feature, etymological origin of the term, derivative word, two-volume explanatory dictionary, five-
volume explanatory dictionary

XYKYKITYHOCJUKKA O TEPMUHJAPHUHI 9TUMOJIOT'MK TABCUDPU
AHHOTAIHS

Vmby makomaga “Y36ek TwiamHuHT m3oxmu nyratm”aa (1981, 2006 Ba 2020 ifmmmark Hampiap) GepHiraH XyKyKKa OHJ[
TEPMUHIAPHAHT JITUMOJIOTUK XYCYCHSITIAapH TAIAKUK dSTwiraH. FOpHIWK TepMUHOIIOTHATa XOC OyiraH y3mamma Kariam
TEPMHHIIAPH JTHMOJIOTHK Kenu0 YHKHIIMra Kypa TypyXJIaHTaH Ba TEPMHHOJOTWK OWPIMKIAPHUHT Ma3Kyp THILIapra
TETUIIUTIINK MUKIOpH XucobOmanran. Kedr QoiigataHyBummap ayauTOpWsICHTa MYJDKAJJIaHTAH Ba THJIHHHT aCOCHH JIEKCHK
OonMruHM y3uaa akc JSTTHPYBUM H30XJIH JIyFarTiapaa cod ¥y30exda OHPIMKIAPHUHT TEPMHUHINK XYCYCHSATHHH KypCaTHIII
JIOBUMJIMTU TabKUJIAHTAH. ?366]{ TUWIMHHUHI HU30XJIU nyFaTnaera KUPpUTHWIAAUTIaH TECPMUHOJOIUK 6I/IpHI/IKHapHI/lHF T'€HCTHUK
KenuO YMKHUIIM XaKUIard MabIyMOTIapHHUHT JIyFaT MakoJiacHa aKc 3THIIM 3apypaTu Xakuzaa ¢uxprnap 6aén stuinrad. by kabu
TaBcU(rap OpKalM TWIHUHT Cy3 OOWNIMIM Xamzaa 3 HYKM HMKOHMATIAPH Kal Japakaja AKaHIUTH XaKuaa THIIaH
¢olimananyBumMIap ya4yH KUMMaT0axo MabIyMoTiIap OepHIlH, XyJocaaap MAaKUTaHTUPUIIHA EPUTHIITAH.

KaauT cy3nap: XyKyK, STUMOJIOTHK O€JITH, TS PMUHHUAHT STHMOJIOTHK KEIHO YHKHIIH, OJIMHMA C¥3, MKKA TOMIJIA M30XJIH JIyFaT, 5
JKHJIIUTH U30XJIH JIyFar.

Kupum. Y30ex THIMHHHT H30XIM IyFATIapHIArd
XYKYKHH TepMUHIAPHUHT 3TUMOJIOTUK TaBcuu. HCOH — 9HT
ONMH KaJIpWsT, YHUHT XYKyKJIapUHH XUMOS KWIHII jKapa&Hu
JIEMOKpaTHs TaMOMWIapura Kypa Xaikapo TaH OJIMHIaH
TU3UM acocujia amajira owupuiaagud. SbHUM AyHEHMHT
UCTaNTaH Oypyaruaa XyKyKui skapa€Hiapaa UIITHPOK STYBUH
nraxciap (IpoOKypop, Cynbsi, aldIaHyBUYH, XYKyKOy3ap KaOm.)
Ba YNAapHUHT XaTTH-XapakaThura oux (BeTo, amapTens,
Kaccanus KaOu.) TyNIyHYanap yMyMUIUIMTH IOy TyIIyHYa-
JapHHU n(OIaTOBYH TEPMHUHIIAPHUHT XaM Xyla Ky THIIapaa
Oup xun Oynumumra cabab Oymamu. Iy sxuxartman onuG
KapalraHja, XyKyKUd TEpMHUHOJIOTHANA OJMHMA CY3JIapHUHT
calIMOFM KaTTa Oynmumm Tabumii. AMMo Oy MWIMH TuiIna
MaBXyZA CY3IapHUHT XYKyKdil TymyHdanapHu wudoganai
OJMII KOOWIMSATHUHHM TIAcT Japakajga Oaxonamra cabab Oyma
onMaiimu. UyHKN XyKyKUH TEpMHHOJIOTUSHHUHT OHPIIMKIIAPH,
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acocaH, MaMJIaKaT MaJaHHUATH, cuécaTu Ba Madkypacu Omman
yambapyac OOFIMK Xojga mmakwiaHagu [1] (tapadxanuivk,
acToiau mymaiMoH 6y kabu.).

V36ex THUIMHMHT KaTTa XXMM XyKYKUH TepMHHO-
jorusicuia acocMii Ba ymymuid ne06 KapamraH — y30ek
TWIMHUHT W30XJIM JIyFaTHTa KHPUTWITAH XyK. IOMETaln
TePMHUHJIADHUHT ATHUMOJIOTUK XycycHsTH Oyiimda TacHupn
Kyhujaaruya:

— co y30ekua;

— apabuii;

— ¢opcuii;

— pyc TWiIMAaH €xyJ pyc TWIM OpKaJlu Y3JallraH
(MHTepHaLKOHAN);

— (paHIly3 THIMIAH ¥3NallraH;

— HEMUC THJIMAAH Y3JIaliraH.
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Kydiuga 5 xwnam S"TI/IJ'[;[a MaBXyJl XYKyKuHH
TepPMHHJIAPHUHT IOKOpUAary TacHu(} Oyiinda TaxmmuMHN
Kypub yramms:

Co¢d ¥30exua TepmuHIap: OHTUM, OOCKUHYMIHK,
OommaHa, WIN, KEYUPUM, Kyd, KypcaTrMma, OIIU-COTIH,
OKJIOBYHM, CY3, CYPOK, CYPOKCH3, TEHIJIMK, TEPIraMOK, TEPTOB,
TEproB KWIMOK, TEProBCH3, TEpProBYM, THHTYB, TY3YK,
KapOKYMJIHMK, KHAUPYB, KYPKUATHIIL.

Apab TrimnaH onuHraH (acocw apa0da) CY3IapHHHT
TepMuH cuparpma Oepwimink:  axpum, aiib, ai6mop,
aiibnamok, aitbnanyBuH, aifonoB, aifbioBYH, alil0HOMA, MW,
abBO, >kaOpiaHyBuH, jkaBOOrap, >XaBoOTapiWK, XHHOUH,
JKHHOST, WXKPO, UcTeb(o, MacmaxaTyd (XajK MaclaxaTdHcH),
MEpoC, XONHUC, HIyypiH, IIyypcH3, UIyypCH3IMK, KOHYH,
XHUMOSI, XYKM, XYKYK, XYKyKHI1.

®opc Trimnan onmumHTaH (acocu (opcya) cy3IapHUHT
TepMuH cudatuaa Oepumumm: Oamapra, 0€30pHIHK, TYBOX,
TYBOXJIMK, TOPAXYyPIIUK, TOBOH.

®paHily3 TWIMIAH OJIMHIAH CY3JIapHUHT TEPMUH

cudaruga OepHITUILH: apOutpax, OHMKaMepatnu3M,
HPOJIOHTALHS, PEIINKA, YABTUMATYM.

Hemuc Twimpaan onuHran cy3napHUHT  TE€PMUH
cudaTnaa GEpUINIIN: apecT, HeUTPaIUTET.

JIOTHH TWIHAAH OJIMHTAH CY3JapHUHT TCPMHH
cuparuaa OCpUIHIIN: aKKpEOUTALMs, AKKPCIWTUB, aKT,
anmubu, OuMeTauu3M, OOHYC, BeTO, nHe-(hakTo, Je-tope,

UMMYHHTET, Kaccalys, KBaTU(UKAIMA, JETUTUM, JICTHTUMA-
s, MEMOpPAHIyM, MepcoHa (IepcoHa Ipara, MEpCcOHa HOH-
rpata), HOpOTECT, peabWiuTanus, PEKBU3UTIAP, PELHINB,
CAHKIMS, SKCTYMAIHS, SKCTEPPUTOPUAIITHK.

IOHOH TwMIaH oONMHTaH ~ CY3MAPHUHT
cudaruia OCPUINIIN: aHAIOTHUS, OUTIATPHL.

bynpan Ttamkapu, ¥30ex THinaa THI OONMIIMHHUHT
WYKH MMKOHMSTIIAPH acocuaa €KM TypJiM THINAaH Y3JaliraH
CY3JTapHUHI KOMOMHAIMsACHIAH €XyJ yJlapHH OKy(Tiiamt

TEePMUH

épmamMuma XOCHJI OYnraH TepMHHIAp XaM  MaBXy.I:
apab+dopc: nabBOTAp, ’kaBoOTap, aitbHOMa;
apab+dopct+y30ex: skaBoOrapnuk; apab-+IOTHH: >KUHOMIA-

mporeccyal; apad+y30ek: XyKykOy3ap; KaIuMru pyc+ys0ex:
CyAJaHTaHIMK, Cy[laHyBuM; -IMK adpdukcn Eprammuaa
y30eKJanamTUpUIral TePMUHIAP XaM IIyJlap JKyMIacHIaH
(3KCTEPPUTOPUAIIITHK).

VHrnu3 THaMOaH  SIHTH  TePMHUHJIAPHUHT  (aon
V3mamrupmwmmy  tydaiimn XX acpHHHT  CYHITH  VH
HUIMMTHAa MyXUM Y3TapuIniapra ydparaH TypiH TH3UMIIap
(IWIyHWHTIEK, YHTra KHPUTWITaH TEPMHUHIAp)AaH (apkiu
paBHIIA XyKYKIIYHOCIMK COXAaCH Ba YHHHT aTramajapu
TyOIaH y3rapTupuiaMara [2].

Tabkuamamr  kousku, (GpaHiy3, HEMHC, JIOTHH,
IOHOHYaJaH OJIMHTaH Cy3NapliaH Jespiu OapuacHHHHT y30eK
TUIHAa TEPMUH cudaTiaa KYJUIAHUIIH PyC THIH OpPKaiu pyi
Oepran. Maskyp TepMHHIApHUHT Tanappy3 Ba HMIIO
MacaajJapy XaM aiHaH pyC THIM OPKAIN Y3IaIlITHPUITaH.

2 tomnu YTUJIna MaBkys XYKYKuil TepMUHIAPHHHT
TaXJIMIIN KyWHark HaTIKallapHu Oepiu.

Co¢ ¥y30exua TepmuHmap: OorimanHa, €KIaMOK, WIII,
Ky4, OKJOBYM, C¥3, CYpOK, CYPOKCH3, TEpraMoK, TEepros,
TEpProBCU3, TEPrOBYH, TY3YK, 3TPH, KOpaIaMOK, KOPaJIOBYH.

Apab TunugaH onuHraH (acocu apadua) cy3mapHUHT
TepMuH cudaTuga Oepwinmud: aXpum, aiidmop, aiibramok,
aiibnanyBuH, aioJIoB, ai0I0BYH, JIAJIHII, IIabBO,
JKaOpJIaHyBUH, JKaBoOTap, JKWHOHMH, >KHHOMH-TIpoIeccyal
(apab+pyc) KHUHOST, IKPO, MaciaxaTdd (XajlK Macllaxar-
YHCH), LIYYpIH, IIYyPCHU3, UIYYPCH3IHK, XUMOS, XyKM, XYKYK,
XYKYKHH.

®opc Tunupan onuHran (acocu ¢opcua) cy3mapHUHT
TepMuH cudaruna Oepuninn: 0agapra, TyBoX, IyBOXJIHK.

Pyc Tunuaan onMHraH cy3iMapHUHT TepMuH cudarnaa
Oeprmmy: anmmubu, apOUTpax, apect, IMMYHUTET, Kaccarys,
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KBUTU(UKANU, KOJUIETUS, PErpecc, peLuuB,
CYAJaHTaHJIHK, Cy/UIaHyBYH, SKCTEPPUPOPHAIIINK.

V36ex THIMHEHT 2 TOMIM M30XIH JIYFaTHIA JIOTHH,
¢paniy3, HemHC, TpeK TWUIapHIaH Y3namrad Oapua
TEpPMUHIIAp PyC THIM OPKAaIH Y3MAITaHINIH TabKUITAHTaH
Ba, aBBAJIO, PYC TWIH, CYHIpa CY3HUHT aci KeIuO YUKHII
MaHOau OYIIraH THI KypcaTHIraH:

AJIUBN [p<nmar]: 1op. AWONaHYBYMHHHT >KHHOST
coxup Oynran maiitaa Oomka skoima 6ymumy (Oy X071 yHUHT
JKUHOSITTA aTOKACH HYKIUTHHY TaCIUKIOBYH nammiaup) [3].

APECT [p<ueM]: apecT COIMOK I0p., GUH. MYJIK EKU
mynaaH ¢oijanaHuml XyKyKUIaH BaKTHHYa MaxXpyM 3TMOK,
MOJI-MYJIKHH XaTJ1a0, meyatinad KyiMok [4].

Kypumr MyMKMHKH, MKKH TOMJIH Ba Oell >KHIIIH
¥30eK THIMHUHT M30X)M JIyFaTiapuia XyKykui (fop. Ba XyK.

CaHKIUA,

TIOMETAJTH) TePMHUHJIAPHUHT TEHETHK XyCycHUSTIapu
TankuHuaa  Qapkmap wMaBxkya. XycycaH, Oeml KM
VYTUJIna  XyKykuid  TepMHUHJIADHUHT  Kalicu  TWiJaH

OJIMHTAHJIMTH XaKWU/a aHUKPOK TacaBBYp OJIMII MyMKHH. YHIa
co ¥30ex THIMOAH ONWHTaH CY3JMapHUHT TEPMUH cHUdaTuaa
KYJUIaHUII XOJAaTH XyK. IOMETald TEepPMUHIAp YMyMHI
MHUKAOPUHHUHT 24 %wuHH Tamkwin 3Taad. Apab TuimpaH
V37amrad cy3napHUHT TepMHuH cudaruna oepumumu 30 %,
JOTHH TWIWJIAH Y3JalraH CY3lapHUHT TepMUH cudaTtnaa
M30X)IM JyFaTaa mnomerananunm 23 %pnaH ubopar. dopc,
¢paHIy3 Ba HEMHUC THJUIAPUIAH OJIMHIAH TEPMHHOJIOTHK
OupiuKIap sca Moc pasuiia ymby 5 xwimmm Y TUJInarn
XYKYKUH TepMUHIapHUHT 6 %, 5 % Ba 2 Y%uHM TalIKuI 3Taau.

Xynan my TaxJin 2 TOMIIH ?THHna KyHuaaruya:
apa® TwmmpaH y3mamrad TepmuHmap 41 %, cod ¥306exua
cy3nap 30 %, yHnan keduHru ypusnia 24 % pyc Tuid Ba y
OpKaJlM ¥y37amraH TEpMHHIAp Ba KaM MHKIopma 6 % ¢opc
TUJIMJAH y3/allrad TepMUHIapJaH noopar.

2 tommn YTWIxa cod y36exua Tepmurap 30 % Hu
TAIIKWJI 9TraH Oyica, 5 KWy u30xm Jyrataa 24 GousHu
TamIKUI 3Tagd. TabKUUIam O>KOM3KH, ¥y30eK THiammaru
CY3MapHUHT TepMuH crbaThaa Kyuanuiy keinarn Y TUIa
Onpo3 canmMOKIH (YMyMHA MHUKIOpra HHCOATaH KaMpOK
HATWKaHU KalJ 3Tca Xam): OWTHM, OOCKHHYMINK, KEUHPHUM
Kabu cy3nap TepMuH cudaTnia KeINTHPHITaH.

Xap ukkana VTUJIna xaM reHeTHK KnXaTaaH apab
TWIMra MaHCyO OWpnukiap eTakywivK Kuiagd. by
CY3JMapHUHT KYyN KHCMH YMYMTYPKHIUIMK XYCYCHSTHIa 5ra
SKaHJINTHHA WHKOP 3TMaraH Xoiijga cod y30ekda cy3mapHUHT
CaJIMOFHHY OIIMPHII XaJKUMH3HUHT ¥3 THIWIAH KEHTPOK Ba
coxa THIM cudarnaa (olgaTaHUIl KaMPOBHHH OIIUPHUIIUTA
XHM3MaT KYJIAIIMHA TAbKHAIJIAII JIO3HM.

BbyryHru kyHzna KymnaHWIaéTraH TEeHETHK JXKHXATAaH
co¢ y30eKk THIMra OMJ TepMUHIAP HaBOATIArd U30XJIM JIyFaT
yuyH MaHOa Oynuiura uimoHamus3. 3epo, TEpMHHTa ailmaHu6
yarypaérran TapaQKalUidK, rapoB, KapHHIOMI-YPYFUHIIHK,
CYKHUIN, XaKopaT KWIMOK KaOW OWpIMKIap JIyFaTiapia akc
9THO, KOHYHUIIMK aMaiu€Thaa KYJUIaHuO, XyKyKdAd
kapaémmapra Qaon kupn® OopraHza THIMMH3HHHT KEHT
MMKOHUSTIAPUHN HAMOEH KHJITaH OyIamMus.

XYKYKIIYHOCIHKIATd acoCHil TyllyH4Yajnap aifHaH
XYKyKHH JIeKCMKa TOMOHMAAH o04u0 Oepwiaau, y MyalsH
Xapakariap KOHYHUHJIUTUHU 0GaxoJalIHUHT Kyiad
ME30OHJIapUHHA ¥3 HWYMra OJaiM, KOHYHHHHT J KOpHH
KWIMHUIIMHA Xap XWI TIpece/CHIMUIapH spaTaiuraH Ba
KUMMATJIA XYCYCHUSTIApHHU ¥3 WYWTa OJNraH TH3UM cHdaTHIa
TaBcuuaian. Ymby TymryH49a Ba Tabpuduiap WKTHMOUI-
MaJaHui Ty3uwiIMa cudaTuaa Kabyi KYIHHUIIH JIO3KM.

JlekcukoHarn TEPMHUHIAP THI THU3MMHIA AJlOXKAA
VpuH TyTagura y3ura xoc KariaaMm. byHuHr cababu myHpgaxw,
Yy YMyMHCTEBMOJ JIEKCHKAJaH SKKON aXpanub TypaauraH
ycinyOuid, CEeMaHTHK, CTPYKTYp Ba C¥3 IIAKIUIAHUIIUTa OHUJ
y3ura xoc xycycusTiaapra sra. 3aMOHaBUI WXTUMOUHN XaéTaa
XYKyKUH TyllyHYajgap pOJIMHMHT OWIMIIM HWIgaH Huira
ToOOpa paBmIaHIamuO OOpMOKIa XaMzaa Iy OWiaH mMIaxciap
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¥3 XYKyKIapuHH 49yKyppoK Ominub GopaérraHm Ba XaiaKapo
QIOKAIApHU  sSHaja  KCHraWTHpaéTramiuruHu  Ousra
KYpCaTMOKAA.

TepMUHIAPHUHT TeHETHK-3THMOJIOTUK XYCYCHSTIIAPH-
ra TaaJUIyKJIH MabIyMOTJIAPHHHT M30XJIM JIyFaTaa OepHivmn
THJIHHHT JKOPUH JIEKCHK XOJaTH INAaK/UIaHWUIIMIa Kakcu
THJUIAp TabCHPH Ba aNOKAIOPJINTH XaKUIark TacaBBYypJap
maiino Oymmmmra caba® OynmumuHM WHOOATra ONMO aifThIn
MYMKHHKH, KeHI (QolananyBumimap ayauToOpusCH YIyH
MyDKaJUIaHaraH  W30XJH  JIyFaTjlapia  TEPMUHOJIOTHK
OUpIUKIAPHUHT XaJK TWIHAAH HUPOK OYJraH BapHaHTIapH

¢daon meran xynocara onu0  KeIMAaclMK  THJIMMH3Ta
XYPMaTHHHT OUp KYpUHUIIN O¥I1a OJIajy.

byrynrn kyHaa uiIMHil acociaHraH sIHTM Cy3 Ba
aTaMaJapHU UCTEbMOJITAa KUPUTHIII, 3aMOHABUI aTaMaJlapHUHT
y30ekoHa ~ MYyKOOWJIapMHM  ApaTuil Ba Oup  Xwiga
KYJUTaHUIIMHY TabMHHIAII [5] MIUTApHHU >KaJaUTalITHPHII
Basudacy MyxuM MacanajapiaH OyiraH XO3HPTH BasHATAA
I0OKOpHIa OW3 TOMOHHMMH3JAaH KENTHPWITaH  XyKyKuit
TEPMHUHJIADHUHT STHMOJIOTHK TaXJIWIA Ba XYJIOCAIapHMHU3
¥30eK  TWIMHHHT  SIHTH  M30XJIM  JIyFaTHHH  SIPATHII
skapaéHuaary amMmanuéraa Kyaanumm $poiranan Xoau IMac.
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PHONETIC CHANGE IN THE EPO TEXT EXPLANATION OF DIALECT WORDS
Abstract

This article presents a presentation of opinions on the dialectal interpretation of phonetically modified dialect words in the
vocabulary of Fazil Yoldosh oglu and Abdunazar Bakhsh's variants of the Alpomysh epic. In the text of the epic, examples of
dialect words that have undergone phonetic changes are selected, and each of them is given a descriptive explanation.
Phonetically modified dialect words in the epic text are also analyzed as a type of dialectism based on a scientific and theoretical
approach.

Key words: epic, folklore dialectology, epic vocabulary, dialect word with phonetic change, dialectism, dialect analysis, dialect
description, explanation.

OOHETHYECKOE UBMEHEHUE B TEKCE 3IIOCA OBbSCHEHUE JUAJEKTHBIX CJIOB
AHHOTAIHS

B 1aHHO# cTaThe NMPEACTABICHO H3JI0KCHHE MHEHHI O AMAJCKTHOI MHTeprpeTanuy (HOHETHYECKH M3MEHEHHBIX AUAJICKTHBIX
cioB B Jekcuke BapuantoB Masmms Enpgomr orsmel m A6aynaszapa baxma smoca «AJMOMBII». B TekcTe moca mogo6paHb!
HpPUMEpBI THANCKTHBIX CJIOB, IPETEPICBIINX (POHETHYECKUE M3MEHEHHS, U KOKIAOMY M3 HHX JaHO OIMCATENbHOE OOBsSCHEHHE.
Taxxe aHANTU3UPYIOTCS POHETHIECKH N3MEHEHHBIE TUAICKTHBIC CJI0BA B AIMMYECKOM TEKCTE KaK THII IUaJIeKTH3Ma, OCHOBaHHBIH
Ha HAyYHO-TEOPETUYECKOM HOIXOJIeE.

KiroueBbie ciioBa: 31oc, QoJbKIOpHas JUANEKTONOTHS, JICKCHKA 3110Ca, JHAIEKTHOE CIOBO ¢ ()OHETHYECKUM H3MEHEHHEM,
JMAIeKTH3M, JUAJICKTHBIH aHAIN3, AUAJIEKTHOE OIMCaHNe, OOBSICHEHHUE.

DOSTON MATNIDA FONETIK O‘ZGARISHGA UCHRAGAN DIALEKTAL SO‘ZLARNING IZOHI
Annotatsiya
Mazkur maqolada “Alpomish” dostoni Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li va Abdunazar baxshi variantlari leksikasidagi fonetik o‘zgarishga
uchragan dialektal so‘zlarning dialektal izohiga oid fikr-mulohazalar bayoni keltirilgan. Doston matnida fonetik o‘zgarishga
uchragan dialektal so‘zlardan misollar ajratib olinib, har biriga tavsifiy izoh berilgan. Shuningdek, doston matnidagi fonetik
o‘zgarishga uchragan dialektal so‘zlar dialektizmning bir turi sifatida ilmiy-nazariy yondashuv asosida tahlil etilgan.
Kalit so‘zlar: doston, foklor dialektologiyasi, doston leksikasi, fonetik o‘zgarishga uchragan dialektal so‘z, dialektizm, dialektal

tahlil, dialektal tavsif, izoh.

Kirish. O°zbek shevalarida mahalliy-hududiy ruhiyat
va tasavvur aks ettiruvchi xususiyatlar borki, ulari folklor
asarlarini o‘rganishda ham kuzatish mumkin. Jumladan, xalq
dostonlari matni dialektal mazmun va mohiyat jihatdan barcha
xususiyatlarni o‘zida saqlab qolgan, tilimizning jozibasini aks
ettirgan dialektal merosimiz ekanligini aytish mumkin.
Xususan, “Alpomish” dostoni matniga xos dialektal so‘zlar
shuni ko‘rsatmoqdaki, ularning nafagat leksik-semantik,
morfologik xususiyatlari, balki fonetik tavsifidan ham
dialektal ma’noga ekanligi ayonlashmoqda.

- Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. “O‘zbek
shevalaridagi so‘zlarni boshqa sheva va adabiy til bilan
giyoslaganda, shunday fonetik holatlar ko‘zga tashlanadiki, bir
so‘z ayni ma’nosini saqlagan holda ulardagi ayrim unli yoki
undosh tovushlar farq qiladi, lekin u ma’noning mosligiga
putur yetkazmaydi” [1]: Biroq dostondagi fonetik holatlar
ma’nolarga putur yetkazmasa-da, aksariyat nashr ishlarida
mahalliy-hududiy tasavvur va ruhiyat beradigan jihatlari
tahrirlanib, aynigsa, dialektal fonetik xususiyatlardan voz
kechilganligini ko‘rish mumkin. “Hamid Olimjondan tortib,
dostonning deyarli barcha noshirlari asarni chop etishda
undagi sheva belgilarini kamaytirishga imkon boricha
uringanlar. Bu hol ko‘p o‘rinlarda matn tarovatiga jiddiy zarar
yetkazgan. [2]:

- Tadgigot metodologiyasi. Baxshidan jonli ijro
davomida yozib olingan matnda fonetik o‘zgarishlarga

uchragan dialektizmlarni aynan berilmay, shevaga xos
so‘zlarning fonetik xususiyati yo‘qotilganligi ko‘rinadi.
“Foentika hamma lingvistik vositalar bilan chambarchas
bog‘liqdir. Jumladan, leksikada so‘zlarning ma’nolari shu
so‘zlarning tovush sostavlariga aloqadordir [3]. Bu holatni
“Alpomish” dostoni matnida kuzatish mumkin.

Dostonning Fozil Yo‘ldosh varianti va Abdunazar
baxshi variantlarida ham bu hol kuzatilsa-da, birog fonetik
o‘zgarishlarga uchragan dialektal so‘zlarning ancha qismi
saqlanib qolingaligi bilan e’tiborli.

Qalmoq borib, qo‘nsam Chilbir dashiga.

Kalma shahodat musurmonning tiliga,[4]

Misradagi dash dialektal so‘zi tarkibidagi [t] undoshi
tushirilishi dialektal xususiyatni shakllantirgan: “Dash — dasht,
dala” [6]. “DASHT [f-t] 1 Ekilmay yotgan suvsiz yer; cho‘l. 2
Keng, ochiq maydon; dala” [7].

Qalmoq elda jaylov olib yuramiz,

Qursin Boybo‘rini nima qilamiz? [4]

Jaylov dialektal so‘zida [y] undoshining [j] undoshiga
aylanishini shevaviy hodisa deyish mumkin. “Jaylov — yaylov,
mol o‘tlaydigan joy, kenglik” [6]. “Dash, dasht — 1. Suvsiz
qaqrab yotgan dashtlik”’[8]. “YAYLOV chorva o‘tlaydigan
maydon; o‘tlog, o‘tlov” [5].

Yurakdan kechirib oh bilan voyni,

Kiygizdi ustiga yaxshi sarpoyni[4].
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Fonetik o‘zgarishga uchragan dialektal so‘z — sarpoy
tarkibidagi [y] tovushi orttirilshi dialekltal xususiyfatning
ifodasi. “Sarpoy — sarpo” [6] “SARPO [f-t] 1 etn.To‘y va
boshqa rasmiy marosimlarda to‘yga taalluqgli kishilarga tqadim
etiladigan bosh-oyoq kiyim yoki to‘n, do‘ppi, qiyiqcha va
sh.k. 2 Umuman kiyim-kecha, kiyimbosh” [5]. Bu leksik
birlikning shevaviy xususiyatidan kelib chiggan holda leksik-
fonetik dialektizm deyish har jihatdan o‘rinli.

—Hali y il erta, tari-tarmoq eksang ham ovgatligingni
olib golasan; bu yilgi beradigan har nima podsholik chigimdan
ham o‘tdim, — dedi[4].

“Tari-tarmoq — tariq yoxud shunga o‘xshash tez pishar
donli o‘simliklar” [6]. Mazkur gapda tari-tarmoq dialektal
so‘zida [q] undoshi tushishi natijasida shevaviylashish
hodisasi yuz bergan. Qipchoq shevalarida “so‘z oxirida k, q
undoshlari tushib goladi: sariq — sari” [1]. Ko‘rinib turibdiki,
leksik birlikning dialektal tavsifi shu birgina tovush bilan
bog‘lig. Tezpishar donli o‘simliklar leksik birlikning dialektal
ma’nosini ifodalagan.

Oti Alpomish yorim bordir,

Elda zo‘raborim bordir,

Qatordagi norim bordir,

Shundayin gaysarim bordir[4].

Barchin tilidan Alpomishga berilayotgan tavsifda
zo‘raborim fonetik o°‘zgarishga uchragan so‘z “O‘zbek tilining
izohli lug‘ati”da: “ZO‘RAVOR dial. Zo‘ravon” [7] dialektal
so‘z ekanligi qayd etilgan. Zo‘rabor leksik birligi tarkibida [v]
undoshi [b] undoshiga, shuningdek, zo‘ravor shakli oxiridagi
[r] undoshi esa [n] undoshiga o‘zgarishi natijasida fonetik
o‘zgarishga uchragan dialektal so‘zni shakllantirgan.

Sen menga nah urib, lopi urasan,

Juda ham akangni nomard bilasan,[4]

LOF [f-t] 1 Hagiqatga to‘g‘ri kelmaydigan, haddan
tashqari bo‘rttirilgan yolg‘on gap; mubolag‘a. 2 Ortiq
ko‘pirtirib maqtanish” [7]. “Lopi — yolg‘on, maqtanish, katta
gapirish, lof urish” [6]. Doston matningn ba’zi o‘rinlarida
ushbu dialektal so‘z lof holatida ham uchraydi. Bizningcha,
doston nashrga tayyorlananish davomida ushbu dialektizm
tahrirlanib, adabiy holatga keltirilgan. Chunki baxshi sheva
vakili ijroda adabiy tilga rioya qilmaydi, aksincha,
tinglovchilar uchun xalgchil va tushunarli bo‘lishi uchun ham
dialektal ruhiyatdan chigib ketmaydi.

Solib qo‘ygan bul to‘shagim jiyildi,

O‘ylab ko‘rsam, ko‘rgan tushim qiyindi(r), [4]

“Jiyilmoq — yig‘ilmoq, jam bo‘lmoq” [6]. Mazkur
misrada jiyildi dialektal so‘zi fe’l so‘z turkumiga mansub
bo‘lib, [j] undoshi [y] undoshi o‘rnida qo‘llanilishi bilan
shevaviylashgan. Doston matnida xuddi shu tarzda eng ko‘p
qo‘llanilgan, tahrirda misraning keyingi misradagi so‘zlar
bilan qofiyadoshligini saqlanishi uchun ham dialektal so‘z
holatida goldirilgan deyish mumkin.

Bu so‘zni aytib turib edi, Qorajon ham jovchi bo‘lib
borib qoldi[4].

“Jovchi — sovchi”[6]. “SOVCHI etn. Uylanuvchi yigit
tomonidan qiz ko‘rish va qiz tomon roziligini so‘rash uchun
vakil gilingan kishi” [5].

“Sovchi” degan so‘zdan to‘yning hidi keladi. Elda har
kim ham sovchi bo‘lavermaydi. Ko‘rib-kechirgan, so‘zga
chechan “so‘zchi”lar bu ishni uddalashadi. Bu so‘z aslan
“so‘zchi” degan ma’noni anglatgan. Qadimgi tilimizda “sav” —
“s0‘z” degani. Darhaqiqat, birovning eshigiga sovchilikka
borgan odam quad bo‘lishni istayotgan tarafning so‘zlarini
olib boradi. Shuning uchun ham unga “so‘zchi” — “sovchi”
deyilgan. Qoshg‘ariy izohiga ko‘ra “savchi” so‘zining bir
gancha ma’nolari bor. Ba’zi manbalarda payg‘ambarlar ham
“sovchi’ deb atalgan. Chunki ular ham ham xudoning so‘zini
odamlarga yetkazishgan” [9]. Doston matnida sovchi fonetik
o‘zgarishda, ya’ni jovchi dialektal so‘z maqomini olgan
deyish mumkin.
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Tortib olib bo‘lmasa, o‘g‘irlab olib bo‘lmasa, sotib
olib bo‘lmasa, xudo bizga bermasa, qayoqdan qilamiz
taraddi?![4].

“Taraddi - taraddud, iloj, imkon, chora” [6].
“TARADDUD [a] 1 Biror ishni, maqsadni amalga oshirish
uchun ko‘riladigan tayyorgarlik, urinish, harakat” [5]. Yana
bir fonetik o‘zgarishga uchragan dialektal so‘z — taraddi
bo‘lib, oxirgi bo‘g‘inida tovush o‘zgarishi va tushishi bilan
shevaviylashgan. Matnda chora, iloj dialektal ma’nosida
kelayotganligini ko rish mumkin.

Toshlogda chopadi nazari tulpor,

Bo‘ynin so‘zib irg‘ir edi jonivor,[4]

“CHO‘ZMOQ 1 Tortib uzaytirmoq, uzaytmoq” [5].
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati’da: “CHO‘ZG‘IN dial.
Cho‘ziq” [5] deb gayd etilgan. Ushbu dial izohi cho‘zg‘in
shevaga xos so‘z ekanligini ifodalaydi. Ikkinchi satrdagi
so‘zib dialektal leksik birligidagi [ch] tovushi [s] tovushiga
o‘zgargan, shu ma’noda fonetik o°‘zgarishga uchragan
dialektal so‘z deyish mumkin.

Uchida chichgonlar bolalab yotgan,

Izdan tushgan pishak oltoyda yetgan, [4]

“SICHQON 1 Har turli yerlarda yashashga
moslashgan kemiruvchi sutemizuvchi hayvon” [S]. Shevaga
oid bunday holat, ya’ni [s] undoshining [ch] undoshiga
o‘zgarishi doston matnidagi boshqa so‘zlarda ham uchraydi.
Masalan: soch — choch. Bu fikrlar esa chichgon dialektal
leksik birligini shevaviylashganlini ko‘rsatadi.

Borgandan tegadi bodom qobog‘ing,

Qullu bo‘lsin, akajon, arg‘umog‘ing,

Chopar ot o‘ynatib bundan borasan,[4]

Qullu bo‘lsin leksik birligi quyidagicha sharhlangan:
“QULLUQ s.t. Minnatdorchilik ifodalovchi so‘z, rahmat,
minnatdorman” [5]. “QUTLUG‘ 1 Qut-baraka, baxt
keltiruvchi; qut-barakali” [5]. “Alpomish dostonining izohli
lug‘ati”da: “Qulluq bo‘lsin gilmoq — qutlamog, muborakbod
etmoq” [6] tarzida tahrirdagi so‘z kiritilgan. Doston matnidagi
ushbu dialektizm barakalayman, baxt keltirsin dialektal
ma’nolariga ega. Qut — baraka, qutli — barakali ma’nolarini,
shuningdek, qutlug* tushunchasi baxt-saodatni ham ifodalaydi.
Qut asosidagi qo‘shimcha shakl ta’sirida [t] undoshi [I]
undoshi o°zgarishi hamda so‘z oxirida [q] undoshining tushib
qolishi dialektal tavsif hosil gilish bilan birgalikda dialektal
shaklga ham ega bo‘lgan.

Men sho‘rlidan ko‘ngli cho‘rchib yurmasin,

Nima bo‘lsa bu so‘zimni bilmasin[4].

“CHO‘CHIMOQ 1 Bexos tashqi ta’siridan sakrab,
sapchib tushmoq, seskanmoq. 2 ko‘chma Qo‘rqmoq,
hadiksiramoq, shubhalanmoq” [5]. Cho‘rchib leksik birligida
[r] undoshi orttirilishi dialektal holat, qo‘rqib, umuman,
go‘rqmoq ma’nosida qo‘llanilgan.

Bularning ishini xaloyiq bilmas,

Ikkovi bir-birin hech parvoy gilmas[4].

“PARVO [f-t] Kimsa yoki narsaga bo‘lgan diqqat-
e’tibor, qiziqish, nazar-pisand” [7]. Misradan ko‘rinib
turibdiki, leksik birlikda [y] undoshi orttirilgan. Qipchoq
shevasidagi ayrim so‘zlarda unli tovushdan keyin bu [y]
undoshi orttirilishi kuzatiladi. Bu holat dostonning Abdunazar
baxshi ijrosidagi variantidagi ayrim misollarda ham uchraydi.

Aytib o‘tayin poyma-poy,

Yaratgandir yakka Xudoy.

Dunyo ekan ko‘hna saroy,

O°tib borar shoh-u gadoy[10].

Yuqoridagi misrada gadoy so‘zida ham [y] undoshi
orttirilgan. Parchada Xudo so‘zida ham [y] undoshi
kelayotgani ham dialektning belgisi deyish mumkin. Shu
ma’noda dostonning har ikki varianti matnidagi [y] undoshi
orttirilib qo‘llangan leksik birliklarni fonetik o‘zgarishga
uchragan dialektal so‘z qatoriga kiritish o‘rinli deb bilamiz.
Bu dialektal so‘zlar jadvalga joylashtirilganda  fikr-
mulohazalar o‘rinli va asosli ekanligi aniq ko‘rinadi.
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t/r Fonetik o‘zgarishga uchragan dialektal so‘zlar Dialektal ma’no A(;Eri]::()llitll
1 dash dash dala, kenglik dasht
. . chorva yoyib
2 jaylov joylov bogiladigan hudud yaylov
3 zo‘rabor zerabor zo'rlik lsﬁztﬁ oladigan zo‘ravon
4 cho‘rchib cherchib qo‘rqib cho‘chib
5 parvoy parvoy e’tibor parvo
Doston leksikasidagi lingvistik unsurlar, avvalo, foentik o‘zgarishlarga uchrab shevaviylashgan so‘zlarni ham

dialektal xususiyat bilan bog‘liq. Dialektal matn sifatida
asosiy shevaviylashish hodisasi jarayonida fonetik o‘zgarshilar
muhim ta’minlovchi vosita ekanligini aytish mumkin. Biroq
nashr ishlarida aksariyat bunday shevadagi so‘zlarni
adabiylashtirilishi dialektal xususiyatlarni yo‘qolishi va ayrim
xatolarning yuz berishiga sabab bo‘lgan. Xususan, olim
Q.Yo‘ldoshev ham bu hagqida fikr bildirgan.

Boysarining ikki jildav to‘pi bor,

Har ko‘chganda to‘p bo‘shatib jo‘nadi, [4]

Ushbu misradagi jildav so‘zini olim jildam ekanligini,
ildam so‘zidan oldin [j] undoshi orttirilib qo‘llanilishini va
jildav emasligini aytib o‘tgan. Bu ham yuqoridagi aytilgan
fikrlarimizga yaqinligi bilan e’tiborli. “ILDAM Tez harakat
qiladigan, boshqalardan tezroq yuradigan; chaqqon”.
“ILDAM-JILDAM Tez harakat giladigan, tez yuradigan,
chaqgqon” [7]. Chunki bu shevada aksariyat unli tovush bilan
boshlanuvchi so‘zlardagi birinchi tovushdab oldin [j] undoshi
orttirilish kuzatiladi.

Tahlil va natijalar. “Yuqoridagi ko‘rsatib o‘tilgan
so‘zlarning ma’no o‘zgarishi asosan bir so‘zninggina
talaffuziga bog‘liq emas, akasriyat holda shu so‘z tarkibidagi
(o‘zakdagi yoki birinchi bo‘g‘indagi) birigina unlining
talaffuziga bog‘liq [11]. Shu ma’noda o‘zakdagi yoki birinchi
bo‘g‘indagi birigina unlining talaffuzi bilan dialektal ma’no
hosil bo‘lishini ko‘rish mumkin. Demak, doston matnidagi
fonetik o‘zgarishlar ham dialektal xususiyatlarni ta’minlovchi
muhim omillardan biri. Bu esa fonetik o‘zgarish bilan bog‘liq
leksik birliklarni fonetik dialektal so‘z turi sifatida baholash
imkonini beradi. Chunki doston leksikasi tarkibidan: “Bu
xildagi fonetik o°zgarishga uchragan yuzlab, minglab
misollarni keltirish mumkin” [12]. Dostonning leksik tarkibida

e’tibordan chetda qoldirmasdan imkon qadar izohi bilan
dostonga bag‘ishlangan alohida lug‘atda berilishi o‘rinli
bo‘ladi. Shu ma’noda dialektal leksikogrfiyaga oid
tadgiqotlarda dialektizmning bu turini ham Kkiritish shevaga
oid tavsiflarni yo‘qolib ketmasligini ta’minlashga xizmat
qiladi. Chunki doston matnidagi fonetik o‘zgarishga uchragan
bunday dialektal so‘zlar birgina tovush bilan farqlanishi
shevaviy jihatdan muhim sanalanishini aytish mumkin.
“Dostonda sheva unsurlari badiiyatni tayin etuvchi asosiy omil
bo‘lgan” [2].

“Xulosa qilib aytganda, milliy til, adabiy til va
mahalliy dialektlar orasida domiy o‘zaro munosabat va
bog‘liglik bo‘lishi bilan bir qatorda, ular orasida ma’lum
farglar va o°ziga xos chegaralar ham mavjudki, bunday farq va
chegaralar haqida har bir filolog aniq tasavvurga ega bo‘lishi
kerak” [10]. Bizningcha, ma’lum farqlar va o‘ziga xos
chegaralar bilan shevaviy xususiyatga ega bo‘lgan leksik
birliklar fonetik dialektizmlarga xos bo‘lib, doston poetikasida
ham alohida o‘rni bor. “Baxshilarning yuksak san’atkorliklari
shundaki, jo‘ngina maishiy unsur yordamida g‘oyat nozik,
tasvirlash mushkul holat ifodalanadi. Ayni vaqtda, sheva
imkoniyatlaridan foydalanib, yuksak poetik samaradorlik ham
ta’minlanadi” [2]. Dostonda bunday dialektal so‘zlar to‘liq
tahrirlanib  yuborilganda  poetik ~ samaradorlik ~ ham
ta’minlanmas, asarning dialektal xususiyati sezilmas edi.
Biroq o‘rganilgan dialektal so‘zlarning tavsifidan bunday
leksik  birliklar anchasi tahrir bo‘lganligini ta’kidlab,
qolganlarini doston shevasiga oid lug‘atda berish o‘zbek
shevashunosligi va eposning keyingi nashrlari uchun muhim
deb hisoblaymiz.
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GENERAL ISSUES OF GENDER SPECIFICITY OF NON-LITERARY LEXICAL ELEMENTS IN PERSONAL
CORRESPONDENCE
Abstract

There are many scientific studies devoted to gender differences in writings in world linguistics. In particular, the lexical features
of men's and women's speech are deeply analyzed. This article discusses the lexical features of women's and men's
correspondence, based on scientific research in world linguistics. Lexical features are based on examples taken from personal
correspondence on Telegram and Instagram social networks.

Key words: gender, lexical features, masculinity, femininity, personal correspondence, vulgarism, taboo, euphemism.

OBIIME BOPOCHI TEHJIEPHOI CIEIIA®UKA HEJTUTEPATYPHBIX JEKCUUYECKHUX SJJEMEHTOB B
JIMYHOM MEPENMUCKE
AnHOTaLUA

B MupoBoil JIMHIBUCTHKE MMeEETCS MHOXKECTBO HAyYHBIX HCCIEJOBAaHMN, IOCBAIICHHBIX TEHICPHBIM pas3jIMuusM B
MUCEMEHHOCTH. B 4acTHOCTH, riy0OKO aHANMU3UPYIOTCS JIEKCHYECKHEe 0COOCHHOCTH MY>KCKOH U KEHCKOW peun. B maHHOI! cTaTthe
paccMaTpHUBAIOTCS JIEKCHUECKHE OCOOCHHOCTH JKEHCKOM M MYKCKOH KOPpPECIOHACHIMM, OCHOBAaHHBIE HA HAYYHBIX
HCCIIEIOBAaHUAX MHUPOBOTO SI3BIKO3HAHUS. JIeKcHueckue MpH3HAKK OCHOBAaHBI HA MpPUMEpAaX, B3ATBHIX W3 JIMYHOW NEPENHCKH B
counanbHbIX ceTsax Telegram u Instagram.

KnroueBsbie ciioBa: reHep, JeKCHUECKUE IPU3HAKH, MYKECTBEHHOCTh, )KCHCTBEHHOCTb, JINYHAs MEPENUCKa, ByJIbrapusm, tady,
3B EeMH3M.

SHAXSIY YOZISHMALARDAGI NOADABIY LEKSIK UNSURLARNING GENDER XOSLANISHINING UMUMIY
MASALALARI
Annotatsiya
Dunyo tilshunosligida yozuvlardagi gender farqlarga bag‘ishlangan ilmiy tadqiqotlar talaygina. Ayniqgsa, erkak va ayollar
nutgining leksik xususiyatlari chuqur tahlil gilingan. Ushbu magolada ayollar va erkaklar yozishmalaridagi leksik xususiyatlar
hagida fikr yuritilgan bo‘lib, dunyo tilshunosligidagi ilmiy tadqiqotlarga tayanilgan. Leksik xususiyatlar telegram va instagram

ijtimoiy tarmog‘idagi shaxsiy yozishmalardan olingan misollar orgali asoslangan.
Kalit so‘zlar: gender, leksik xususiyat, maskulinlik, femininlik, shaxsiy yozishma, vulgarizm, tabu, efemizm.

Kirish. Ayollar va erkaklar o‘rtasidagi lingvistik
farqlar har doim insoniyatning o°ziga xos qiziqtirgan mavzusi
bo‘lib kelgan va yillar davomida o‘rganilgan til farqlari
maqollarda ham o‘z aksini topgan: Er lafzidan qo‘y
bo‘g‘zidan; Er so‘zi — el so‘zi; O‘tarchining nashtari yeng
uchida, Zahar xotin nashtari til uchida; Xotin so‘zini qondirar,
Er urug‘idan tondirar; Ota qarg‘ishi — 0°q, Ona qarg‘ishi —
do‘q; Erning so‘zi bitta; Ikki xotinlikning qulog‘i tinmas;
Kelin kimxob kiyar, Qaynona qarg‘ab kuyar; Kelinning tili
yo‘q, Qaynonaning — iymoni; Xotinning qaqildog‘i —
tegirmonning shaqildog‘i; Erdan — xato, xotindan — uzr,
Xotindan — xato, erdan — jazo[1]. Magollarning mazmuni
umumlashtirilganda erkaklarning bir so‘zligi, ya’ni qat’iyligi,
ayollarning esa ko‘p gapirishga moyilligi yuqori ekanini
anglash giyin emas. Dunyo folklingvistlari tadgigotlarida ham
ta’kidlanganidek erkaklar ayollarga nisbatan so‘kish so‘zlari
va tabularni ko‘proq ishlatadilar.

-Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Jespersenning
ta’kidlashicha, ayollar dag‘al va qo‘pol ifodalardan instinktiv
ravishda gochadilar va nozik, yashirin va bilvosita ifodalarni
afzal ko‘radilar. Fleksner o‘zining “Amerika jargonlari
lug‘ati” ga kirish so‘zida ta’kidlaganidek, amerikada
jargonlarning aksariyati erkaklar tomonidan yaratilgan va faol
qo‘llaniladi[2]. Lakoff, shuningdek, erkaklar ayollarga
garaganda kuchliroq hagorat so‘zlarni ishlatishini ta’kidlaydi,
ammo “uning dalillari shunchaki taassurotga asoslangan”ligini
Jennifer Coates qayd etib o‘tadi[3]. Kramer Nyu Yorkerdan
olingan multfilmlarni tahlil gildi. U multfilm yaratuvchilar

o‘zlarining erkak qahramonlarini ayol qgahramonlarga
qaraganda ancha erkinroq so‘kinadigan qilib yaratgan. U
talabalarga multfilmlardan olingan taglavhalarni erkak yoki
ayol ekanligini aniqlashni topshirdi. Ko‘pgina taglavhalar
uchun so‘zlovchining jinsi bo‘yicha aniq raqamlar (kamida 66
foiz tasdig) mavjud edi.

Ayollar tili juda nafis, odobli, hayoli degan e’tiqod
juda keng tarqalgan va ko‘p asrlar davomida mavjud bo‘lib
kelgan. Vulgarizm madaniy konstruktsiyadir va dalillar shuni
ko'rsatadiki, bu o'rta asrlarning yangi saroy an‘anasi bo'lib, u
zo'ravonlikni yaratib, vulgarlikni ham yaratgan. Lakoff o‘z
pozitsiyasini keyinchalik shunday sarhisob qiladi: “ayollar
rangsiz yoki qo‘pol iboralarni ishlatmaydilar, ayollar
evfemizm bo‘yicha mutaxassisdirlar”[4]. So‘kish va qo‘pol
so‘zlardan qochish ayol notiglar uchun ideal holat hisoblanadi.
Ko‘rinib turibdiki, odamlar uzoq vaqt davomida ayollar va
erkaklar so'kish va boshga tabu iboralarni ishlatishda farq
giladi deb o'ylashgan.

Mulogotda ayollar ko‘proq ijtimoiy-emotsional
e‘tiborni namoyon qiladilar, alogani rivojlantirish va saglash,
his-tuyg‘ularini ifoda etish uchun muloqotdan foydalanadilar.
Erkaklar esa mulogotdan muammolarni hal qilish,
muammolarni muhokama qilish, o‘z fikrlarini bildirish va
faktlar hagida xabar berish vositasi sifatida foydalanadilar
(Eckert&McConnell-Ginet, 1992; Holmes, 1995; Lakoff,
1973; Mulac, Bradac&Gibbons, 2001; Tannen, 1990) . Bu
tendensiyalar ayollarning gender stereotiplariga ko‘proq
g‘amxo‘rlik va  munosabatlarga  yo‘naltirilganligi va
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erkaklarning ko‘proq mustaqgil sifatiga mos keladi (Carli,
2001; Eckert&McConnell-Ginet, 1992; Lakoff, 1990;
Zimmerman, Holm&Haddock, 2001). Bu shuni ko‘rsatadiki,
ayollar va erkaklar ko‘pincha o‘zaro munosabatlarda
o‘zlarining stereotipik gender rollarini bajaradilar. Bundan
tashqari, erkaklarga nisbatan ayollar ko‘proq odobli, hayoli
shakllardan foydalanishlari (Holmes, 1995), ko‘proq maqtov
va xushomadga moyillik (Holmes, 1988), his-tuyguga
berilgan va mavhum fikrlardan foydalanish, ko‘p savol berish
(Carli, 1990; Mulac&Lundell, 1994; Mulac, Lundell&Bradac,
1986; Thomson&Murachver, 2001), boshgalarning javobi
uchun gisqga javoblarni taklif etish ( ha, hm, ok kabi; Aries,
1982; Holmes, 1992; Mulac, Wiemman, Widenmann&Gibson,
1988), ko‘proq mubolag‘adan foydalanish (Aries, 1982;
Crosby&Nyquist, 1977; Fitzpatrick, Mulac&Dindia, 1995)
holatlari aniglangan . Ayollardan fargli ravishda, erkaklar
ko‘proq fikr bildirishadi (Aries, 1982; Tannen, 1990;
Thomson&Murachver, 2001); uzoqroq gapirish orqgali
suhbatda hukmronlik gilish (Herring, Johnson&DiBenedetto,
1995; Swacker, 1975; Goddard&Patterson, 2000), faktlar,
miqdorlar va geografik joylashuvga ko'proq murojaat gilish
(Aries, 1982; Mulac va b., 1988; Zimmerman&West, 1975),
suhbatni  bo‘lish (Carli, 1990; Mulac va b., 1988;
Zimmerman&West, 1975), fikrga qarshilik gilish ehtimoli
ko‘proq (Carli, 1990) va nutqning to‘g‘ridan to‘g‘ri, vositasiz
shakllaridan foydalanishlari aniglangan (Mulac va b., 2001;
Mulac va b., 1988)[5].

Bundan tashqari, og‘zaki suhbatdan farqli o'laroq,
yozish ko'proq vaqt talab giladigan va uzoq davom etadigan
jarayondir. Bu kontentni yanada ongli ravishda qurish
imkonini beradi. Lekin bu so‘zlovchining jins kabi individual
xususiyatlarini ochib berish darajasini o‘zgartirishi mumkin.
Yuqoridagi farglarga garamay, bolalar va yoshlar tomonidan
yozilgan yozuvlar yuzma-yuz suhbat va elektron pochta orgali
aks etadigan jinsga bog'liq til effektlarini ko'rsatishi
aniglangan. Masalan, xushmuomalalik elementlarini Kiritish
(Rubin&Greene, 1992), hissiyotlarga ishoralar
(Levine&Geldman-Caspar, 1997; Mulac&Lundell, 1994;
Mulac, Studley& Blau, 1990), haqiqgiy, shaxsiy tajribalar
(Marschall, 1997; Peterson, 2001) erkaklarga garaganda
ayollarga xosdir. Bundan tashqari, ayollar erkaklarga nisbatan
ko‘proq ta’sirchanlikni ifodalovchi belgilarni  qo‘llaydi
(masalan, yozuvda undov belgisi, tagiga chizish kabi
punktuatsion belgilardan foydalanish: Colley&Todd, 2002;
Janssen&Murachver, 2004), qisga tuzilgan gaplardan
foydalanishi (Hiall, 1977; Mulac va b., 1990; Rubin&Greene,
1992) aniglangan. Boshqa tomondan, erkaklar ko‘proq
geografik ishoralardan foydalanishlari (Janssen&Murachver,
2004), miqdorga ishora qilish (Mulac&Lundell, 1994),
tasvirlar (Janssen&Murachver, 2004; Rubin&Greene, 1992),
yo‘nalish  ravishlari ~(Janssen&Murachver, 2004) dan
foydalanishi aniglangan [5].

-Tadgigot  metodologiyasi. Internetning  jadal
rivojlanishi vaqt va makonda ma‘lumot almashishning ko‘plab
usullarini yaratdi. Onlayn ijtimoiy tarmoglar (masalan,
Twitter, Facebook, Twitter, Instagramm, Telegramm,) e-tijorat
yangiliklar guruhlari (Trendyol, Aliexpress, Amazon) va
boshgalar  ko‘proq  mashhurlikka erishmoqda. AMD
tomonidan baholangan statistik ma’lumotlarga ko‘ra, 2009 yil
1.1

oktyabr oyi holatiga ko‘ra internet foydalanuvchilari soni 1,69
milliardni tashkil etadi[6]. Birog, bu o‘sish turli xil noto‘g‘ri
foydalanishlarni ham o‘z ichiga oladi. Onlayn muloqot
aldamchi hujumlar, yolg‘on ma’lumotlarni olish va
hokazolarga nisbatan himoyasizdir. 2008 yilda Internetda
jinoyatlar bo‘yicha shikoyat qilish markazining (Annual
Report of Internet Crime Complaint Center) yillik hisobotida
aytilishicha, 2008 yilda onlayn jinoyatlar 33,1% ga oshgan[7].
Ushbu vaziyatni yumshatish magsadida milliy xavfsizlik va
huqug-tartibot idoralari terrorizmdan, bolalarni
jinoyatchilardan va hokazolardan himoya qilish uchun yolg‘on
hujumlarning oldini olish va jo‘natuvchilarning shaxsini
kuzatish bo‘yicha loyihalarni ishga tushirdi. Anonimlik onlayn
hamjamiyatlarda muhim xususiyatdir. Anonim yozuvlarning
jinsini aniglash yuzasidan metodika ishlab chigilgan[8] ,ammo
ushbu metodika krill alifbosida yozilgan qo‘lyozmalar
ustidagina bajariladi. Odatda, odamlar kibermakonda ismi,
yoshi, jinsi va manzili kabi o'zlarining hagigiy shaxsini
ko‘rsatmaslika harakat qiladi. Ko‘p internetdan qing‘ir
magsadlarda  foydalanishda yoki jinoyat holatlarida
jinoyatchilar anonim serverlar yordamida o‘z manzillarini
yashirishga va o‘zlarining haqiqiy shaxsini yashirishga harakat
qgilishadi. Qisga internet matnidan muallifning jinsini aniglash
muammosi, muallifni aniglash/atributsiya muammolarining
boshqa turlaridan quyidagilar bilan farq giladi:

gender identifikatsiyasi mavhumlikning  yuqori
darajasidir; mualliflik atributidan fargli o'laroq, nomzod
mualliflar to'plami oldindan mavjud emas

Internet matnli xabarlarining hajmi odatda mualliflik
atributi  o'rganiladigan  kitoblar kabi an'anaviy matnli
hujjatlarga nisbatan kichikdir.

An‘anaviy matn hujjatlaridan fargli o'larog, internet
matnlarida kulgichlar kabi maxsus lingvistik elementlar
mavjud

Internet matnlarining formati yoki tuzilishi real vaqgt
rejimidagi cheklovlar tufayli turli foydalanuvchilar va
vaziyatlarda farq gilishi mumkin, masalan, internet chat
lahzali xabar almashish va hokazo[7].

-Tahlil va natijalar. 20-asr boshlariga murojaat
qgilsak, biz daniyalik ingliz tili professori Otto Jespersenning
s0‘z boyligini o‘zgartirish masalasida yozganlarini ko‘ramiz.
Uning ta’kidlashicha, yangi va yangi iboralarni ayollardan
ko‘ra erkaklar kiritadilar va shuning uchun tilni yangilovchilar
erkaklardir. Bu zohiriy nomuvofiglikni androsentrik qoida
bilan  izohlash  mumkin. Qoidaga ko'ra, lugaviy
o'zgarishlardan norozi bo'lgan davrda ayollar efemistik
so‘zlarni kiritishda aybdor deb topilgan[9]. Shuni ta’kidlash
kerakki, amerikalik tilshunos Robin Lakoff “Til va unda
ayollarning o‘rni” asarida ko‘p odamlar uchun XX asrda
gender farglariga lingvistik qizigishning boshlanishini
ko‘rsatadi. Jespersonning so‘zlariga ko‘ra, ayollar erkaklardan
ko‘ra ko‘proq ravishlami ishlatishda farq qiladilar. Uning
ta’kidlashicha, bu o‘ziga xos xususiyatdir: ayollarning
giperbolaga bo‘lgan muhabbati ko‘pincha intensivlik
ravishlariga nisbatan modaga olib keladi va ular ko‘pincha
ularning asl ma‘nosiga e‘tibor bermasdan ishlatadilar.

Ushbu jadvalda erkak va ayollarning telegram va
instagram  ijtimoiy = tarmog‘idan  olingan  shaxsiy
yozishmalaridagi lingvistik xususiyatlari keltirilgan.

. . Salom qales

1 odobli, hayoli sr_]akllardan Szga misol tashlasam ishlab berasmi vaqtz bulsa agar

foydalanish
2 ko'prog ma%%;i‘;ﬁ; ushomadga Manam toyda koynegimi 800$ ga oganman makiyaj priceska 100$ bogan
3 mavhum fikrlardan foydalanish WJIOKHHH TOIICAaK Oopammu3

ko‘proq mubolag‘adan Vuyy udarrr vashshi xalq kutyotuvdi ganchaga qgildi makiyajini deb rossa

4 . . : . .

foydalanish o‘ylab sorashyotudi rahmat aytilar, biram xursandman
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Fikr bildirish Shunday gruppada ugimayotganlarni chigarib tashlash kerak

Uzogroq gapirish
faktlar, miqdorlar va geografik 75 kun ovozli chat gilibmizmi

joylashuvga

suhbatni bo‘lish Bo‘pti gap yo* 2003 chiqib ketamiz
fikrga garshilik gilish Nega boshqalarni orgasidan gap gilayapsan
Nega katta ketayapsan
Qupol gap gima hammang

1.2

Xususiyat Ayol talabalar yozishmalaridan

DI/IJ'IHIO,E[ C3 TypHd rainpa3 MEH ramunsra Kapumn
YHKMaJIM TpocTta 6apOoup Oy OM3HI
KyJIuMusaamMacaa
Yaxshi niyat qiling hammamiz o'tamiz nasib
O'ylamang hammasi yaxshi boladi
Shunda 6-variantni 3-siga yordam berolasizmi

1 xushmuomalalik elementlarini kiritish

TypH alionra Xap JIOUM 3THOOpP OepuIl KK
VVoooooy
Mohiyey gayer dan topasaney
Mening Universitetim1(]
1 chisini xitoynikidan oluvdm endi nima gilaman
Yo'g men uchun qurilgan

hissiyotlarga ishoralar

Deksametazon gormon, vrach buyurmasa
shunchaki beravermang. Allergiyaga garshi
hagiqgiy, shaxsiy tajribalar boshga dorilaram boru
Lordes tabletkadan yarimta bering. Bir kunda bir

marta. Effekti zo‘r

- Hamma joyni birin ketin yopadi ekan otgan
yilgidan bu yil kasalanganlar Soni kop ekan
Aytganiz kelsinee
Darhol tavba gilengee
- Bu degani hamma joy Yana online bo'ladi
degani
- Undaay bo'Imasin Mohijon
Voy tavba asatafulilloh

ta’sirchanlikni ifodalovchi belgilarni

- Xynoca Ba takimdaap. Xulosa qilib aytganda,  erkaklarning faktlarga asoslangan nutqni afzal ko‘rishi kabi.

ayollar va erkaklar nutqidagi farqlarnin ba’zilari umumiy  Lekin, ba’zi xususiyatlar borki, ular nafaqat millat , din
xususiyatga ega. Ya’ni, qaysi madaniyat vakili bo‘lsa ham, jihatdan farglanadi, balki turli vaziyatlarda turlicha namoyon
dini, yoshi, ijtimoiy kelib chigishidan qat’iy nazar bir xillikka ~ bo‘ladi. Bu insonning murakkab psixologik holati bilan
ega. Masalan, ayollarning efemistik so‘zlardan foydalanishi,  bog‘liq.

arwbE
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3HAYEHUE HAPOOIHOI'O CTHJIA B BBIPAJKEHUUN HAIIMOHAJIBHOT O IYXA
AHHOTaALHSA
B craThe mpoaHanu3upoBaHbl BOMPOCH! HAIMOHAIBHOTO JyXa B JIUPHYCCKUX NMPOU3BeIcHUIX DpkuHa Baxumnosa. [Iponssenenus
MOA3Ta BOIUIOTHJIM B ce0e CBOCOOpa3HbIC TPaIUIINU, MEUTHI HAPO/Ia, €r0 3aBETHHIC YKEIAHUS.
KnrwueBble ciioBa: 1mo33usi, HAMOHAIBHBIN yX, HAIMOHAIBHBIA XapakTep, aHAIN3, JIUTCPATYPHBIN MPOIMOBE/b, MO3THICCKOES

BBIpa’KCHUEC.

MWLM PYX HOOJACUIA XAJIKOHA YCIYBHUHI AXAMUATA
AHHOTaALHA
Makonaga OpkuH BoxunoB nmupukacuna Muiuii pyx udomacu macanacu Taxiauia stuirad. lloup mespraapn MumiaT pyxuHu
MyXaccaM 3TraH Y3Ura Xoc aHbaHallap, KaJpusaTiap, MUUIATHUHT Op3yJIapH, apMOHIApU TAIKUHUA MUCOJIM/IA TaAKUK KUIMHTaH.
KanuT cy3nap: mespusiT, MIWDINI pyx, MIJUIHN XapakTep, TaXxJIwi, Oalunil TaIKUH, OATUK Hpoaa.

Kupum. Opkun BoxumoB Mymro3 ycinybaa Xam,
XaJIKOHA yCIy0Ja XaM IOKCak OaquusAT HaMyHAIapUHH sipaTa
omran moup. lllompHWHT XankoHa yciayOmarm mebprapu
MHUIAH ~ PYXUSATHH — UQomaiamua, aWHHKCA, aJOXHIa
axamustra sra. Heraku, “...xalkKoHa ycynaard Ha3M HamyHa-
Japy MIEebPUATIMI3HIAHT WIIU3IapH MIJUIATUMH3HUHT Ka M
KeyMuIiura O0opu0 TyTallaguraH aci Y3aHJapuaaH MYJIOM
KyBBaT onaérranu pamuwiuaup” [3] OpkuH BoxXumoBHUHT
XaJKOHa yciayOmarm JMpHK acapiiapy, OMpPHHYHIAH, TepaH
Ma3MyH Ba IOKCak OamuusAT  yHFyHIamm® — KeTraHw,
UKKHHYN/IAH, OIOMPHUHT XaK CY3HM AMTHIN KacopaTh SKKOI
HaMOEH OYNraHW, yYUHYHIAH, BIKIOH aMpu OwmaH sma0,
KanOn OylopraHMHM €3raHd  OWAMH KYpUHHO TYpHUIIN
JKUXATHAaH aloxuia axpanubd Typaau. Y xa€rna WHAMOH-
IBTHKOAHU 6y}opMaraH, I/I)KO)II/II\/'I TyTymMura 3uUJ HIUTIapHU
KHJIMacIIMKHU — “OyHIaH yiyr Oaxt iyK” [1], ned xucobnaau.
AnabuéT axim XxamHIia Kajabd 030UTHTH, 3PKH yIyH KypallraH.
Ilynnait  3aMoHmap OYiIauKu, pOCT Cy3/araH  THILIAp
nylmaiMoHNMKAaH TyHr Oynmu. llowpHWHr  xamkoHa
ycayOmaru mebprapuia Y3WHH angaraH MIJUIAT apMOHJIapU
60p Kkymamu GuiIaH, Y3Ura Xoc Tap3aa aKc STIU.

Mag3yra oua aga0HETIAPHHHT TAXJMWIH. DPKUH
Boxunos mwkonu Xycycuza kymiab arabuii-raHKuanii acapiaap
&3uIIra, WIMUN TaAKUKOTIap amaJra OLLIMPHUIITaH.
Anabuérmynoc ®axpuanus [lonues ¢pukpuya: “By mxonkop
Baran yuyH, xank yayH Kaknyc 0yi1n6 nopmiaiau. ...0y yikan
VDKOJIKOP XaKWaa, YHHHT co¢) ¥30ekda acapiapu Oopacmia
T'ére >xmnumapu kabu 1031aH OPTHUK IIapXjap OMTHIT MyMKHH
[8].

XaKuKaTaH, MIOUP IKOAM Xap OMp aBp KHTOOXOHU
YUyH SHIUJaH SHrU  QuUKpiap yMMOHHMHM, Y3Ura Xoc
Kapalnulap TH3UMUHHM TaKIuUM 3Ta ojaau. Boxmmo OpkuH
UCMIIM  3yKKO OONaKalHUHT XaJKUHUHT, MMJITATHHUHT
¢daxpura ainanran DpkuH BoxumoB mapaxacura eTHIIHIA
WIOXUHA HCTEHOO] COXHOMra ONAMHUIIMK WIMHAAH Japc
Oepran SIKMHJIAPHHHIHT OaFpHKEHIIINTH, MIapKOHa
KATOOXOHJIMK  KEYAJAPUHUHT  IIYKyXH,  JIOHHIIMaHI
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KEeKCAIApHUHT Jyosiapu acocuil omun Oynrad. IlloupHuHT
SKUH JaycTH, amabuérmyHoc onmuM Paxmarmia HMuHOFomMoB
XoThprammya: “YiayF ¥y30ex amioMam  JaBpOHIApHIAH
Amnxontypa Coryuuit “V36erum”, “VHCOH Y3MHT” Kacuma-
nmapuHA THHTIarad: “ByHnmaii mesp sHruM nmaBp amabuérmma
Xamn E3MIran aMac. “Y36erum” XalKHUHT Ky3UHH OYajuraH,
V3IUTMHU TaHWTAJUraH yJIyF Iebp Oyimbau! — neranmap”.
1973 innpa “UucoH y3uHr’Hu OpkuH BoxumoB ¥3u ykub
Gepranma, Ammxontypa Corymmit:  “Yimanr, Gonam,
Oapakaiuia, Ty3an Kacuaa €3ubcus, ayHé, Xaér QancadacuHu
yHra xo-0axo Kwinocu3. WHCOHHMHT 0aroAT KyIpaTH-Io
OXM3MWTH Xakumaru ¢ancapann Oup mmesp Oarpura
CHHIIUpUOCH3, OMOH OYIHMHT”, - 1es [yojap KHJTaH.
Mlompmarn TamaHTZaH Ba THPUINOKOKIMKIAH TalIKapH,
MybTabap 30TIApHUHT AyoJlapy XaM MyKappap paBHIIIa
MyXUM YpuH TyTran” [5].

Sna Oup yupamyB CuppapéHuHr boéByr Tymanmpma
6ymub, yHma Kekca OTaxoH “Y36erMM”HM NIOMPHHHT V3
OF3UJaH KaWTa-KaifiTa THUHIJIArad: “SV’FJII/IM, cYy3mapuHr
LOIYHYaKH C¥3 3Mac, ceHra XyAOWMMHHHI Ha3zapu TYIITaH,
...MKKH JyHEnNa aszu3-y mykappam Oy’ [5], mes myo Oepras.
MmnaTceBapiMKHA ~ MIUUIATYMIMK  1e0  Oomja  €HFOK
yakuaa€Tral ymia kesnapAa€k MWJUIAT Y3 MIOUPUTa XOJIHC
GaxocuHn OepraH sau. By momp jxacoparura, MaxopaTura,

UKTUIOPUTa  MWDUIATHUHT ~ MaHTy  MHHHATAOPYHIIUTH
U3XOPUAUD.

Nopoxum Fadpypos “Manry matodar” puconacuna:
“Muar TaHKUIU ownan MaiiloHra YUKKAH

3UEMUIAPUMI3HIHT XaMMacH AyHE MaMJIaKaTJIapUHU KypHO
kenpnnap. JKaxonma OoparraH mMIIAaTIN y3rapuiuIapaaH
xabapop Oymmmmap. Y3 XomIapu Ba axBOIUIApHTa Hasap
congunap. llynna ynapHuHT Ky3jiapura anamuili, audHapi,
XAaKMKAaTH ay4uK Oup MammakaT HaMoEH Oynmu. VYiap
MIJUTATHHHT y3arura Kapaauoap. Y3ak COFIOM SKAHHHH
kypaunap. CofioM ¥3aKHH KyApaTId Ba SAMIOBYAH KHIJIUII
yayH ¢akaT Ba (akar TapOus — MIJUTHI TyHFyIap Ba MHJUTHHA
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OHTHHHT  Makcajra Ky4wId HyHanITHpWwiIraH TapOHsIch
3apypJIUruHy anrmagunap” [11], - neb alfHu XaKuKaTHA €3aau.

AHa 1Iy COFIOM ¥3aKHH MWIIAT FypypraHca
ap3uiINraH I0KCAKIMKKa KYTapyIl IOUPHUHT 3HT OJMMH, 33Ty
Makcagy HSau. Y XaJKMHUHT Ioparufa yT-otam Oymub
éHaétran OWp mapya >KaHWHHM TabKUIJIALINAH YapuyaManu.
Hlomp ¥y3uHUHT “fopak OYmHO TyFwiran HCEH” SKaHHHHU
aiftm0, XanKWHWHT acpiapiaH Oy€H 3axa Oynub éErran
Japaura  ManxaM — OYJIMOKHM — HcTaiimyn. Ymoly Tyiry
“Jlapamonumik” mespuia, allHUKCa, TACUPIIN H(OoJaTaHTaH:

...Xaér bemradkataup, BaKT 3ca KaTToll,

Tabuarra yT™Mac 3yaM-y JabBojap.

Buznan Mepoc Konap HaXOTKH 6€X01

HamaBann nananap, cyBcus gapénap?!

Myk! Xeua nmonmaitman! Nmon 6op! Xaik Gop!

MeTHH HpoAAITUK Ba ONTHH Oonumik [1] —

MWIIaTHAHT Kellakard HypJH, Ty3aln OYIHOmmM Ky
JKUXATIaH YHUHT OJIAMHTH cadupa TypraH axiu uUppoH —
3uénmiap Karnamura OofimK. bupox momp “CeH MeHra
TermMa” mebpua €3raHd kabm “Xap KuM y3ura yika u3nao,
“CeH MeHra TermMa, MeH ceHra” Tap3mzga xaérT Kedmpca,
Kapramap OynOynara KymuK yprarca, KaMuaAT —XaéTu
TaHa33yinra 103 TytHO OopaBepanu. bynnaii Genomukaan xap
KaH/1ail “coFJIOM ¥3aK” XaM 3apapJliaHu0, acll XOJIUra KaiTHIIN
MYIIKYJT Oy maau.

loup wmxomu Oyitmua Oy KabuW TaAKUKOTIAp Kyl
spaTWirad. Yinapaa MWUIMA pyX HUQodacH Macajacura
MyaiissH fgapaxkaga MyHoca®aT Owigupuiras —ypuiap
MaBXyl. YOy WIMHHA MakOJaHUHT Iy MalTrada spaTuirad
TaAKUKOTIapAaH acocuil dapku Mmwumil pyx udogacuaa
XaJKOHA YCIyOHHMHI YpHH OMpHHYM MapTa ajoxXuaa TaJKuK
KWIMHAETraH! OWIaH OeJTHIIaHaIu.

TagkukoT MeTomoorusicd. Maxkonanu &3umaa
IIOUp acapiapuIard XaJkoHa yciy0 HerusjiapyHH aHMKJIaLl
Ba WJIMHIl acocnam yqyH OSBOCHTAa YHUHT Xa€T Wynam OwiaH

OormumK —  Ouorpaduk, KeUWHMANapH, PYXHATHIATH
SBPWIMLUIAPHA KypcaTHIIa — MCHXOO0HOrpaduK, IIOUp
MIChPIAPUHE  FOKTUMOMH  BOKENMK OWIaH  yHFYHIHKZAQ

TEKIIMPHII yIyH — COIHOJIOTHK XaM/a TaxXJIMJI Me30HIapUHN
TYFpu Oenrunania — aHaJIUTHK MeTouIapiaH GpoiamaHuiy.

TaaKuKOT METOMOJOTHIACHHM Oenruiamiaa y30ek Ba
JKaxoH ala0METIIYHOCTUIHAa SPUILMITaH WIMHH IOTYKJIap,
YCTO3 OJMMIIAp TaAKUKOTIapuaaru Oaguuii MaTH TaJKUKWTa
EHIaIIyB ME30HJIApH, WIFOp WIMHH-Ha3apuil Taxpubanap
acoc Ba3u(aCHHU YTaJH.

Taxaua Ba  Hatwkanap. Iebpustoa  xaér
XaKUKaTHHHA pYH-pocT uomamam AMKOHCH3 OyiraH naBpia,
Oynmail EnnamyB MyautdGHUHT Oommra OFMp KyHIap
Tymmmmra cabad 6ynran kesnapaa uonp GpUKpHU TarMaTHa,
Gaauuii TacBUp BOCHTAJApH OpKAIK Oepuil Hynuaan Oopaiu.
ByHnaii Mypakkab Ba 3uAIUATIN BakTiapaa “bapda poct xam
nerynuk sMac” (Amumep Hapowit)aurmau XucoOra onraH
XOJIIa XaJIK JOCTOHJIApH Ba dpTaKJIapHra MO3THK JeTauapaaH
MoxupoHa (oitnananamu. XKymnaman, mounp “Tymr’”’ Aetand
BOCHTAcH/a acll XaKUKATJIApHU KyHugarmda Oaauuil TankuH
OTHUILIra SpUIITraH:

JeBneyak yuyH

banaunn cypunap.

..Acan Kytuna

KoBokapunap.

Kuitnuau6 yxnap,

U¥yn ymutad xynra,

Kyuuk yprarap

Kapra OynOyura.

... K¥ii cyitno, é3ub

TYKMH JacTypXoH.

Kamkupau To3u

Kunmokna mexmoH. [2]

Xaérma sca Oopm Kan® wnurap OEFMIaH YanraH
3aMoHyap. Uyumb yHFOHTaH IIOMPHHMHT KEYKH MAXIIHCHA
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aiftap cy3mapu — HOPIOH raruiapy, yHra ’kaBoOaH Oepriakak
’kaBo0 fopHIIN — Oyllap XaMMacH IOparuHU 933/, XaK CY3HN
alTuIl UMKOHU OynMaraH Oup maiTna moup Y3W y4yH 3HT
“co3”n — Kyp-y Kap Oynumra Kapop KWJIaau:

OHT cO3H — MEH Kap,

Kypmaiinu ky3um.

Jenum: xap xanai

Tepc TYHHU Kuitma.

“MeH ceHra Termau,

CeH MeHra terma’.

JlekuH UIIOMPHMHI HUTUTIMK FYPYpH,
MAachbyJIHUATH IOparuiard YTHY ajaHranaTaiu:

“Arap xanoincas,

TunuHaraM THIIMA!

burcun, HyKoncuH —

“Cen MeHra terma!”

MmnatumMusHuHT Mabpyd agnou Fadyp Fymomuanar
“Kupk énroHna y4 €nroH” 3pTarura yxmami Kaccacu O6apuara
MabJIyM Ba Malixyp. Acapaaru ceBumiii kaxpamos Lllym 6oma
TUMCOJIMHH OJpKUH BoxumoB sHru OYEkmapma dwm3anm,
“samonaBuii” Lllym Ooxa SHrHM AaBpra MOCHIAINTaH, YHUHT
“Taymabmapu” XaMm ¥y3rada: 9HAW y ENFOHYIINTH OWIaH sMac,
Oanky poCTryHaMru OWiaH KUIIWIAPHM TAIIBHINTA COJIAIIH.
UyHku Oy poCT-y XaKuKaTiap >KaMUSTHHUHT SIIaml Tap3ura
aifnanraH, Oy Ty3yM IIyHAAKH, YHIA:

Annaranau 6aio ypmac,

AJnaHraH XaM YiIMaiam.

apr smac Llym Gona 6ymum,

Enron 6y kyH ocoHup.

lazer Tyma, kuTOO TYMa,

Masknuc Tyna EnFoHAUp.

burra HuFUH — KOTHOUST,

burra iiurun — paécar.

Enrou oau nasnar vy,

Enron amu cuécar™... [1]

Opam3onx Ttabuarupgard EiaFoHra MOWMIUIMKHUHT
JKaMAAT MUKECHAA Xa€T Tap3ura ailflaHuIIUAaH OPTHK (HoKua
iyk. UloupHuHr ¥3u cyxOarmapuigaH Oupuna Oy XaKUKaTHH
Kyiingarnda udonanaran: “Kusuru, Ou3 smraran Ty3ym EnroH
3KAHH-I0 GIFOHTa KYpHITaHUHH KYImap Ouiras. ¥3umusnaru
9HI KaTTa pax0Oapiap XxaM OyHH Kaji0aH XHC KHJITaH.
Masknucnaru ram 0oIKa, YolxoHaaar ram oomka 3au” [9].

IOxopunaru mucpanapaa OpkuH BOXUIOBHHHI Xaik
mapau  OwnaH XamHadac OynraHW, oxaMid  MeXHATKaIl
WHCOHJIApHWHT OOmMAa CHHTaH KaaTak YHWHT TaHHHU
3UPKUpPATTaHH, KalOWra 030p €TKasTaHH TabCHUPIN TaIKUH
stwiarad.  [Ipodeccop  Hypboit  XKabbopor  Hasowmit
Xa3paTJIapUHUHT NMApBapiMK pyxuzaa €3raH MHCpATapUHU
TAXJ M TAp 9KaH, MaHa OyHmait é3amu: “V3au Mamcy6 6ymran
YIIYF 2Jira MeXp KyHuil, am-yinyc GaxTHHU y3 0aXTH, FAMUHU
¥3 famu 1e06 OwiMIn [Iaxc KaMOJIOTHHHHT  MYyXHUM
maprmiapugananp.  Kommwmmk  tuMcomm  6ynran  Xaspar
HaBowuit acapnmapuia Oy Fost eTakdl MaBKeza Typaau. bupruna
MHCOI:

Opyp 4yH 07aM HUpa >k0X, (POHHH, SXIIN OT OOKHUH,

bac 351 koMuH paBo aiina Y3yHrHU KOMPOH Kyprau.

SIpHM MaHca0, MapTaba-1o0, MOJ-AyHE — BaKTHHYAIINK,
XK HoM 3ca abamuid. llynmait 6ynrau, Y3MHIHH KOMPOH
KypraH, sbHU OajaH] MaBKera SpUIUTaH YOFUHIZA y3raiap
XOKaTMHH paBO AaiJIaMOKHH OJaT KWI — MaHa, YIyF
JOHWIIMaH HUMA JeMOKYH! Acnmia, XaKUKUH >IIIapBapIiiK
XaM IIYHH TaKo30 dTagn’ [4].

Opkun  Boxupos “Hapanouumuk”, “/lanracanap”,
“Hera smoH 103 iun smap...”, “Y36ex HaBomiinnm yxmmMaii
Kyi#ica”, “Cen meHra terma”, “Xaspatu Xu3p Ba 3aMOH aénu’,
“AxJ TomMaguHT” KaOW LIebpiapuia MHIIAT TapakKUETHra
FoB 0Y110, YHM ap3uMac TalIBHIUIAP OMJIaH IOKCAK YYKKHUIap
capy MHTWIMINAAH YalFUTYBUYM MKUP-YMKMpIap OunaH OaHT
Oynmacimkka dakupamu. JKymmaman, Ky3-ky3 kw6 yit

HMHCOHJIIUK
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KypraH, ToM &rca-1a Hadc oF3uH €nonmaraH, KyJiu Xed KUToO
ylIlaMaral KaxpaMOHHUTa XUTOO KWiInO, MaHa OyHzmail €3au:

Slmamanuar nyHéna xuco0,

ITyn TomauHr-y XMKMaT TOIMAa/IUHT, -

“XX acp Oommpa MabpudaTmapBap MIOHPIAPUMH3
MWIIAT OEFUra 3aHXHUp YJIApoK, YHHM JKaxoyarra TOPTraH
KynrrHa ypd-ogamiapra KapIid KeCKHH Kypamrad. Yiap Oy
HYKCOHJIADHM MWJUIAT [O3MTa OYHMKIAH OYMK, a44WK THIIIA
aifitran” [9,5], neraH IIOMPHMHI ¥3M XaM aHa Iy Hynna
coOMTKamaM OYNraHu aJloXu1a axaMUsATTa dra..

OpkuH BoxumoB KanOMHU M3THPOOTa COJraH MUIIIAT
Tapakkuérura foB 0ynu0, mabpudart rymmanu ypaura raduar
ydoru aTtpoduma KyiimMarmaHa€TraH >ira auyuHHUII TYHFycH
MaHa Oy Tap3/a Liebpra aillaHraH:

KyMypckanex THpUKIHKIAH y3ra FaMu Oyimara,

Jlun onamu, WIIK OJaMH, pyX oJlaMu O¥Maras,

VIMOHHM XaM, BIDKIOHHH XaM KypOOH KWJITaH XaJIKyM
Zeo,

Cenn xaén KWITUMMH MEH KyWTraHUMIa XalKuM
ne6?[1]

“Kymypcka” meppusTna akcap IbkoOmid oOpas
cudartuia TaTKMH OTWITaH. THPHKIUKAAH Y3ra FaMu
Oynmaran Oy JKOHMBOp YIIOy IIebpiaa a4yMHUIIra JIOWHK
KUMCAJIApHUHT, TYFPUPOFH, YIJIKaH op3ylapiaH OeHacuO
AmaéTraH MHJUIATHUHT MaXKO3Wi 00pa3u. DHIr  assHYIHCH,
(axkaT THPUKYWIMK FAaMUZA sIaraHd OOWC y I OJIAMH, HIIK
oJlaMH{ Ba pyX oJlamMuIaH OeHacub Koirad. Xankymu — Hadeu
Hynuoa WMOHHM XaM, BIDKIOHHH XaM KypOOH KHJIaJuTaH
mapaxaga TyOannamrad. by oaca, moump KanOuparu
U3THPOOHUHT Oom cababu: “CeHH Xa€n KWIZUMMH MEH
KyHrannmza xaikuMm ne6?” By ypunna moup xarra axamusTra
MOJIMK (PUKPHHU TabCHPIM Ba OXOPJHM Hdomanamaa “Xankym”
Ba “XalKuM’ CYy3lapujard AKJIONUIMK Ba OXAHTJOUUINK
Xam/la KyWwId Ta3o0/J1aH Maxopart OuiaH Qoiinananam.

WiiMoHHN Xa€T NacTypUHUHT OOLI ME30HWra MEHIr3arll
— azan-a3anjaH y30eK XalKHHUHT acll TAOMAaTHHU OeJruiaraH.

Ana mry HebMaT[JaH MOCHBO, ¥3M TyMITaH TyOaHJIMKHHUHT
Hakanap (Go’KHaIn SKaHWHHU aHTJAIra XaM KOJIup OyiMaran
aiflpM 3aMOHJONUIAPHHUHT XaTTH-XapakKaTlapuIaH HU3THPOO
Yekaau moup. Yiap jxoH Gumo Kb “Xaikum” meduiura
ap3UMaciIiruiad KyiHuo-éHanu.

YMpuza xeu KUIraH sMac MyJKAaH y3ra Oup HUAT,

CeHu Jed THIaJUMMU FOpakiapra xyppusar? [2]

OpxuH BoxunoB mebpusTra I0kcak Me30HIap acocuia
énnmamran. Voxon axim onmura OamaHy TaixaOllapHU KyiraH.
Myxumu, Oy Tamabnap aifHaH MIOWp JMPUKAcHUAArd XaJlKoHa
yCIyOHMHT anaOuii->CTeTHK acOCIapUHH TAUIKHI STaIH.
“Uleppuar nyHE mapaxacura, agaOHET Hapa’kacura YMKKaH
MaTaaruHa KaTTa LebpusAT Oynmanu, ned yitmaiiman, — 1ed
&3amu wxonkop. — llleppusr ymymxank MyJiKura aiiasca,
YHHU JIEXKOH XaM YKHca, aKkaeMHK XaM CexpHaaH GaxpamaHI
6¥yiica, Xxap OMpH y3imapy qapaxacuaa TYIIYHHO eTca, MEeH ya
HIebPUATHU XypMaT Kunaman™ [10].

AnabuETHUHT yIKaH yMMOHJIapHIaH 6axpa TONraH Ba
MHUTAN aga0uETHMUZHU XaM JKaxXOH agabuértu caxHaiapuaa
JKapaHriamra Joiuk neé Owrran mowp: “MeH Xankumra
xXaMmuIa kamosor TwinaimMad. llly 3amoHnma smal TypraHmap
opacuia IOKCaKk (QUKpIWiIapgaH — OYIWINNHM, IOIyHAAR
napaxkara OpHIIMIIMHA Ba KHTOOra, >kKaXxoH anabuérnra
MyHOcabaTH, MaJaHHATra MyHOcabaTH IOKCAaK OYIHIINHU
op3y KuimaMan”, nedan. By Twiak OyTyH ¥30€K MMIIIaTHHH
acpIap oma pyxJaHTHpHO, OalaH | YyKKUIapra yHaaim.

XyJsoca Ba takiauduaap. OpkuH Boxumos mespustu
MWUIAH PyX TepaH Ma3MyH Ba OeTakpop Oaguuii TacBHp
BOCHTAIapHl OpKajlM TalKWH OTHITAaHH OWMIaH ajloxXuiaa
axpanub Typagu. byHra spummmna moump mymro3 Hdoxaa
yciryOu Ba XallKoHa yciyOnaH caHbaTKOpOHa (oiijanaHraH.
Mmwumit pyx udomacupa, aiHHMKCA, XAJIKUMU3ZHHHT —aci
tabuaty, Mya33aM TapuxH, yiIMac  KaJIpUsATIapuHU
ndopanama anoxuAa YpUH TYTYBUM XajKOHa YIyOHUHT
aXaMUSTH KaTTa SKaHWHH TabKHUIJIANl Kepax.
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BADIIY MATNGA LINGVOPOETIK YONDASHUV MASALASI
Annotatsiya

Badiiy matnning lingvistik xususiyatlarini o‘rganish usullarining xilma-xilligi sohaning mustagillikka erishgunga gadar
murakkab yo‘lni bosib o‘tishiga olib keldi. Ilmiy paradigmalarning almashinuvi natijasida maqsad va vazifalar ham o‘zgarib,
yanada konkretlashtirilib borilaverdi. Shunga ko‘ra, ushbu maqolada lingvopoetikaning yuzaga kelish sabablari, mohiyati,
magsad va vazifasi, obyekti va predmeti, badiiy matnda muallif idiostili, tilga xos bir necha funksiyaning badiiy matnda
ifodalanishiga doir garashlar bayon gilingan.

Kalit so’zlar: lingvopoetika, badiiy matn, estetik vazifa, stilistika, antropotsentrik paradigma, badiiy etalon, poetonim, badiiy
pragmatik intensiya, til funksiyalari.

BOITPOC JIUHI'BOMMOTUYECKOI'O ITIOAXOJA K XYJIOKECTBEHHOMY TEKCTY
AHHOTAIHS

PaznooOpa3re METOIOB M3YYCHHS SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa MPHBEIO K TOMY, YTO OTPACib MpPOIILIa
CIIOKHBIH ITyTh, ITOKa He 00pena He3aBUCHMOCTh. B pesynbTare cMEHBI HAyYHBIX MapaJurM LENH U 33Ja4d TaKKe MEHSIINCH U
CTaHOBWJIMCH Bce Ooiiee KOHKPETHBHIMHA. COOTBETCTBEHHO, B JaHHOH CTaThe W3JI0KEHBI MPUYMHBI BOSHUKHOBEHHS, CYLTHOCTb,
LeNb U 3a7a4a, 00BbEKT U MPEIMET JIMHTBOIIOSTHKH, aBTOPCKUH UANOCTHIIb B XyJOXKECTBEHHOM TEKCTE, B3TJIAbI Ha BEIPAKCHHUE B
XYH0)KECTBEHHOM TEKCTE HECKOJIBKUX CIEHU(PHUSCKHUX IS S3bIKA (DYHKIHH.

KiloueBble cji0Ba: JIMHIBOIIOATHKA, XYJOXKECTBEHHBIM TEKCT, SCTeTHYecKas 3ajaya, CTUJIMCTHUKA, aHTPOINOLEHTpUYecKas
napajnrMa, XyJI0KECTBEHHBIH 3TaJOH, TOATOHUM, XYI0KCCTBEHHAsI TparMaTHYeCKas HHTCHIUS, I3bIKOBBIC (DYHKIIHH.

THE QUESTION OF A LINGUOPOETIC APPROACH TO A LITERARY TEXT
Abstract

The variety of methods for studying the linguistic features of a literary text has led to the fact that the industry has gone through a
difficult path until it gained independence. As a result of the change of scientific paradigms, goals and objectives also changed
and became more and more specific. Accordingly, this article describes the causes, essence, purpose and task, object and subject
of linguopoetics, the author's idiosyncrasy in a literary text, views on the expression of several language-specific functions in a
literary text.

Keywords: linguopoetics, artistic text, aesthetic task, stylistics, anthropocentric paradigm, artistic standard, poetonym, artistic

pragmatic intention, language functions.

Kirish. Insoniyat tarixi ingirozlar, ishlab chigarish
ingilobi, ijtimoiy ziddiyatlar, siyosiy kurashlar, milliy-
madaniy qadriyatlar, mifologik qarashlar, din va ateizm
oppozitivligi, ilm-fan yutuglarisiz taraqqiy eta olmas edi. Yana
bir xususiyat bor: bashariyat san’atsiz ham mukammalasha
olmas edi. Shu bhois insoniyat madaniyati tevaragida asrlar
bo‘yi ilm-fan bilan bir qatorda, san’at va hayot bir-biri bilan
chambarchas bog‘lanib, inson shaxsiyatini tarkib toptirib,
mukammallashtirib, saygallab borgan. Bu borada insoniyat
igrori M.M.Baxtin tilida original tarzda ifodalangan: “San’at
va hayot bir emas, lekin mas’uliyatim ostida ular menda
birlashishlari kerak” [1]. Demak, badiiy asarni lingvopoetik
jihatdan o‘rganish masalasi mohiyatiga ko‘ra azaliy davom
etadigan masala bo‘lib qolaveradi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Filologik
fanlar kontekstida lingvopoetikaning o‘rnini aniqlash uchun
badiiy adabiyot tilini o‘rganishga oid ilmiy yondashuvlar
evolyustiyasini kuzatish lozim bo‘ladi. Bunday
yondashuvning dastlabki harakatlari Aristotel tomonidan
amalga oshirilgan bo‘lib, Aristotel badiiy adabiyot tilini aniq
va chuqur o‘rgangan. U nafaqat badiiy adabiyot janrlarini
batafsil tavsiflab, troplarni belgilagan, notiglikning nazariy
asoslarini ko‘rsatib bergan, balki adabiy ijodning mohiyati va
magsadlarini ochib berishga harakat gilgan [2].

XX asr boshlarida tilning estetik vazifasi va bu
vazifaning badiiy adabiyot tilida namoyon bo‘lishi yozuvchi-
ning individual mahorati bilan bog‘liqligi masalalariga

tilshunoslar,, faylasuflar, adabiyotshunoslar birdek alohida
diqqat qaratishgan, bu o‘rinda Karl Fossler, Benedetto Kroche,
Leo Shpitser, O. Valsel. G. Vyolflin, V.Dibelius va boshga
ko‘plab olimlarning qarashlarini tilga olish mumkin. Italyan
faylasufi B.Kroche tilning estetik vazifasiga to‘xtalib, til
allagachon mustagil sanalgan pozitsiyasidan chigib, endi ifoda
etishning umumiy estetik vazifasiga aylanayotganligi
masalasiga to‘xtalgan [3]. Nemis tilshunosi Leo Shpitser
yozuvchi tilining individual xususiyatlariga e’tibor qaratib
adabiyotshunoslar lingvistik bilimlarning yetishmasligidan,
tilshunoslar estetik bilimlarning yetishmasligidan giynalishlari
ogibatida ushbu fanlar chegarasida joylashgan uslubni
o‘rganishda ikkala tomondan ham teng darajada zarar
ko‘rilayotganligini ta’kidlagan [4], uning izohicha, har bir
yangilik ijodiy individuallik manbaidir, aslida sintaksisda
uslub bilan bog‘liq hech nima yo‘q, sintaksis va hatto
grammatika muzlatilgan stilistikadan boshga narsa emas [4].
G.0.Vinokurning  ta’kidlashicha, nafaqat tilni
o‘rganish, balki tilni yaratish kerak; nafaqgat til birliklarini
tartibga solish, balki ushbu birliklar o‘rtasida yangi aloqalarni
yaratish ham til egalari ixtiyorida. Ammo yaratuvchanlik — til
madaniyatining eng yuqori bosgichi, hozircha bu yirik
masshtab hagida fagat orzu gilish mumkin[5]. Bugunga kelib
lingvopoetika bir qator o‘zgarishlarga, yuksalishlarga yuz
tutdi, ijodkor idiolekti, pragmatik maqsadi samarasi o‘laroq,
lingvopoetika antropotsentrik paradigma sohalari  bilan
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kesishgan holda tadgiq gilinmoqda, natijada lingvopoetikaning
zamonaviy metod va usullari yuzaga keldi.

Tadgigot metodologiyasi. Lingvopoetika soha
sifatida shakllangunga gadar badiiy asarni filologik tadqiq
gilish turli magsad va metodlarda amalga oshirilgan. Ushbu
tadgiqotlarda shakl mazmundan yoki mazmun shakldan
uzilgan holda yoxud matn uning muallifi pragmatikasidan
ayro holda o‘rganilganki, bu tematik tahlillar ustuvorligini
ko‘rsatadi, natijada tadqiqot obyekti bo‘lgan matnni shakl va
mazmun birligida kompleks o‘rganish vazifalar doirasidan
uzoglashib golgan. Ana shu vazifalarning yechimi o‘laroq,
filologiyaning yangi sohasi — lingvopoetika yuzaga kelgan.
Rus tilshunosi A.A.Lipgart badiiy matnni lingvopoetik tadqiq
etish yo‘nalishi matnning g‘oyaviy-badily ~mazmunini
ta’minlash va estetik effekt yaratishda lingvistik birliklarning
giyosiy ahamiyati va stilistik vazifalarini aniglashtirishga
yo‘naltirilganligini  ta’kidlaydi ~ [6]. Shunday qilib,
lingvopoetika filologiyaning lingvistik birliklarning estetik
xususiyatlarini badiiy kontekst asosida o‘rganadigan sohasidir.
Lingvopoetikaning asosiy tadgigot obyekti muallif badiiy
idrokining  til  birliklari  vositasida avtomatlashtirilgan
mexanizmi sanaluvchi badiiy matndir. Har ganday badiiy
matnda gahramonning kechinmalari va istaklari olami, turli
tomondan garalganda ham, muallifning obyektiv hissiy-
ixtiyoriy munosabati, ya’ni muallifning qarashlari, istaklari
bilan halqa kabi o‘rab olingan holda tugatiladi [1]. Badiiy
matn tahlili idiostil tushunchasi bilan chambarchas bog‘liq
bo‘lib, ushbu tushuncha muallifning istalgan lingvistik
vositalarni tanlashi asosida badiiy matn ifoda shaklini
pragmatik niyatiga mos tarzda shakllantirishidir, idiostil
muallifning til oldidagi imtiyozlaridan foydalana olish
darajasini belgilaydi. Poetik matnda ayrim ijodkorlar badiiy
niyatlarini ifodalash uchun poetik yuk olgan nomni (poetonim)
yaratadilar, natijada poetonim ijodkor she’riyatining badiiy
etaloniga aylanadi. Onomapoetikaning aynan ushbu ko‘rinishi
kamunum hodisa sifatida, masalan, Usmon Nosir va Abduvali
Qutbiddinda kuzatiladi. Usmon Nosirning Nasima, Abduvali
Qutbiddinning Osima ramziy poetonimlarini qo‘llashlari
ularga xos betakror idiostilni belgilab beradi. Usmon Nosirda:
Yo'q, hali hammasi o ‘tganmas, Ko 'p hali hayotdan nasibam.
Silligim bezarar, hech gapmas, Borini ko ‘raman, Nasimam,
Yo'q, hali hammasi o ‘tganmas! A.Qutbiddinda: Sendan
ko ‘rgan kunim, Osima, Sendan neki topgan bo ‘Isam, tasalli,
Bir qoshiq qonimdan kechgan gulxayri O ‘zingsan, jabrimga
Sabring masallig.

Lingvistika sohasiga oid har bir fanning o‘rganish
obyektida, avvalo, til va inson munosabati yotadi, mavjud har
bir fan ushbu munosabatga o‘zining predmetidan kelib
chiggan holda yondashadi. O‘z davrida V.V.Vinogradov
alohida filologik fanni — badiiy adabiyot tili fanini yaratish
zarurligi, badiiy asar tilini o‘rganuvchi filologiya sohasi
sifatida lingvopoetikaning predmeti va vazifalari to‘g‘risidagi
g‘oyani rivojlantirdi. Lingvopoetikaning predmetini til
birliklari shakl va mazmunining badiiyatga transforma
qilinishi natijasida badiiy to‘liglikni ta’minlashini badiiy
matnlar misolida o‘rganish tashkil giladi.

Soha nomidan ma’lumki, lingvistika va poetika

masalalari mushtaraklikda, bir-biridan uzilmagan tarzda
o‘rganiladi, aks holda, til birliklarini qo‘llashdagi
individuallik, ijodkorga xos idiostil, natijaviy magsad

mohiyati ochilmay qoladi. Filologiyaning muhokamasi fanni
anglash, avvalo, matnni tushunishga qaratilgan ekan, o‘rganish
va talqin qilishning asosiy obyekti bo‘lib xizmat qiluvchi
badiily matn o‘quvchidan tortib tadqiqotchiga qadar idrokiy
faollikni talab etadi. Shu sabab ham lingvopoetika
filologiyaning badiiy kontekstda lingvistik birliklarning estetik
xususiyatlarni o‘rganadigan bo‘limi sifatida ko‘rsatiladi.
Badiiy matnni idrok etishga yo‘l badiiy mazmun va obrazli
ifodani bir butun sifatida idrok etish orgali ochiladi. Har bir
badiiy matnda o‘quvchi idroki lingvistik tafakkurning bir
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balandligidan ikkinchi  balandligiga tomon yugorilab
boraveradi — yangi bosqichga ko‘tariladi. Tilning turli sath
birliklari o‘zgarib, yangilanib, sayqallanib, estetik ifoda
imkoniyatlarining yangi eshiklarini ochib beradi. Shunday
o‘rinlarda, ayrim til birliklari lingvopoetik tahlil mavzusiga
aylanadi, o‘rganilayotgan asarda til birliklari har doim

muallifning  pragmatik ~ magsadini  ifodalash  uchun
ko‘zlanganligiga duch kelinadi.
Ta’kidlanganidek, stilistika ham badiiy matnning

ekspressivligini aniglash uchun potensial darajada zarur
bo‘lgan til birliklarini o‘rganadi. Badiiy matnda fonetik,
leksik-frazeologik, turli sintaktik birliklarning, affiksal
morfemalarning ifoda xususiyatlari, tarixiy istigboli (eskirgan
va yangilik bo‘yogiga ega til birliklari, individual
okkazionalizmlar), estetik qimmatiga e’tibor qaratiladi, biroq
badiiy uslub (badiiy matn) stilistikaning o‘rganish obyektlari
gatoridan joy olgan bir kichik obyekt sanaladi, stilistika til
birliklarining nafagat badiiy uslubda, balki barcha uslublarda
qo‘llanish  imkoniyatlarini o‘rganadi. To‘g‘ri, stilistika
ko‘chimlar, stilistik figuralar va boshga an’anaviy
vositalarning ekspressivlikni hosil gilish jihatlarini badiiy
matn misolida o‘rganish bilan chegaralanmaydi. Balki badiiy
matnda ekspressivlikni yuzaga chiqgarish imkoniyati yuqori
bo‘lgan jami til birliklarining estetik qimmatini o‘rganadi.
Lingvopoetikaning o‘rganish obyekti — to‘laligicha badiiy
matn, ya’ni badiiy matn tarkibiy qismi murakkab semantik,
funksional-grammatik va antropotsentrik uyushuvchanlik
xarakteriga ega bo‘lgan hodisa sifatida, muallif pragmatikasi
idiostilini belgilovchi yaxlit kommunikativ-estetik tuzilma
sifatida o‘rganiladi. Stilistikadan farqli o‘laroq,
lingvopoetikada til birliklarining estetik imkoniyatlari matn
persepsiyasi doirasida, muallif va retsipiyentning matnni idrok
qilish qobiliyatidan ajratilmagan holda o‘rganiladi. Badiiy
matn derivatsiyasi mustahkam sistemali, ierarxik munosabatga
ega, natijada tanlangan forma va semantika muallifning yangi
va yangi badiiy pragmatik intensiyalari yig‘indisini vujudga
keltiradi.

O‘zbek tilshunosligida lingvopoetikani chuqur tadqiq
etgan M.Yuldashev badily asar tilini o‘rganishda keng
targalgan ikki asosiy yo‘nalishni kuzatish mumkinligini
X.Doniyorov va S.Mirzayevlarning «So‘z san’ati» deb
nomlangan kitobidagi quyidagi ta’rif bilan keltiradi: “Tildagi
o‘sish-o‘zgarishlarni o‘rganishni o‘z oldiga vazifa qilib
qo‘yadigan aspekt — lingvistik aspekt, yozuvchining
umumxalq tiliga bo‘lgan munosabati, til boyliklaridan
foydalanishi, yozuvchi mahorati, stili hagida xulosa
chiqaruvchi aspekt — stilistik aspekt” [7,3]. Badily matnni
stilistik aspektda o‘rganish tilning vazifalarini ham chegaralab
qo‘ydi, natijasi o‘laroq, tilning kommunikativ va estetik
vazifasidan boshqa vazifalari e’tibordan chetda qoldi. Badiiy
matn — matn turlari ichida g‘oyat murakkab nutqiy tuzilma, til
birliklarini qo‘llash uchun qat’iy shartlar, qoidalar mavjud
emas, badiiy ehtiyoj sabab anomaliya holati ustuvorlik giladi,
biroq badily kontekstda ham anormal qo‘llanishlarda
me’yorga amal qilish talab etiladi.

Lingvopoetikaning yuzaga kelishi til funksiyalarining
maqomini konkretlashtirish bilan ham bog‘liq. To‘g'ri, til
funksiyalarining xilma-xilligi biri ikkinchisini namoyon qilish,
imkoniyatini yuzaga chiqarish, o‘zaro ehtiyoj sababidan degan
fikrni asoslaydi. Sababi insoniyatning kommunikativ va
kognitiv faoliyatida voqelikni anglash (bilish), borligni idrok
etishning muhim vositasi sifatida bevosita til muvaffagiyatli
global taraqqiyotni ta’minlab beradi. Ushbu faoliyat lisoniy
materialning ichki (semantik) va tashqi (forma) jihatdan
chegaralanmaganligiga bog‘liq ravishda sifatni belgilaydi. Har
qancha e’tirof etmaylik, tilning doimiy takrorlanib kelingan
ikki yirik funksiyasi — kommunikativ va estetik funksiyaga
e’tibor qaratish bilan chegaralanish qolgan funksiyalarni
xiralashtirdi, holbuki, tilshunoslikda tilning ko‘p vazifaviyligi
haqidagi qaydlar o‘tgan asr boshlaridan buyon ta’kidlab
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kelinadi, shu sabab tilning qolgan funksiyalarini e’tibordan
qochirib bo‘lmaydi.

T.Bushuy, Sh.Safarov tilning eng muhim, asosiy
funksiyalari sifatida quyidagilarni ko‘rsatishadi: “1) til
odamlar orasida eng muhim aloga vositasidir; 2) u
insoniyatning ijtimoiy tarixiy tajribasini saglash uchun xizmat
qiladi; 3) til tafakkurning asosiy elementi vazifasini bajaradi.”
[8]. Bu o‘rinda tilning kommunikativ, akkumulyativ, kognitiv
funksiyalari nazarda tutilgan. Andre Martine tilning quyidagi
uch muhim funksiyasini keltiradi: kommunikativ funksiyasi
(insonlar o‘rtasida o‘zaro bir-birini tushunishni ta’minlaydi),
fikrning  asosi  bo‘lish  funksiyasi (kognitivlik) hamda
ekspressiv funksiyasi (aytilgan fikrga munosabatini bildirish)
[9]. V.A.Avrorin tilning kommunikativ (aloga quroli,
vositasi), ekspressiv (fikrlarni ifodalash), konstruktiv (fikrlarni
shakllantirish), akkumulyativ (ijtimoiy tajriba va bilimlarni
to‘plash, saqlash) vazifalarini farqlash lozimligini ta’kidlaydi
[10].

Odatda, funksiya tushunchasiga falsafiy nugtai
nazardan yondashilib funksiyaning ikki muhim jihati ajratib
ko‘rsatiladi: yashirin va maqsadli. Magsadli jihat funksiyani
ma’lum bir lisoniy vositalarning maqsadlari yoki yo‘nalishlari
sifatida odatiy tushunishga mos keladi. Yashirin jihat esa til
vositalarining muayyan magsadni amalga oshirish qobiliyatini
ifodalaydi [11]. R.O.Yakobson har bir tilning eng muhim
funksiyalari adresant, kontekst, xabar, aloga, kod va adresat
kabi olti faktorga muvofiq namoyon bo‘lishini ta’kidlab,
tilning referentiv  (kommunikativ), emotiv (ekspressiv),
konativ (ko‘rsatma beruvchi), fatik (nufuzli, namunali, etalon),
metatil (izohlash), poetik funksiyalari bevosita keltirilgan olti
faktor fonida o‘rgangan. Olimning ta’kidicha, tilning poetik
funksiyasi og‘zaki va yozma adabiyot vazifasi bo‘lmasa-da,
birog uning markaziy belgilovchi funksiyasidir, shuningdek,
nutq faoliyatining boshqga turlarida ham ushbu funksiya
ikkinchi darajali, qo‘shimcha funksiya sifatida mavjud bo‘ladi
[12]. Ko‘rinadiki, R.O.Yakobson tilning emotiv (ekspressiv)
va poetik funksiyalarini farqlab ko‘rsatgan. Tilning emotiv

funksiyasi nafaqat badiiy matnda, balki so‘zlashuv nutqida
ham birdek namoyon bo‘ladi, shu sabab R.O.Yakobson
emotiv funksiyani adresantga yo‘naltirilgan, so‘zlovchining
nima hagida gapirayotganiga bevosita munosabatini
ifodalashdan ko‘zlagan maqgsadini o‘rganuvchi funksiyasi
sifatida fonetik, grammatik va leksik sathlarda bo‘yoq-
dorlikning namoyon bo‘lishi bilan yuzaga chiqadi, deb
ko‘rsatgan [12]. Poetik funksiya aynan badiiy matnda yuzaga
chigishi bilan belgilanadi va ijodkor idiostili va badiiy
intensiyasiga muvofiq til sathlaridagi har bir birlikning alohida
tanlangan shakllarining — ekvivalentlarining qo‘llanishiga
asoslanadi.

Yuqorida keltirilgan til funksiyalari har ganday tilning
eng muhim, asosiy funksiyalari hisoblanadi. Ammo tilning
funksional imkoniyatlari bu bilangina cheklanmaydi.
A.E.Mamatov tilning eng muhim 100 ta funksiyasini izohlab
beradiki [13], demak, inson kommunikativ, kognitiv, estetik
faoliyatining turli-tumanligi, aloga vositasi sifatida xizmat
giladigan til tizimining ichki murakkabligiga va bajaradigan
funksiyasining  xilma-xilligiga munosabati  bilan ham
bog‘liqdir.

Xulosa va takliflar. Bugun lingvopoetika sohasining
antropotsentrik ~ yo‘nalish  bilan kesishgan holda
o‘rganilayotganligi natijasida sohaning predmeti, maqsad va
vazifalari yangicha tus oldi. Olamning lisoniy manzarasi
obrazli tasvir etilgan badiiy matnni lingvopoetik tahlil etishdan
magsad til birliklarining ijodkor individual ijodiy manerasiga
x0s xususiyatlarini belgilash, ijodkorning olamni idrok etishi
va uni badiiy matnda aks ettirishi muammosi tahlilida uning
lisoniy ongi, tafakkuri, milliy-madaniy mansubligi, til
imkoniyatlaridan foydalana olish qobiliyatlari kabilarni
tekshirish va badiiy matnni lingvokognitiv, lingvopragmatik,
lingvopsixologik aspektda tadgiq gilishdan iborat. Demak,
badily matnda til sathlariaro til va madaniyat, til va
psixologiya, til va tafakkur, til va jamiyat, umuman olganda,
til va lisoniy shaxs munosabati hamkorligini o‘rganish magsad
gilinadi.
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